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PROLOG

	 

	Topím se. Proud řeky mnou smýká do všech stran. Boty jsem odkopla, ale ztěžklé džíny mi svazují nohy. Hoří mi v plicích, potřebují vzduch. Kam se poděla? Ztratila jsem ji – ne, tamhle je, moc blízko vodopádu. Hlava vyjede na hladinu, bledou tváří vzhůru. Rty má modré.

	Vyrazím za ní, ale proud mě znovu stáhne do hlubin, polykám doušky vody. Probojuju se vzhůru, prorazím hladinu, plivu bláto a kal. Hukot vodopádu zesiluje až do ohlušujícího řevu.

	„Plavu k tobě!“ zakřičím. „Chytni se něčeho!“ Je při vědomí? Je vůbec ještě naživu? Volám o pomoc, ale můj jekot zaniká v bouřce. Pravá, levá, popadnout, přitáhnout. Prsty ztratily cit. Ani nohy necítím. Oblohu ozáří blesk, zahřmí a pak ke mně z výšin útesu, na kterém se rýsuje pohybující se černá silueta, dolehne křik povědomého hlasu.

	„Bon voyage,“ zavřeští vítězně. „Konečně mám od vás pokoj.“

	

	 


KAPITOLA JEDNA

	O dva měsíce dříve

	 

	Toho večera na počátku října bylo v ulici Sitka Lane ještě všechno perfektní. Nebe se zbarvilo rudým soumrakem, místy přecházelo v růžové a zlaté odstíny. Přes trávník se hnaly první spadané listy, cedry a olše se kývaly v mírném větru vanoucím od oceánu. Tehdy ještě plná síly a zdraví jsem narovnávala obraz myšky Divotvorky zavěšený na stěně. Ta chlupatá detektivka seděla na štosu knížek, na bystrých očkách měla nasazené brýle.

	Potřebovala jsem napsat její další dobrodružství, ale od té doby, co Johnny odjel, jsem jen okusovala tužku a zírala do prázdna. Pokaždé, když mi zazvonil telefon, jsem si hned představila, jak mě objímá, jak mě hladí dlaní na krku a krouží níž. I po třech letech manželství jsem se pořád cítila jako rozechvělá novomanželka.

	V duchu jsem ho viděla na konferenci v San Francisku, představovala jsem si ho zcela pohlceného nejnovějšími poznatky v léčbě akné a ekzémů, zatímco já si tu v ospalém městečku Shadow Cove ve státě Washington lelkuju a vylepšuju náš dům snů. Technicky vzato spíš Johnnyho dům snů, protože ho koupil ještě předtím, než jsme se poznali.

	Pustila jsem se do úklidu své pracovny, která nesla zřetelné stopy mého vytíženého života – krabice plné knih určených jako dar knihovně, rozvrh autorských čtení, připomínky od ostatních autorů z kritické skupiny.

	V šest třicet mi zabzučel telefon, na displeji se rozsvítila písmena BFF. Stiskla jsem tlačítko odpovědět. „Neměli jste už s Danem sedět v letadle do Indie?“

	„Letí nám to za čtyři hodiny,“ odpověděla Natalie, zatímco v pozadí znělo něco od Milese Davise. „Přepadl mě takový divný pocit, týkalo se to tebe.“

	„A copak je to tentokrát?“ Natalie byla královnou bizarních předtuch. Před deseti lety na univerzitě, kde jsme se poznaly, předvídala katastrofu před každou zkouškou.

	„Mám strach, že vám jeden z těch vysokých stromů spadne na střechu.“

	„To je tou cestou,“ uklidňovala jsem ji.

	„Já vím, jenže ty jsi tam sama, v tom gigantickém domě, a – “

	„Není zas tak gigantický.“ Byla to pravda, ale stejně jsem se trochu zachvěla. Vítr venku zesílil a proháněl se mezi větvemi. „Pořád nemůžu uvěřit, že budeš půl roku pryč.“

	„Klinika chtěla Dana na rok, jenže pacienti ho potřebují tady. Přivezu ti hedvábí a santalové dřevo.“

	„A darjeeling,“ doplnila jsem.

	„Zelený čaj je zdravější, když zkoušíš přijít do jináče.“

	„Piju radši černý, to přeci víš.“ Pocítila jsem drobné bodnutí pod žebry. O těhotenství se s Johnnym pokoušíme už skoro rok.

	„Jeden šálek denně,“ radila Natalie. „Nebo pij bezkofeinový.“

	„Jasně, jasně. Přestáváš někdy mluvit jako odbornice na výživu?“

	„Jenom když spím. Dej tomu svému chlapákovi pusu i za mě.“

	„Nápodobně.“ Zavěsila jsem a už teď se mi po Natalii stýskalo. Dokončila jsem úklid stolu, jenže její slova mi neustále zněla v hlavě. Přepadl mě takový divný pocit…

	Za pár minut mi telefon zazvonil znovu, tentokrát obrazovku ozářila hranatá bílá písmenka jména Johnny.

	„Stýská se mi po vás celý den, doktore McDonalde,“ řekla jsem a usmála se.

	„Mně se stýskalo víc,“ odpověděl svým klidným barytonem. „Vězím tu až po uši v hidradenitis suppurativa – “

	„Suppura- co?“

	„Souvisí to s vysokou morbiditou.“

	„To slovo nesnáším, morbidita. Zní mi to jako smrt.“

	„Taky se to týká smrti. Už abych byl doma.“

	„Chceš jako říct, že tě ty vzrušující přednášky o bakteriích požírajících tkáně nerozpalujou?“

	„Rozpaluješ mě jenom ty. Co máš na sobě?“

	„To krajkové prádlo, co jsi mi dal k Vánocům,“ zalhala jsem a podívala se na svoje tričko a džínové lacláče.

	„Hmm… Co takhle, však víš… po telefonu.“

	„Počkej chvilku. U Kimballových někdo je.“ Z cesty vedoucí k sousedům se ozval motor přijíždějícího auta, vzápětí utichl.

	„Můžou si přeci pozvat hosty.“

	„Jenže Kimballovi jsou na Havaji. Prosili mě, jestli bych jim na dům nedohlídla. Vydrž.“ Došla jsem do kuchyně a vytáhla žaluzie. V houstnoucím šeru jsem rozeznala dvě postavy vystupující z kombíku. Naše domy odděloval pouze tenký proužek trávy. Poznala jsem Chada Kimballa, podsaditého a robustního, měl figuru hráče amerického fotbalu, až na ta svěšená ramena. Monique, která svými bujnými křivkami a neutuchající energičností nápadně připomínala Marilyn Monroe, pleskaly o nohy blýskavé modré šaty.

	Ale kde je Mia? Asi ještě spí v sedačce v autě. „Tak jsou to oni,“ oznámila jsem Johnnymu a žaluzie zase spustila. „Vrátili se dřív. Možná je Mia nemocná. Ráno se Monique zeptám.“

	Johnny zívl. „Dobrou, zlatíčko. Miluju jen tebe.“

	„Já taky. Miluju jen tebe.“ Zavěsila jsem a uklidila poslední nepořádek na stole. Ze stěny mě sledovala myška Divotvorka. Ten obrázek mi namalovala babička, láska byla patrná z každého tahu na šedivém myším kožíšku. Darovala mi ho, když mi v nakladatelství přijali k vydání první záhadu myšky Divotvorky. Teď už tu s námi babička nebyla, ale vzpomínky na ni ožívaly v pronikavých očkách na obraze. Než jsem šla spát, jako obvykle jsem zlehka pohladila Divotvorku po čumáčku.

	Cestou do schodů jsem uslyšela melodické tóny domovního zvonku. Na verandě stála Monique Kimballová, vítr ji šlehal po tvářích jejími takřka vybělenými blond vlasy. Takhle zblízka byly její rysy filmové hvězdy už zcela nepřehlédnutelné – plné rty, pronikavé šedé oči a husté dlouhé řasy. Pleť měla lehce opálenou a tváře pokropené hrstkou pih. Ovanul mě slabý pach cest – letadla, potu a drahého parfému.

	„Vrátili jste se brzy,“ uvítala jsem ji. „Nestalo se nic?“

	Vyčerpaně se usmála. „Je to komplikované. Ale nepřišla jsem, abych si stěžovala. Mohla bych si půjčit pytel dřevěného uhlí?“

	„Pojď dozadu. Máme ho na terase.“

	Monique vešla do domu a následovala mě vstupní halou. Když jsme procházely obývacím pokojem, nadšeně hvízdla. „Oh là là! Tys to tu krásně předělala. Ta modrá pohovka je nová?“

	„Tu starou černou příšernost jsem vyhodila. Úplně z ní křičelo ‚mládeneckej bejvák‘.“

	„Vážně to tu prokouklo.“

	„Díky. Zařizovat dům mě baví.“ Když jsem se sem nastěhovala, obohatila jsem to tu o hedvábné polštářky, sáčky s levandulí a vonná mýdla. A také o pár kousků nábytku z ekologicky káceného dřeva, včetně komody v hale.

	Židli na terase převrátil vítr a spadly i zahradní hrábě. Vzala jsem malé balení dřevěného uhlí a podala jí ho. „Určitě má smysl dělat v tomhle počasí barbecue?“

	„Znáš mého muže. Rád zdolává překážky.“ Monique sevřela sáček pod paží. Cestou přes halu ještě na chvilku zaváhala. „A Jules je v pořádku? Šel dneska brzy spát?“ Podívala se vzhůru do schodů, jako by si snad byla ráda vypůjčila i Johnnyho. Občas jsme mu říkali „Jules“ a jejímu muži „Jim“ podle postav z francouzského filmu Jules a Jim, na který jsme se kdysi všichni čtyři společně dívali. Vypráví o dvou mužích zamilovaných do jedné ženy. Jen jsme se s Monique chvíli dohadovaly, která z nás víc připomíná filmovou femme fatale Catherine.

	„Odjel zase na konferenci,“ vysvětlila jsem. „Jak se vede Jimovi?“

	„Je unavený a spálený. Má moc citlivou pokožku.“ Vypadalo to, že Monique ještě něco dodá, ale pak se místo toho otočila a úzkým okýnkem vedle vchodových dveří vykoukla ven. Naproti přes ulici seděla na schodech svého domu Jessie Ramirezová v mikině a džínech, černé vlasy ji bičovaly do tváří. Vedle ní seděl vysoký kluk s kapucí a cigaretou – její nový přítel Adrian, jehož černý buick s nízkým podvozkem parkoval na příjezdové cestě.

	Monique se zamračila. „Proč se tahá zrovna s ním?“

	„Je jí sedmnáct, to je věk rozbouřených hormonů. Jinak je to dobrá holka.“

	„O dům se nám stará dobře, když jsme pryč, ale…“

	„Ale co?“

	„Měla jsem u telefonu zlaté pero a teď ho nemůžu najít. Třeba jen zapadlo za lednici.“

	„Myslíš, že ho Jessie ukradla?“

	„Určitě se někde objeví. Prosím, nezmiňuj se jí o tom.“

	„Bez obav. Mám pusu na zámek.“

	Monique rychle přešla přes úzký pruh trávy ke svému domu a ladně přitom vlnila boky. Jessie s tím jejím klukem ji sledovali. Dokud se nedala dohromady s Adrianem, byla Jessie vzorná studentka. Ani teď jsem si neuměla představit, že by ta holka cokoliv ukradla. Vždycky byla taková ochotná a upřímná. Ale kdo může znát skryté myšlenky teenagerů?

	Dům napravo od Jessiina nesvítil. Takže Felix a Maude Calassisovi šli dnes nejspíš brzy spát, i když jindy se Felix rád chodíval za soumraku projít.

	Za Calassisovými, v prázdném domě na rohu ulice, svítilo na terase světlo. Asi tam zapomněla zhasnout realitní makléřka Eris Coghlanová. Starší ceduli NA PRODEJ teď překryl nápis PRODÁNO.

	Nalevo od Jessiina domu, na konci slepé uličky za hustým živým plotem stál perfektně udržovaný dům Frenkelových. Lenny Frenkel zrovna vyšel na verandu s telefonem přilepeným na ucho. Lenny byl ten hubenější z dvojčat Frenkelových, takový okouzlující mluvka. Na maturitní večírek ho zvalo už několik holek. Lukas, ten tlustší, se podobal svému otci Vernovi – byl statný a plachý.

	V ulici, jako je Sitka Lane, kde stálo jenom šest stejných velkých domů, bylo těžké – ale ne nemožné – udržet si jakékoliv tajemství. Sousedy jsem vídala přicházet i odcházet. I když co se doopravdy dělo uvnitř, to nevěděl nikdo.

	Ložnice v patře voněla Johnnyho borovicovou vodou po holení a jeho oblíbeným mýdlem s karité. Převlékla jsem se z džínů do jednoho z Johnnyho extra dlouhých triček, a než jsem si lehla, ještě jsem otevřela okno. Zvenčí zavanuly vůně noci – slaný mořský vzduch, intenzivní vůně cedrů, medová vůně květů ploštičníku pod oknem. Zkusila jsem se soustředit na Vaše zdravé těhotenství, ale slova na stránce se mi rozmazávala. Nevěděli snad už pravěcí rodiče i bez knížek, jak na to? Nedůvěřovali raději instinktům? Přeci nevysedávali v jeskyních a nepročítali kolem ohně příručky. Jenže tehdy, před nástupem moderní medicíny, zase musela spousta novorozeňat umírat…

	Od Kimballových ke mně doléhaly nesrozumitelné hlasy, které se mísily s vůní grilovaných párků. Po nějaké chvíli se odsunuly dveře na terasu a zase se zavřely. Nastalo ticho. Ve vzduchu se vznášela tíže, jako by hrozila přicházející bouřkou.

	Ležela jsem na zádech, oči zavřené, spánek však nepřicházel. Vítr se proháněl větvemi jedlí a přes jeho hluk se najednou ozvalo hluboké dunění motoru auta sunoucího se ulicí. Pak motor vypnul a znovu zavládlo ticho. To si asi omladina užívá. Už by měli dávno spát. A já taky.

	Konečně mě přemohla neklidná dřímota, ale jen abych se zase probudila do tmy. Oknem cloumaly poryvy větru a v uších mi zněla ozvěna nějaké rány – snad výšlehu z výfuku. Hodiny na nočním stolku ukazovaly 1:17. Na stěnách se mihotalo rozptýlené oranžové světlo, vzduchem vanul zápach kouře.

	Rozsvítila jsem lampičku a světlo vmžiku odhalilo celý pokoj: mou milovanou svatební fotografii na prádelníku, mikinu přehozenou přes židli, lahvičky krémů na toaletním stolku. Všechno bylo, jak má, ale mně se stejně divoce rozbušilo srdce. Vstala jsem a vykoukla z okna. Ospalému mozku chvilku trvalo, než venkovní výjev zpracoval. Z přízemních oken protějšího domu, od Kimballových, stoupal dým a šlehaly plameny. V tu chvíli se spustil i vysoký zvuk požárního alarmu – pištění. Noc prořízly vyděšené dětské výkřiky. Mia. Zůstala uvězněná v pokojíčku v prvním patře, přímo nad běsnícím ohněm.

	

	 


KAPITOLA DVĚ

	 

	Sebrala jsem ze stolku telefon a vytočila 911. Prsty se mi třásly, bála jsem se, abych neomdlela. Na lince se ozval nosový hlas operátora. „Tísňová linka Shadow Cove, můžete mluvit.“

	„U sousedů hoří! Rychle! Jejich holčička – “

	„Jak se jmenujete, madam?“

	„Sarah Phoenixová. Sousedi jsou Kimballovi, Chad a Monique. Jejich dcera, Mia, jsou jí teprve čtyři roky. Křičí z pokojíčku – “

	„Jaká je adresa, madam?“

	„Jejich Sitka Lane 595. Naše 599, hned vedle. Pospěšte si.“

	„Pomoc už vyráží.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Posíláme k vám posádku z centrální stanice.“

	Ta je patnáct minut odsud. Zavěsila jsem, vytočila číslo Kimballových, ale ozval se obsazovací tón.

	Nemohla jsem jenom nečinně postávat. Hodila jsem na sebe tepláky a tenisky, telefon strčila do kapsy a seběhla do haly. V půlce schodů jsem zakopla, spadla a přistála jak široká tak dlouhá v mezipatře. Úplná hloupost. Takhle se zakopává jenom ve filmech.

	Ve vteřině už jsem zase stála na nohou a ze zvyku ještě ze stolku vzala kabelku, kterou jsem si cestou ze dveří přehodila přes rameno.

	V bouřlivé noci se kymácely vysoké cedry. Oheň praskal a burácel, jako by byl živý. Osvícené okolí připomínalo jakési naoranžovělé tablo stínů, vzduch ztěžkl štiplavým pachem hořícího dřeva a spalovaných plastů. Alarm stále vřeštěl a Miin nářek se nesl skrz mračna kouře. Z druhé strany ulice se ozýval křik, bylo slyšet bouchání dveří.

	Plameny už zachvátily celé přízemí. Přibíhali Jessiini rodiče Don a Pedra Ramirezovi, ještě v pyžamech. Jessie běžela hned za nimi, v džínech a v mikině s kapucí. Na trávníku před domem se sbíhali i další sousedé: Felix a Maude Calassisovi i Frenkelovi s oběma syny v pyžamech. Don zkusil vstupní dveře, ale byly zamčené. Lukas Frenkel vyběhl po schodech na verandu, kopl do dveří, zavrávoral a s kašlem se vrátil. Lenny pustil zahradní hadici a vystřelil do plamenů proud vody.

	„Volala jsem 911,“ snažila se ten hlomoz překřičet Orla Frenkelová, jejíž ostře řezaná tvář byla stažená strachy. Tenké hedvábné negližé se třepetalo ve větru.

	„Já taky,“ zakřičela jsem. „Musíme se dostat dovnitř!“

	„Předem to nejde,“ oznámil Lukas, který pořád kašlal.

	„Ale co Mia!“ řekla jsem. „A Chad s Monique – kde jsou?“

	„Jsou pořád v domě!“ zakřičel Don. S Vernem Frenkelem běželi dozadu za dům. Lenny dál stříkal vodu na přední dveře, ale tenký pramínek jako by plameny jen přiživoval.

	Přeběhla jsem na zadní terasu a škubla posuvnými skleněnými dveřmi. Zamčeno. Mžourala jsem dovnitř úzkými mezírkami žaluzií. Obývák byl plný plamenů a kouře. Jako skrz mlhu jsem uviděla kuchyňské okno. Vypadalo, že je rozbité, jako kdyby sklem někdo prohodil kámen.

	„Nechoď dovnitř!“ varovala mě za zády Orla a tahala mě za rukáv. „Je to nebezpečné.“

	Pádily jsme zpátky k boční zdi, která sousedila s naším domem a v níž bylo okno do Miina pokoje v patře. Přidala se k nám Pedra Ramirezová ve vzdouvajícím se bílém županu a v růžových pantoflích. „Dios mío. Kde jsou Kimballovi? Sarah! Kde je Johnny?“

	„V San Francisku,“ sotva jsem popadala dech. Od čeho mám tak mokré tepláky?

	Jessie pustila vodu i z našeho kohoutku, přetáhla hadici přes příjezdovou cestu a marně namířila proud vody na oheň.

	Přiběhl Don s očouzenou a zachmuřenou tváří. „Nemůžeme najít žádnou bezpečnou cestu do domu. Znova jsem zavolal 911. Budou tu za osm minut.“

	Jak mohlo uběhnout tak málo času? Ukázala jsem na Miino okno. „Přineste žebřík. Rychle!“

	„Nemůžeš přeci jít nahoru,“ vyvalila Pedra polekaně oči.

	„Vezmeme náš,“ zakřičel Don a už s Jessie běželi přes ulici.

	Vytáhla jsem z kapsy telefon a zavolala Johnnymu. Žádná odezva, tak jsem přes informace vytočila číslo hotelu. Ozvala se čilá recepční. „Dejte mi doktora Johnnyho McDonalda, prosím. Je to naléhavé.“

	„Chviličku. Zkusím vás spojit.“ Ale telefon v Johnnyho pokoji jen zvonil. Na lince se znovu ozvala recepční. „Nezvedá to. Přepojím vás na hlasovou schránku.“

	Nechala jsem mu zmatený vzkaz a zavěsila zrovna ve chvíli, kdy se Don s Jessie vraceli se žebříkem. Don ho opřel o dům těsně pod Miiným oknem. Kolem se shluklo několik sousedů, ostatní tahali přes ulici další hadice a v křížících se obloucích stříkali vodu na plameny.

	„Držte žebřík,“ vykřikla jsem a srdce mi bušilo jako o závod. Telefon jsem šoupla do kabelky a podala ji Pedře.

	„Ty nahoru nepůjdeš,“ protestoval Don.

	„Okýnkem se nikdo jiný neprotáhne,“ řekla jsem.

	„Já jo,“ ozvala se Jessie.

	„Ty zůstaneš tady. Bez debat.“ Protlačila jsem se k žebříku, popadla z trávníku kámen a cestou vzhůru po žebříku si ho strčila do kapsy od kalhot.

	„Počkej!“ vykřikla Pedra. „Ať jde místo tebe Don.“

	„To zvládnu!“ křikla jsem pod sebe. „Podívejte se, jestli se tam nejde dostat ještě někudy, jestli nám něco neuniklo.“

	„Jdeme na to,“ řekl Don a znovu vyrazil okolo domu. „Držte to pevně,“ řekl ještě.

	„Dávejte pozor,“ vykřikla Jessie.

	„Nepouštějte ten žebřík.“ Zírala jsem nahoru. Kolena se mi pomalu proměňovala v gumu, dlaně jsem měla celé zpocené. Zatnula jsem zuby a snažila se ignorovat strach z výšek. Kouř byl čím dál hustší, štípal mě do očí a nutil kašlat.

	Miino okno bylo na pár centimetrů pootevřené, ale bylo zajištěné západkou. Dětské noční světlo odhalovalo obrysy prádelníku, houpacího křesla a postýlky. Ale Mia nikde. Alarm mezitím umlkl. Škvírou kolem dveří procházelo světlo. Na druhé straně zuřil oheň, nestvůra, která se snažila proniknout dovnitř.

	„Mio, jsi tu?“ zakřičela jsem přes síťku na okně.

	Zpod postele se vyplazila malá postavička. „Jsem tady. Chci maminku!“

	„Nehýbej se. Jdu pro tebe.“ Vyškubla jsem síťku. „Pozor tam dole!“ Hodila jsem ji na trávník. „Teď se schovej, zlatíčko.“

	Mia se skrčila a zalezla zpátky pod postel.

	Levou rukou jsem se pevně chytila žebříku, v pravé sevřela kámen a švihnutím rozbila okno. Kámen jsem odhodila na podlahu do Miina pokoje, pak jsem protáhla ruku sklem a odjistila západku. Za vteřinku už jsem stála v ložnici. Narazila jsem na stěnu horka, přistoupila k Mie a zvedla ji do náručí, pod nohama mi křupalo sklo. Zdála se mnohem těžší než na svých třináct kilo. „Chyť se mě kolem krku. Nepouštěj se.“

	Stiskla mě tak pevně, až mě málem uškrtila. Ještě dva kroky a stály jsme u dveří vedoucích z ložnice. Vlna vedra za dveřmi nás málem porazila. „Chade! Monique!“ zakřičela jsem. Žádná odpověď. „Mám Miu!“ Pořád nic.

	Zamířila jsem zpátky k oknu a vyšplhala na parapet. S dítětem v náručí to nebyl snadný manévr. „Mám ji!“ vykřikla jsem. „Jdu dolů!“

	„Jistíme tě!“ uslyšela jsem Verna. „Pospěš si.“

	Cestou dolů po žebříku Mia každým krokem těžkla, přestože byla na svůj věk drobná.

	„Maminko,“ vzlykala. „Co mé popelkovské střevíčky?“

	„Koupíme ti nové,“ uklidňovala jsem ji. Kde jsou Chad s Monique? Doufala jsem, že je Don našel, že se jim podařilo utéct.

	„Mám strach,“ špitla Mia a podívala se mi do očí.

	„Já taky. Ale zvládneme to.“ Stiskla jsem ji ještě pevněji a doufala, že ji neupustím. Vzduchem zavanul odporný pach hořících chemikálií a pak najednou něco nahoře explodovalo. Z kouře se na nás snesla smršť sutin. Z Miina okna vyšlehly plameny, vítr zachytil jiskry a zanesl je na naši střechu, kde zapálily šindele.

	Jessie se dole dala do křiku. „Váš dům hoří. Sarah, pospěšte si!“

	Vmžiku mi hlavou proběhly pošetilé myšlenky. Můj rukopis, fotky ze svatby, můj deník, doklady, pasy. Obraz myšky Divotvorky. Kambanské dřevěné rytiny z Keni od maminky, která je tam u mírových jednotek. Snubní prstýnek na stolku. Vždycky jsem si ho na noc sundávala. Musím se tam vrátit, ale teď nemůžu spěchat.

	Ještě pět příček a stály jsme na zemi. Když jsem Miu předávala do náručí Pedře, zdálky se ozvaly přijíždějící sirény. Oheň se mezitím rozšířil na celou naši střechu. Ložnice už zářila zevnitř, osvěcovaná jakýmsi snovým jasem, který procházel střešním oknem. Seshora se snesla další sprška trosek, a když jsem vzhlédla, jakýsi velký černý předmět se jako ve zpomaleném záběru řítil přímo na mě – meteor, roztočený úlomek rakety, který padal níž a níž, a pak už jsem neviděla vůbec nic.

	

	 


KAPITOLA TŘI

	 

	Probudila jsem se ve fádním šedém pokoji, na obličeji přitisknutou masku, která mi dodávala vlhčený kyslík. Zvedla jsem ruku k bolavému čelu a prsty nahmataly hrubé tkanivo obvazu. Hlava mi pulzovala bolestí, jako by mi na ni spadl celý panelák. Za zvednutou ruku mě cosi zatahalo – kapačka s nitrožilní výživou. Na sobě jsem měla nemocniční košili z jemné bavlny a pod naškrobenou přikrývkou teplé ponožky. Kde mám svoje oblečení? A kabelku? Dávala jsem ji přeci Pedře.

	Všimla jsem si dveří otevřených do maličké koupelny, okna s výhledem na lesy a nerezového stolku, na kterém stála káva v papírovém kelímku s potiskem. Bylo na něm modré logo Shadow Café.

	V jaké nemocnici to jsem? Na jak dlouho jsem ztratila vědomí? Podle sklonu bledých slunečních paprsků muselo být odpoledne. V dálce se z nemocničního rozhlasu ozval jakýsi hlas, kolem pokoje prošly pískavé kroky gumových podrážek, a dokonce i přes kyslíkovou masku jsem cítila dezinfekci a další nemocniční pachy.

	Hned za dveřmi promluvil povědomý, hluboký hlas. Zkusila jsem se posadit, ale ruce i nohy jsem měla jako z olova. Pár slov dolétlo až ke mně.

	„… tu s ní zůstat,“ říkal muž. „Nevím jak dlouho. Je to přeci moje žena.“

	Stáhla jsem si z pusy masku a zavolala: „Johnny!“ Můj hlas zněl chabě a chraplavě, ale Johnny mě přesto zaslechl. Když vcházel do pokoje, zasouval mobil do kapsy u saka. Na sobě měl pomačkanou bílou košili a černé kalhoty. Vlasy měl rozcuchané, tvář bledou a staženou. Vypadal docela neupraveně, ale přesto z něho sálala energická mužnost a podmanivé charizma. Když se skláněl nad mou postelí, aby mě objal, naplňovala jeho zářivé modré oči obava.

	„Sarah.“ Políbil mě na tvář a na rty a já jsem ho sevřela oběma rukama kolem krku. Jak strašně mi chyběl ten dotyk, jak se mi stýskalo po borovicové vůni jeho kůže.

	„Kde to jsem?“ zašeptala jsem mu do ucha.

	„V nemocnici Cove. Máš otřes mozku. Zasáhl tě padající trám.“

	Naposledy jsem si pamatovala, jak Pedře předávám Miu. „Jak dlouho tu ležím?“

	Podíval se na hodinky, stříbrný pásek se zablýskl ve slunci. „Jsou skoro dvě odpoledne.“ Posadil se na židli u postele, mou ruku nepouštěl.

	Cítila jsem se jako uschlý list, který co nevidět odfoukne vichřice. „Co Kimballovi? Chad a Monique?“

	„Kimballovi…“ Slova mu odumřela na rtech a oči se zaplnily bolestí.

	„Co říkáš?“

	Zavrtěl hlavou a stiskl mi ruku. Jeho zbědovaný výraz mi pověděl všechno. Úplně mě to ochromilo. Paměť lapala po obrazu Monique – po jejím elektrizujícím úsměvu, třpytivých šatech, po tom, jak se všechno kolem ní dávalo do pohybu. „Ne. To nemůže být pravda.“

	„Je mi to hrozně líto,“ zašeptal Johnny.

	Celá rozechvělá jsem se nadechla, po tvářích mi klouzaly slzy. Vybavila se mi úplně obyčejná vzpomínka na Chada, jak seškrabuje pepř z lososa, kterého před grilováním Monique nakládala. Chad pepř nesnášel. Jak je možné, že oba umřeli? „A Mia?“

	„Mia je v pořádku.“

	„Ale teď je sirotek. Teď –“

	„Je u babičky.“ Johnny si vlezl ke mně na postel, tenká nemocniční matrace se pod jeho vahou prohnula. Sevřel mě v náručí.

	„A co ostatní?“

	„Sousedi? Nikomu se nic nestalo. Poslal jsem vzkaz tvojí mamince. Je na cestě do Nairobi, k telefonu.“

	„Nechci, aby si dělala starosti – “

	„Víš, že stejně bude.“ Vytáhl z kapsy zmačkaný papírový kapesník. „Co se proboha stalo?“

	Otřela jsem si tváře. „Nemám ponětí. Všechno bylo v pořádku… Pak mě probudila nějaká rána.“

	„Jaká rána?“

	„Jako exploze nebo tak něco. Co je s naším domem?“

	Propletl své prsty s mými. „Je dost poškozený. Ne. Je zničený.“

	„Celý? Ale požárníci právě přijížděli – “

	„Patro už bylo v plamenech. Nemohli ho zachránit. Dům už prostě není obyvatelný.“

	Vzpomněla jsem si na jiskry rozfoukané větrem. Ale jak jsme mohli přijít o celý dům? Jak mohli Monique s Chadem umřít? Stěny pokoje jako by se kolem mě svíraly, hlasy z chodby mě bodaly do uší. „Kdy se tam můžeme vrátit? Chci se podívat – “

	„Pár dní musíš zůstat tady. Zajedeme tam, teprve až se budeš cítit fajn.“

	Vydala jsem suché, neradostné zasmání. „Já už se nikdy nebudu cítit fajn, nikdy.“

	„Strašně mě to mrzí.“ Z kapsy se mu ozvalo tiché zabzučení. Vytáhl telefon, mrkl na displej a telefon zase schoval. „Pojišťovna. Zavolám jim později.“

	„Ty už jednáš s pojišťovnou?“ Samozřejmě že ano. Johnny nikdy neztrácel čas. Myslel dopředu, což byla vlastnost, kterou jsem na něm obdivovala.

	„Musel jsem zajistit pokrytí nájmu na přechodné ubytování,“ vysvětlil. „I elektřinu a vodu už jsem nechal odpojit. Všechno je pryč.“

	Ale ne všechno, všechno ne. Naše vzpomínky ne, ani ta chvíle, kdy jsem poprvé překročila práh Johnnyho domu. Na naší druhé schůzce mě pozval na večeři. Koupil mi moji oblíbenou venkovní květinu – tyrkysovou hortenzii v květináči. Zapomněl sundat cenovku. Ale obměkčil mě svojí snahou udělat na mě dojem – hlavně když spálil lasagne. Nakonec jsme se při světle svíček dělili o sendviče s burákovým máslem. Jeho vtipy mě rozesmávaly; vyprávěla jsem mu o myšce Divotvorce. Zaujatě mě poslouchal, díval se mi na rty, v očích s dlouhými řasami se mu zračila pozornost a mnou procházely vlny horka. Konverzaci byl pak už brzy konec. Teď se těch vzpomínek budeme muset držet – o nic jiného se opřít nemůžeme.

	

	 


KAPITOLA ČTYŘI

	 

	Podle neurologa potřebovaly moje tělo i mozek ještě nějakou dobu na zotavenou. Byl to takový drobný mužíček s obrovskými brýlemi a řídnoucími vlasy. Opakoval, co jsem už věděla od Johnnyho: že jsem utrpěla otřes mozku, lehčí formu. Zůstanu několik dní na pozorování. Můžu trpět bolestmi hlavy, závratěmi nebo dočasnými výpadky krátkodobé paměti.

	Té noci jsem spala lehkým, neklidným spánkem. Pokaždé, když jsem se celá zpocená probudila, vytrácející se sny se ještě chvíli vznášely na okrajích mysli. Ne, ne sny. Noční můry. Záblesky ohně, bortící se trámy, zář lemující dveře do Miina pokojíčku. Jindy se mi zdálo, že jsme zase doma, ploštičníky září v měsíčním svitu, Monique stojí na terase a vítr jí vhání vlasy do tváře.

	Johnny truchlil svým vlastním tichým způsobem. Přespal na nemocniční posteli vedle mě s tělem přitisknutým k mému a ignoroval přistýlku pro hosty, kterou mu rozložila sestřička. Ráno vstal brzy a v miniaturní koupelně se osprchoval. Kufr si položil na rozkládací stolek – stále v něm ještě měl oblečení z konference: obleky, kravaty, černé ponožky.

	Pak vyrazil zařizovat potřebné záležitosti, a když se vrátil, přinesl mi toaletní potřeby, pár časopisů a nějaké nepadnoucí oblečení. Já jsem s radostí, že můj telefon zůstal nepoškozený, kontrolovala hlasovou schránku a odpovídala na vzkazy přátel, včetně uplakané Natalie, která zrovna přistála v Novém Dillí. „Vracím se zpátky,“ oznámila mi. „Nevarovala jsem tě snad, že se to stane? No řekni?“

	„Žádný strom nám na dům nespadl,“ mírnila jsem ji.

	„Ale něco tě uhodilo do hlavy. To mohla být větev.“

	„Třeba, ale – “

	„Pořád to neskončilo. Cítím, že přijde ještě něco horšího. Jen tentokrát nic jako strom ani oheň. Nebude to tak nápadné, spíš záludnější.“

	„Neměla by ses tolik dívat na horory,“ namítla jsem. „Koukejte si s Danem užít Indii. My dvě se uvidíme za pár měsíců.“ Zavěsila jsem dřív, než stihla protestovat. Potom jsem zavolala svému vydavateli, ale když jsem tvrdila, že jsem naprosto v pořádku, promlouval skrze mě někdo jiný, nějaká jiná Sarah, jakýsi stínový zástupce stvořený, aby ošálil svět.

	Máma volala o pár hodin později, když konečně dorazila do Nairobi. Její hlas se ozýval přes celé kontinenty. „Mám o tebe strach.“

	„Nic mi není,“ zalhala jsem. Hlava mě bolela a myšlenky stále jako by přicházely z mlhy.

	„Nechceš jít domů? Můžeš tam zůstat, jak dlouho budeš chtít. Tvůj pokoj je připravený. Klíč najdeš pod kamennou želvou.“

	Tu šedivou kamennou želvu si koupila těsně předtím, než se od nás odstěhoval otec. Mně bylo tehdy devět. V tomtéž portlandském domě v Oregonu – byla to dřevěná vilka ve stylu třicátých let – jsme pak s máti zůstaly bydlet samy, dokud jsem se v osmnácti neodstěhovala. Teď jsem najednou zatoužila po svém dětském pokojíčku i s jeho poklidným výhledem na zalesněné údolí.

	„Jsi hodná, díky,“ řekla jsem. „Ale je to moc daleko. Najdeme něco tady poblíž. Chvilku to potrvá, než se zase postavíme na nohy.“

	„Přiletím za vámi.“

	„To není potřeba. Zvládneme to.“ Máma by se nám tu jenom pletla. Snažila by se být užitečná, ale já bych stejně cítila její touhu cestovat, a kromě toho byla mnohem platnější tam v té vesnici v Keni, kde učila hluché děti znakovou řeč.

	„Mám tě ráda,“ loučila se stísněným hlasem.

	„Já tebe taky.“ Zavěsila jsem se slzami v očích.

	Následovalo několik návštěv, včetně Pedry Ramirezové s Jessie, které mi přinesly vázu plnou barevných květin se vzkazem na pohlednici s Wonder Woman:

	 

	Laskavá a milá

	a taky strach neznáš,

	zachránilas Miu.

	To všechno v sobě máš!

	 

	Přání podepsali skoro všichni z ulice.

	 

	Brzy se nám vrať. Jsi naše hrdinka. Máme tě rádi.

	 

	Rozplakala jsem se. Jako hrdinka jsem si rozhodně nepřipadala. Co kdybych po tom žebříku vyšplhala dřív? Mohla bych bývala zachránit i Chada s Monique? Ale co bylo, bylo. A tak jsme s Pedrou a Jessie plakaly všechny spolu v nemocničním pokoji, objímaly se, děkovaly za to, co se podařilo zachránit, a truchlily pro to, co bylo nenávratně pryč.

	 

	***

	 

	Druhý den odpoledne, když byl Johnny pryč, za mnou naposledy před propuštěním zašel doktor. Provedl rychlé neurologické vyšetření, prověřil reflexy a vnímání – hmat, sluch, čich, chuť a zrak.

	Přestala jsem snad být fyzicky sama sebou? Neměla bych už snad důvěřovat svým smyslům? Možná že ne. Minulou noc jsem se najednou vzbudila a uviděla ve dveřích jakousi mužskou siluetu, ale Johnny ležel vedle mě a tiše chrápal. Celá vyděšená jsem pevně stiskla víčka, a když jsem oči za chvilku zase otevřela, ten člověk zmizel. Možná to byl jen sen. Nebo halucinace.

	Když doktor prověřil i rovnováhu a koordinaci, podepsal mou propustku. „Ale musíte odpočívat,“ varoval mě. „Nějakou dobu se vyhýbejte namáhavé práci, fyzické i psychické.“

	„Chystá se vydání mé další knihy. Mám už naplánované autogramiády – “

	„Zrušte je.“

	„Jenže já se tím živím.“ Nedokázala jsem vypnout mozek. Neurony a synapse jako by dokonce byly čilejší než obvykle.

	„Alespoň na pár týdnů.“ A pak odešel, zrovna ve chvíli, kdy se Johnny vracel s nákupními taškami, které postavil na pult vedle hromady dárků od přátel.

	„Jsem volná,“ oznámila jsem. „Pojeďme se podívat na náš dům.“

	Jeho pohled potemněl. „Nezapomínej, že to jako dům už ani nevypadá.“

	„I tak, chci ho vidět.“

	„Jak myslíš. Nikam nechoď. Hned jsem zpátky.“ Nechal telefon na stolku, zašel na záchod a zavřel dveře. Telefon téměř vzápětí zabzučel. Neznámé číslo, blikalo na obrazovce. Zvedla jsem ho: „Haló? Tady žena doktora McDonalda –“

	Do ucha se mi zařízl oznamovací tón. Obrazovku rudě ozářila slova HOVOR UKONČEN. Uslyšela jsem splachování a vyšel Johnny. „Kdo volal?“ ptal se a oplachoval si ruce v umyvadle.

	„Nevím. Ten člověk zavěsil.“

	Svěsil koutky a svraštil obočí. „To je divné. Poslední dobou už se to stalo víckrát.“ Odtrhl papírový ubrousek a osušil si ruce.

	„Někdo tě pronásleduje?“ Položila jsem mobil zpátky na pult.

	„I to se stává. Nakonec toho nechají.“ Odhodil ubrousek do koše, postavil se za mě, objal mě oběma rukama kolem pasu a oba jsme se zadívali do zrcadla. Vypadal přepadle, kolem očí se mu objevily nové ustarané vrásky. Moc pracoval a pořádně se nevyspal.

	„Teď už je mi líp, můžu ti pomáhat,“ řekla jsem a natáhla ruku, abych pohladila jeho strniště na tváři. „Nemusíš být na všechno sám.“

	„Mně to nevadí. A podle doktora potřebuješ odpočívat.“

	„Ale přemýšlet můžeme spolu.“ Jenže Johnny měl pravdu. Stěží jsem se v odraze poznávala – pobledlá kůže, zapadlé oči, zplihlé vlasy. Na fotografii z obálek mých knih se mi kolem ramen vlnily zářivé lokny a působila jsem živě a energicky.

	„Musíme vymyslet, kam půjdeme,“ řekl Johnny.

	„Domů. Já chci jet domů.“ Opřela jsem se mu o hrudník, bolestivá nostalgie mi pronikala až do kostí.

	Johnny mě políbil na temeno. „Přeci nemůžeme spát v těch troskách.“

	Jenže já jsem chtěla. Čistě silou vůle přinutím popel povstat a znovu se poskládat do tvaru známých domácích předmětů.

	Otočila jsem se tak, abych mu viděla přímo do očí. „Vím, že to bude těžké, ale – “

	„Můžeme začít znovu na nějakém novém místě,“ přerušil mě Johnny. „Mohli bychom se přestěhovat do toho města, jak tam celý rok jenom prší. Do Forks, kde se točily všechny ty upíří filmy. Tam je tak mokro, že už nám nikdy nic nechytne.“

	„Máš závazky tady. Na klinice.“

	„Kliniku můžu přesunout.“

	„Ale pacienti se s tebou přestěhovat nemůžou. A ti se na tebe spoléhají.“

	„Pššš.“ Johnny mi zlehka přitiskl prst na rty. „Probereme to později. Prozatím jsem nám pronajal domek na opačném konci města.“

	„Takže tam jsi byl celý den.“

	„Ne celý den.“

	Takhle zblízka vystupoval ostře každý detail jeho tváře – husté řasy, stěží patrné bílé znaménko na čele, rašící vousy.

	„Jak jsi dokázal něco tak rychle najít?“

	„Narazil jsem na Maude. Odklízela sutiny z trávníku. Povídala, že prý Eris Coghlanová pronajímá domek na druhé straně města. Vzpomínáš si? Ta realitní makléřka. Zavolal jsem jí. Ukázalo se, že má srub, zpola zařízený, ale neobydlený. Nastěhovat se tam můžeme kdykoliv. Je to v takové tiché, slepé ulici.“

	„Ty už jsi tam byl?“ Znovu se mi zatočila hlava. Johnny byl velmi pohotový. Za normálních okolností bylo úžasné vědět, že myslí na všechno. I tentokrát jsem byla vděčná, že máme kde bydlet. Proč ve mně tedy hlodal nepokoj? Snad jen kvůli tomu, že jsme teď s Johnnym bez domova, že se musíme spoléhat na laskavost cizích lidí…

	„Omrknul jsem ten srub, to jo,“ odpověděl Johnny. „Je malý, ale má jisté kouzlo. Nejdřív zajedeme do Sitka Lane a pak tě tam zavezu. Obhlídneš si to a sama se rozhodneš.“

	„Určitě to bude perfektní,“ řekla jsem. Útočiště stranou všeho by bylo požehnáním. Změny se rodí z nutnosti. Teď musím uvažovat prakticky.
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	Po cestě do Sitka Lane jsem sledovala chodce procházející se po cihlové dlažbě na Waterfront Road, lidi nakukující do obchodů a popíjející ledovou kávu, jako by jejich životy měly navždy zůstat normální. Škarpou se prohánělo suché listí, javory měnily barvu na temně zlatou a sytě karmínovou. Podzim předváděl své krásy, ale dříve či později bude muset ustoupit zimě a stromy všechno listí shodí.

	Johnny nás vezl na západ přes staré čtvrtě zastavěné viktoriánskými sídly z minulého století, z doby, kdy dřevařský průmysl zažíval největší slávu. Přestože nebylo ještě ani sedm večer, za zády nám už stoupal měsíc a zapadající slunce před námi vypadalo jako narůžovělá šmouha nad obzorem. Když jsme zahýbali do Sitka Lane, srdce se mi rozbušilo nervozitou. Co zbylo z obou domů? Johnny zaparkoval u obrubníku a vzal mě za ruku.

	Zkáza vypadala hůř, než jsem čekala. Jak mohl tenhle příšerný nepořádek kdysi být náš domov? Vytlučená okna, očouzené obložení plné šmouh od stékající vody, propadlá střecha. Dvorek ohrazený požárnickou páskou připomínal skládku. Vzduch čpěl spáleným dřevem a látkou.

	Z domu Kimballových zbyla jen prázdná skořápka. Sutinami se zrovna probírali dva vyšetřovatelé v oblecích. Ulice stíněná jedlemi působila na první pohled klidně, ale vycítila jsem pohledy v oknech. Paměť mi zaplavily obrazy z oné noci – plameny a kouř. Chad s Monique uvěznění v domě, kde je pomalu dusí dým.

	„Země volá Sarah. Kde jsi?“ Johnnyho hlas ke mně doléhal jako dlouhým tunelem.

	„Tady,“ odpověděla jsem, ale v myšlenkách jsem stála na žebříku a tiskla v náručí Miu. „Pojeďme pryč.“

	„Nechceš se podívat – ?“

	„Teď ne.“

	Johnny najel na silnici. „Neměl jsem tě sem vůbec brát.“

	„Sama jsem to chtěla. Měla jsem tehdy udělat mnohem víc – “

	„Udělala jsi všechno, co jsi mohla.“

	Jen jsem přikývla, nevěřila jsem, že bych dokázala promluvit a nepropuknout v pláč. Když jsme se vraceli toutéž cestou, kterou jsme před chvílí přijeli, otevřela jsem okýnko a zhluboka dýchala čerstvý vzduch. Johnny zamířil na východ, do oblasti hustě zarostlé stromy, pak zahnul na úzkou lesní cestu. Všimla jsem si názvu ulice: Shadow Bluff Lane. Druhá, menší cedule hlásila, že jde o slepou ulici. Když jsme míjeli bílé viktoriánské sídlo se zelenými okenicemi, Johnny zpomalil. Na příjezdové cestě nakládali stěhováci nábytek do modrého náklaďáku.

	„To je dům Eris Coghlanové,“ vysvětlil Johnny.

	Vyklonila jsem se z okýnka, abych měla lepší výhled. „Žije sama?“

	„Jo. Je rozvedená. Nejsem si jistý, jestli má děti.“ Naproti přes cestu nalevo od domu se rozprostíral hluboký les.

	Johnny jel dál, minul další jedlový hájek a poté ukázal na mechově zabarvenou chatu vpravo. Stála kus od cesty obklopená lesem. „Tohle je k pronájmu.“

	„Ty jsi nám našel pohádku,“ vyklouzlo mi, když Johnny zastavoval. Skrz stromy byli na konci slepé uličky vidět další sousedé – moderní dřevěný dům se špičatou střechou sahající až na zem a s obrovskými okny.

	Johnny se viditelně uvolnil. „Určitě? Buď upřímná. Pořád můžeme jít do hotelu.“

	„Jsem upřímná.“

	„Má to jenom dvě ložnice, jednu koupelnu – “

	„Potřebujeme něco víc? Na škole jsem bydlela v podnájmu. Stačilo mi to tehdy, a i tohle je teď víc než dost.“

	„Ve srovnání s jedním pokojem to určitě větší je.“ Vystoupil z auta a z kufru vytáhl naše skromná zavazadla. Dárky nechal na zadním sedadle. Vystoupali jsme po vrzajících schodech na rozviklanou verandu. Ve větvích prozpěvovali ptáčci, v nedalekém podrostu chrastilo nějaké větší zvíře. Zdálky sem doléhal hukot řeky, která se tudy hnala z úpatí Olympijského pohoří.

	Johnny zasunul klíč do zámku. Otevřel, zvedl kufry a postavil je do předsíně. Potom se opřel o futra. „Tak to je ono. Co ty na to?“

	Vešla jsem dovnitř. Chodba ústila do prosvětleného obýváku vymalovaného bledě žlutou, dubové podlahy byly čerstvě umyté. Pod vůní čisticích prostředků a leštidla byl patrný závan rozkladu a starého dřeva. Francouzské okno s tenkou diagonální prasklinou nabízelo výhled na hustý trávník, na houpačku z pneumatiky zavěšenou na vysoké jedli a na les za zahradou.

	Johnny mě objal zezadu kolem pasu, pevný hrudník mi přitiskl k zádům a já jsem se poddala jeho hřejivému teplu. Otřel se mi rty o citlivé místečko na krku, až jsem se zprudka nadechla. Znal mě tak dobře. Otočila jsem se k němu a on mě políbil, pevně a nesmlouvavě. Měl v sobě cosi elektrizujícího, jakýsi spodní energetický proud. Ovanula mě neznámá vůně – možná santalové dřevo. Že by nová voda po holení?

	„Promiňte? Doktore McDonalde?“ přerušil nás čísi melodický hlas. „Ach, omlouvám se za vyrušení. Vrátím se později.“

	„Ale ne, to ne, my se omlouváme,“ ustoupila jsem a cítila, jak mi rudnou tváře. Na verandě stála atletická postava Eris Coghlanové v elegantních džínech, sportovních botách a tyrkysovém triku s krátkým rukávem. Poznala jsem ji bez problémů, protože jsem ji už mnohokrát viděla v Sitka Lane, když zájemcům ukazovala dům na rohu, ale zatím jsem s ní nikdy nemluvila. Zářivé, sytě zrzavé vlasy jí padaly v ladných vlnách na ramena. Stála vzpřímeně, sálala z ní síla a vítězná kombinace ambicióznosti s přístupností.

	Johnny jí podal ruku na uvítanou. „Eris. To je moje žena Sarah.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Eris a chladnými prsty mi potřásla rukou.

	„Tolik už jsem o vás slyšela,“ pozdravila jsem.

	„Jen samé dobré věci, doufám.“ Eris se sametově zasmála – skutečným, neafektovaným smíchem.

	„Jen to nejlepší. Gratuluju k prodeji domu v Sitka Lane.“

	„Ten se prodával sám. Nádherná stavba v nádherné ulici.“ Oči jí potemněly. „Ten požár mě mrzí.“

	Přikývla jsem a opět mi začínalo vysychat v krku. „Díky.“

	Johnnyho tvář neprozrazovala žádnou emoci, ale přeci jen mi neuniklo drobounké škubnutí víčka.

	Eris se usmála. „Pedra Ramirezová říkala, že jste spisovatelka. Prý píšete pod dívčím jménem…?“

	„Phoenixová,“ doplnila jsem, vděčná za změnu tématu.

	„Snad tu tedy najdete trochu klidu na psaní. Chcete provést po domě?“

	„Ráda.“ Ustoupila jsem stranou a Eris prošla dovnitř se závanem jemného parfému. Seznámila nás s vrtochy srubu, od paličatého termostatu v obýváku přes zaseknuté okno v kuchyni až po náladové splachovadlo na záchodě. „Pošlu sem svého opraváře, aby dal všechno do pořádku. Nečekala jsem nájemníky.“

	„To vůbec nevadí,“ řekla jsem. „Jsme vděční, že jste nám to tak narychlo pronajala.“

	„Kéž bych vám mohla pomoct víc.“ Zavedla nás do hlavní ložnice s velikou postelí a dvěma nočními stolky, pak do ložnice pro hosty, kterou předělala na pracovnu se stolem, poličkami a křeslem v rohu. Oknem jsem venku na příjezdové cestě zahlédla přicházet jakousi ženu v černém kabátě s kapucí a s obálkou v ruce.

	Eris se podívala ven. „Co by tak mohla chtít?“ Žena vystoupila na verandu a stáhla si kapuci. Její krása mi vyrazila dech. Vypadala jako Elizabeth Taylor za mlada: černé vlasy a bělostná tvář, exotické rysy a plné křivky.

	Eris ji pozvala dovnitř. „Theresa Minkowská. A tohle jsou vaši noví sousedi. Johnny McDonald a Sarah Phoenixová.“

	„Těší mě,“ řekl Johnny. Potřásl Therese rukou, jeho stisk trval možná jen o chviličku déle, než je nutné. Přes tvář mu přeletěl stín, jako by poznával známou tvář, ale nijak nenaznačil, že by ji znal. Možná to byla jeho pacientka. S tou či onou kožní chorobou léčil v městečku už skoro každého.

	„Vítejte.“ Theresa stáhla ruku a podala ji mně. Prsty měla teplé a pružné.

	„Jsme manželé,“ nadhodila jsem. „Johnny a já.“

	„Ale s různým příjmením,“ doplnila Eris.

	Theresa se usmála. „Já jsem si vzala příjmení svého muže. Jmenuje se Kadin, stejně jako náš syn. Bydlíme v tom domě na konci ulice.“

	„Tak to bychom měli,“ ozvala se Eris.

	Theresa jí podala obálku. „Zase jsme dostali tvoji poštu.“

	„Ajaj. Budu to muset pošťákovi vysvětlit.“ Když zastrkávala obálku do kapsy, postřehla jsem kousek zpáteční adresy. Právní kancelář.

	Theresa se na mě usmála. „Takže se všichni uvidíme zítra?“

	„Zítra?“ Johnny zachytil její pohled.

	Eris se zasmála. „Předběhla mě. Chtěla jsem vás oba pozvat na večeři.“

	„Děkujeme za nabídku, ale…“ Podívala jsem se na Johnnyho v naději, že z toho vyklouzne. Na společenský život jsem neměla energii.

	Johnny přikývl a usmál se. „Jasně, ano. Stejně nemáme nic k jídlu.“

	„Ale…“ začala jsem.

	„Tak fajn,“ ozvala se Eris. „Okolo sedmé.“

	„Tak zatím,“ Theresa vycházela na verandu. „Vypadá to, že máte další návštěvu.“

	Po příjezdové cestě se šinula dodávka s nápisem „Oblastní požární inspekce“ a zastavila za Johnnyho mazdou. Žaludek se mi nervozitou proměnil v kaši. Nebyla jsem připravená vracet se k požáru ani odpovídat na otázky. Ale jak se zdálo, neměla jsem na výběr.
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	„Ryan Greene,“ představil se inspektor hlubokým, zvučným hlasem. V ruce držel tablet. Byl o pár centimetrů vyšší než Johnny, který měřil skoro metr osmdesát. Nedovedla jsem odtrhnout oči od jeho rysů, které odpovídaly stereotypní představě drsné krásy – krátce zastřižené kaštanové vlasy, hranatá čelist, mírně zahnutý nos a silná atletická postava, jako by zvedal činky i šplhal po skalách (možná obojí najednou). Eris s Theresou rychle odešly.

	S ruměncem ve tváři jsem se přinutila k úsměvu. „Sarah Phoenixová.“

	Potřásli jsme si rukou. Jeho stisk mi málem rozdrtil prsty. „Mrzí mě, že jste přišli o dům. Jak to zvládáte?“ Pustil mou dlaň a zadíval se mi na čelo. Znejistělá jsem se dotkla náplasti.

	„Už je to lepší, díky.“ Lepší je dost relativní pojem.

	„Můžu vám něco nabídnout?“ zeptal se Johnny. „Gurmánskou sklenku vody? Ještě jsme nestihli nakoupit.“

	„Děkuju, nic nepotřebuju,“ odpověděl Greene. „Kde si můžeme promluvit?“

	Ukázala jsem k obýváku. Přešli jsme tam, dřevěná podlaha nám vrzala pod nohama.

	Greene se zabořil do pohovky. Počítač si položil na stehna, já s Johnnym jsme se posadili do křesel naproti. Opěradlo mi přišlo tuhé, nepoddajné.

	„Jak je na tom Mia?“ zeptala jsem se. Pořád ještě jsem měla před očima blýskavě modré šaty Monique, v uších mi zněl její melodický hlas.

	Greene svraštil obočí. „Bylo velké štěstí, že ta holčička měla za sousedku zrovna vás.“

	Štěstí, že přišla o oba rodiče? „Už víte, jak se to stalo?“

	„Domníváme se, že požár někdo založil úmyslně.“ Greene mluvil naprosto bez emocí, věcně. „Všechny náhodné příčiny jsme vyloučili.“

	„Zatraceně,“ rozčílil se Johnny a výraz ve tváři mu ztvrdl.

	Zalapala jsem po dechu. Slova založil úmyslně se mi odrážela v hlavě jako ozvěna. „Můžete nám říct něco bližšího?“

	Greene si odkašlal, podíval se na obrazovku počítače a poté zase zpátky na mě. „Nic víc zatím prozrazovat nesmím, ale je důležité, abyste mi řekla všechno, na co si z té noci vzpomenete, i kdyby vám to přišlo nevýznamné.“

	Podívala jsem se z okna na stmívající se oblohu. Co je důležité pro vyšetřovatele? Tón v hlase Monique, když se podívala vzhůru na schodiště a ptala se po Johnnym? Adrian vyhlížející z verandy domu, kde bydlela Jessie? „Kimballovi se vrátili o pár dní dřív. Byli na dovolené na Havaji, na Velkém ostrově.“

	Zapsal si to. „V kolik to bylo hodin?“

	„Za setmění.“

	„Znáte důvod jejich návratu?“

	„Monique jen řekla, že je to komplikované. Něco v tom smyslu.“

	„Co se dělo potom?“

	„Oni ještě na zahradě grilovali, já jsem šla spát. Pak jsem zaslechla, jak se ulicí šine nějaké auto, to mohlo být tak okolo jedenácté. Potom jsem usnula a něco mě probudilo. Přesně v 1:17, pamatuju si, že jsem se podívala na hodiny.“

	„Něco vás probudilo?“ Zdvihl levé obočí.

	„Matně si vybavuju jakousi hlasitou ránu. A potom kouř a plameny vycházející od sousedů, z přízemí, a ještě požární alarm Kimballových. Slyšela jsem také křičet Miu.“

	Johnny seděl mlčky, napjatý.

	Greene si chvíli zapisoval do počítače, nato zase zvedl oči ke mně. Jeho upřený pohled mě znepokojoval. „Jakou barvu měl ten kouř? Černou, šedou, nebo bílou? A plameny?“

	„Kouř byl, myslím, černý. Ale venku byla tma, takže těžko říct. Plameny byly ostře oranžové.“

	„Nevšimla jste si před požárem něčeho neobvyklého? Neštěkal třeba pes? Nepotloukal se někdo kolem?“

	Cítila jsem, jak se na mě oba muži intenzivně zadívali. „Monique si přišla půjčit dřevěné uhlí. Ale to nebylo nic výjimečného. Pořád si něco půjčuje. Půjčovala.“

	„Něco dalšího?“

	„Viděla jsem Jessie naproti přes ulici, seděla na verandě s klukem. Myslím, že s Adrianem, s přítelem. Její rodiče v tu dobu nebyli doma, ale později už ano, když hořelo.“

	Greene se zamračil a zaznamenal si to. Znovu se zadíval na mě. „Jak víte, že Jessiini rodiče předtím nebyli doma?“

	„Mají stříbrnou hondu, kterou si berou vždycky, když jedou večer pryč. Na příjezdové cestě stál černý buick. Černým buickem jezdí Adrian. Jessie by ho nezvala domů, kdyby tam měla rodiče. Myslíte, že ten oheň mohla zapálit Jessie nebo Adrian?“

	„Jessie je hodná holka,“ ozval se Johnny. „Nic takového by nikdy neprovedla.“

	„Byl byste překvapený,“ poznamenal Greene.

	„Jessie známe dobře,“ hájila jsem ji. Ale známe ji opravdu? Znala jsem vůbec někoho z ulice tak dobře, abych věděla, jestli by byl schopný založit požár? Pana Calassise? Jeho ženu Maude? Chada s Monique? „Jessie se Kimballovým starala o dům, když odjeli. Vyzvedávala poštu a zalévala kytky. Monique se zmínila, že se jí něco ztratilo. Zlaté pero. Ale prý mohlo klidně také zapadnout za lednici.“

	Greene se na mě znovu podíval. „Viděla jste ten den Jessie vejít ke Kimballovým?“

	„Ne, ale nedívám se pořád z okna.“

	„Říkala jste, že Jessie měla klíč?“

	Přikývla jsem. „Občas ani nezamykáme. Nezamykali jsme. Nic se tady nikdy neděje… obvykle.“

	„Napadá vás nějaký důvod, proč by někdo chtěl zapálit Kimballovým dům?“

	Johnny se zamračil a zavrtěl hlavou. „Ne, absolutně žádný.“

	„Ne,“ souhlasila jsem. „Proč by kdokoliv zapaloval jakýkoliv dům?“

	Obloha za oknem zčernala jako inkoust, hvězdy nevyšly.

	„Slyšeli jste někdy, že by se Kimballovi hádali?“ zeptal se Greene. „Nějaké známky problémů?“

	„Občas zvýšili hlasy,“ připustila jsem. „Ale to dělají všechny páry, ne?“

	„Zvyšovali hlasy tu noc?“

	„Žádnou hádku jsem neslyšela, ne.“

	Greene na mě upřel pronikavý pohled, jako by se mi snažil nakouknout do mozku. „Spala jste s otevřeným oknem. Uslyšela jste Miu plakat, vyšla jste ven…“

	Vyprávěla jsem mu všechno, co se dělo, všechno, co jsem si vybavovala. „Oheň pak vyšlehl z Miina okna a přeskočil na náš dům.“

	„Otevřené okno může fungovat jako komín. Nasává vzduch zespodu a chrlí kouř nahoru. Byla suchá větrná noc, vyletěly jiskry…“

	„A spálily náš dům. Miino okno jsem rozbila já –“

	„Nic jiného jste dělat nemohla. Té holčičce jste zachránila život, na to nezapomínejte.“ Greene mi věnoval laskavý pohled a já jsem zase přemáhala slzy.

	„Co třeba pojišťovací podvod?“ zeptal se Johnny. „Mohli si Kimballovi někoho najmout, aby zapálil jejich vlastní dům?“

	Zaraženě jsem se na něj podívala. Cožpak by to bylo možné?

	Greene přeskočil pohledem z Johnnyho na mě a pak zpátky na Johnnyho. „Podvody jsou dnes čím dál obvyklejší. Lidé se snaží uniknout všemožně – stahují je ke dnu hypotéky nebo přišli o práci, firma krachuje – “

	„Proč by Monique a Chad zabili sami sebe?“ Nedovedla jsem si představit, že by vymýšleli takový podvod.

	„Mohli si věřit, že stihnou včas utéct,“ navrhoval Johnny. „Netvrdím, že se to tak stalo, ale…“

	„Proč by nechávali Miu v pokojíčku?“ oponovala jsem zostra. „To by neudělali.“

	Greene zvedl obočí. „Člověk nikdy neví. V téhle práci jsem se naučil jedno. Lidé dělají divné věci, věci, kterým byste nevěřili.“

	„Ale Kimballovi by neohrozili své vlastní dítě,“ trvala jsem na svém. Nebo ohrozili?

	Greene se podíval na Johnnyho. „Vy jste byl pryč na lékařské konferenci?“

	„Ano,“ potvrdil Johnny.

	„V Kalifornii?“

	„V San Francisku.“

	„Kdy jste odjel?“

	„Dva dny před požárem. Letěl jsem – “

	„A kdy jste přiletěl zpátky?“

	„Měl jsem tam zůstat ještě dva dny. Když jsem dostal vzkaz od Sarah, volal jsem zpátky, ale telefon zvedla Pedra Ramirezová a řekla mi, že Sarah je v nemocnici. Nasedl jsem hned na letadlo.“

	„Noční let?“

	„Ano,“ souhlasil Johnny. „Jak to souvisí?“

	Ztuhla mi ramena.

	„Nezvedal jste své ženě telefon, když vám během požáru volala,“ řekl Greene.

	Johnny se na něj podíval s nádechem lítosti v očích. „Mluvili jsme spolu o něco dříve ten večer, ale ano, druhý hovor jsem zmeškal.“

	„Uprostřed noci.“ Greene na Johnnyho upřel pohled.

	Johnny ani nemrkl. „Jedné kolegyni zrovna zemřel pacient na rakovinu. Seděl jsem s ní dole v baru.“

	„Ze soucitu?“

	„Dalo by se to tak říct,“ odpověděl Johnny. „Telefon jsem neslyšel. Co to má společného s tím ohněm?“

	Pocítila jsem v krku mírnou nevolnost, nejspíš vedlejší účinek otřesu mozku. Totéž vyprávěl Johnny i mně.

	„Prověřujeme všechny možnosti.“ Greene mrkl na hodinky, vstal a zaklapl tablet. „Díky. Ještě se ozveme.“

	Také jsem vstala, ale musela jsem se asi trochu zapotácet, protože Johnny mě objal kolem pasu, aby mě přidržel. „Jsi v pořádku? Nechceš vodu?“

	„Jsem jenom trochu unavená.“ Posadila jsem se zpátky do křesla, Johnny s Greenem mezitím zamířili ke dveřím.

	„Děkuju za váš čas,“ slyšela jsem z předsíně Greena.

	„Není zač,“ odpověděl Johnny stroze. Domovní dveře se s vrznutím otevřely a zase zavřely. Cítila jsem se dezorientovaná, v hlavě jsem měla zmatek. Na spánky mi dorážela nová bolest. Vzpomínky mi nechtěly dát pokoj – pachy hořícího dřeva a chemikálií, Miin nářek. Dým. Znovu mi vytanuly otázky, které Greene kladl Johnnymu. Kde byl tu noc, kdy hořelo? Nelhal by mi, nikdy mi nelhal. Věřila jsem mu víc než komukoliv v životě. Seděl tehdy v hotelovém baru a utěšoval kolegyni, přesně jak mi to vyprávěl. Kde jinde by také byl?

	

	 


KAPITOLA SEDM

	 

	Johnny miloval vaření, ale teď mu všechny kuchařky plné záložek, všechny ty stránky potřísněné protlakem shořely v plamenech. Zajel na rychlý nákup do města a první večer v novém domě se chystal vyzkoušet thajský recept podle nové knížky, kterou koupil v Shadow Cove.

	„Knihovnu obnovuju krok za krokem,“ prohodil, když nalistoval stránku s arašídovým kari. Všechny přísady si vyskládal na kuchyňskou linku. Musel nakoupit nové koření. Naše rozsáhlá kolekce byla tatam – šafrán, bio kurkuma, mořská sůl. Při práci si pobrukoval – marný pokus o normálnost.

	Přišla jsem k němu a objala ho zezadu kolem pasu. Potřebovala jsem ucítit jeho pevnost, jeho důvěrně známé teplo. Oba jsme se museli zachytit všednodenních rituálů. Syčící kari vonělo domovem, jako tehdy toho letního večera, kdy Johnny nakládal kuře na večeři s Kimballovými, pro mě plátky tofu. Tofu ale tenkrát nebylo dost pevné, rozdrobilo se a propadalo mřížkou grilu. Monique mi říkala: Měla bys jíst maso, posiluje libido. Ale když mluvila, dívala se na Johnnyho. Jak to myslela? Naznačovala snad, že v milostném životě nedávám Johnnymu, co potřebuje? Tehdy jsem tu poznámku sotva zaregistrovala. Proč vyplula na povrch právě teď?

	„Nemusíš vařit,“ stiskla jsem ho ještě pevněji. „Mohli jsme si jídlo objednat.“

	„Chtěl jsem uvařit. Nejradši bych nám vrátil celý dům, ale večeře je teď to jediné, co pro tebe můžu udělat.“

	„Stačí, že jsme spolu. Nic víc nepotřebuju. Kéž bys ale nepřijal to pozvání k Eris. Raději bych si zalezla jako poustevník.“

	„Nemusíme tam chodit. Odřeknu to.“

	„Ne, to nedělej. Je k nám tolik laskavá – “

	„Nezdržíme se tam dlouho.“ Vypnul vařič a odložil vařečku na linku. „Měl jsem tam být s tebou.“

	„To není tvoje chyba. Nemohls vědět, že se to stane.“

	„Cítím se provinile.“

	„Není důvod.“

	Zvedl mě do náručí, odnesl do haly a přenesl přes práh do ložnice, jako bychom trávili noc na líbánkách.

	„A co ta večeře?“ namítla jsem, když mě něžně pokládal na postel.

	„Večeře počká.“ Pak mě znovu políbil, dlouze a hluboce. Zavřela jsem oči a potemnělá ložnice ve srubu se mi v představách rozrostla na jasně osvětlený pokoj starého domu. Strop se proměnil v prosklenou střechu a odhalil výhled na zářivá souhvězdí. Snad alespoň nebesa vědí, proč musely dva domy shořet, proč museli dva lidé umřít. Ve své fantazii jsem dokázala všechny škody napravit, mrtvé oživit a temnotu přetvořit na světlo. Všechno bylo možné.

	Skoro.

	Kdesi v dálce, zatímco jsme se milovali, začal Johnnyho mobil vyhrávat povědomou funkovou melodii. Znovu si změnil vyzvánění. Vybavila se mi slova té písničky od En Vogue, která hrála pořád dokola, dokud hovor nespadl do hlasové schránky: Lži, lži… lži jako alibi.

	 

	***

	 

	Večer jsme se najedli z ručně malovaných keramických talířů, které patřily k vybavení srubu. Namáčkli jsme se vedle sebe do jídelního koutu, o tolik menšího než náš stůl v Sitka Lane, který měl i rozkládací křídlo pro hosty. Ten dubový stůl jsme koupili z náhlého popudu ve výprodeji – jednu nohu měl o chloupek kratší, takže se nakláněl a kýval.

	„Třeba přežil alespoň nějaký nábytek,“ řekla jsem Johnnymu. Když jsme se domilovali, šel zkontrolovat hlasovou schránku, zpátky však nikam netelefonoval.

	Zhluboka se nadechl. „Když jsem tam šel poprvé, inspektoři ještě hledali obnažené kabely a tak podobně. Teď už tam můžeme i my.“

	„Možná zítra.“

	„Až skončím v práci? Počkej na mě.“

	Přikývla jsem, ačkoliv v hlavě se mi začínal rodit jiný plán. Po večeři jsme v tichém, dobře secvičeném duetu uklidili kuchyň. Johnny opláchl talíře a já jsem je naskládala do myčky. V menším prostoru jsme do sebe téměř vráželi lokty, takže jsem si ten rituál uvědomovala o to ostřeji.

	Potom mě čekalo martyrium vybalování a věšení toho mála oblečení, co mi zbylo, do šatníku v ložnici. Byla jsem snad zhýčkaná, rozmazlená vestavěnou šatnou v Sitka Lane? Ne že bych toužila po luxusu. Ta skříň tam byla, už když jsem Johnnyho poznala – přihrádky čekaly na mé oblíbené bavlněné pyžamo, na mé džíny. Předtím tam s Johnnym nikdo nebydlel. Věděla jsem, že jeden dva vážnější vztahy měl, o minulosti však mluvil pouze neurčitě, čas od času, když se zadumal. Podle všeho mu, dokud nepotkal mě, žádný vztah nevydržel moc dlouho. Máš v sobě něco zvláštního, Sarah Phoenixová, řekl mi po několika týdnech známosti. Něco trvalého.

	Ta vzpomínka mi vykouzlila na tváři úsměv. Johnny se chtěl sestěhovat rychle, zasnoubit se už po pár měsících, ale já jsem byla opatrná, chodila jsem s ním skoro rok a půl, než jsem kývla na jeho nabídku k sňatku. Vytrvalost se mu vyplatila.

	Musela jsem ale přiznat, že mi chyběl svetr, který mi upletla babička k pětadvacetinám. Stýskalo se mi po obraze myšky Divotvorky. Přežil z něj alespoň kousek? Ale zakázala jsem si spekulovat. V duchu se mi rozehrála utišující melodie: Que sera, sera. Co bude, bude.

	Dárky z nemocnice vynosil Johnny do druhé ložnice, kam jsem mu také na provizorní pracovní stůl postavila přáníčko s Wonder Woman. Zatelefonovalo několik přátel – spisovatelé z kroužku psaní, pár Johnnyho spolupracovníků. S dojetím jsem prolistovala nevelký balíček pohlednic se vzkazy. Myslíme na vás. Jsme tu, kdybyste cokoliv potřebovali.

	Ke konci balíčku jsem narazila na velmi podivný lístek. Tu kartičku zdobila zepředu malůvka česneku na grilu, měl červené tvářičky, vykulené oči a místo pusy klikatou zoufalou linku. Nad obrázkem stálo: „Svaté Toledo!“ Uvnitř bylo rozmáchlým rukopisem napsáno:

	 

	Drahý dr. Johnny McDonalde,

	berte nastalou dobu jako nezbytnou přípravu na úžasné časy, co přijdou.

	 

	Klikyhák na místě podpisu byl nečitelný.

	Úžasné časy? Nezbytnou? Kdo by napsal něco takového?

	Ukázala jsem tu pohlednici Johnnymu. Seděl v jídelním koutě a pročítal e-maily na laptopu.

	„Od koho to je?“ zeptal se a zblízka zkoumal podpis.

	„Ty nevíš?“

	„Ne. Ale je to dost nevkusné. Jakápak je požár příprava na báječné časy?“

	„Taky si říkám.“ Žaludek se mi sevřel.

	Roztrhal podivnou kartičku a vyhodil ji do sběru. „Zapomeň na to.“

	„Už se stalo.“ Políbila jsem ho na tvář. „Jdu napustit vanu.“

	„Za chvilku jsem u tebe,“ prohodil, aniž vzhlédl od počítače.

	V lékárničce jsem našla levandulovou sůl a napustila vodu. Zanořila jsem se do horké uklidňující koupele, vlasy se mi vznášely na hladině a já si vzpomněla na teplé nedělní odpoledne minulého léta, kdy jsem myla okno v ložnici. Na sousední zahrádce jsem spatřila Monique. Položená na zádech plula nahá v Miině bazénku. Johnny byl u sebe v pracovně, v přízemí na opačné straně domu. Zahlédl ji? Chtěla snad, aby ji někdo viděl? Možná svou nahotu ani nevnímala. Já jsem si ale připadala nepatřičně, jako nechtěný voyeur – a ve srovnání s touhle Francouzkou také poněkud fyzicky neadekvátně.

	Když jsem se teď vynořila z vody, zaslechla jsem z ložnice Johnnyho tlumený hlas. Vylezla jsem z vany. Aniž bych vytáhla špunt, osušila jsem se, zabalila se do ručníku a po špičkách přešla ke dveřím do koupelny, které jsem předtím nechala dokořán. Za zavřenými dveřmi jsem se vždycky cítila stísněně – a moje klaustrofobie teď ještě zesílila. Odsud jsem slyšela trochu lépe, čas od času ke mně dolétlo slovo či dvě.

	„… dokud bude potřeba… Ona se o tom nesmí dozvědět…“

	Vrátila jsem se k vaně, vytáhla špunt a voda začala hlučně odtékat. Pobrukovala jsem si, jako by se nic nestalo, což se také nestalo, ne? Pobrukování přehlušilo Johnnyho hlas, přehlušilo i mé vlastní znepokojivé myšlenky. Proč jsem jeho telefonát vůbec poslouchala? Johnny občas ztišoval hlas při důležitých hovorech, když ho zastihly na veřejnosti. Z kliniky mu telefonovali často. Ale doma jsem ho tlumeně mluvit neslyšela nikdy.

	Když všechna voda odtekla, vešel Johnny do koupelny a vzal mě do náručí. „Sakra, jdu pozdě. Myslel jsem, že si dáme vanu spolu.“

	„Slyšela jsem tě s někým mluvit.“ Podívala jsem se do zrcadla, které bylo při okrajích ještě pořád zamlžené.

	Po sotva patrném zaváhání řekl: „Jo. Práce.“ Stál za mnou a hladil mě po ramenou.

	„Říkal jsi ‚dokud bude potřeba‘ a ‚ona se o tom nesmí dozvědět‘.“

	„To všechno jsi slyšela?“ Zvedl obočí.

	„Znělo to, skoro, jako bys…“

	„Jako bych co?“ Pára se ze zrcadla pomalu vytratila.

	„Napadlo mě, že mluvíš o mně, že přede mnou něco skrýváš.“

	„Před tebou?“ Zasmál se. „To určitě ne. Jeden pacient volal kvůli sjednání dermabraze. Nechce, aby se o tom dozvěděla jeho žena.“

	„Stydí se?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	„Chudák.“ Rozčesávala jsem si mokré vlasy.

	„Často mi odposloucháváš hovory?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Já jen, že…“ Že co vlastně?

	Spustil ruce z mých ramen. „Nemluvil jsem o tobě.“ Nepotemněl mu v zrcadle pohled?

	„Já vím, že ne. Začněme znovu. Klidně si můžeme ještě vlézt do vany. Můžu ji napustit, přilít trochu bublinek…“

	Ale Johnny už se otočil a byl na odchodu.

	

	 


KAPITOLA OSM

	 

	Johnny usnul hned, ale já jsem spát nemohla. Každý zvuk jsem vnímala zesíleně – hukot topení, vrzání usazujícího se srubu, Johnnyho pravidelný dech. Větvemi jedlí se proháněl vítr a kdesi v dálce zahoukal výr. Ten by Monique nadchl. Zájem o ptáky v ní probudil Felix Calassis. Jednou mi vysvětlovala různé francouzské výrazy pro sovu. Sova se střapečky na uších se řekne une chouette, ale sova obecně je un hibou. Když ta slova vyslovovala, provokativně přitom špulila rty. Všechno na ní kypělo sexualitou, dokonce i prozpěvování při práci na zahradě. Parlez-moi d’amour. Povídejte mi o lásce. Vídala jsem ji, jak si v pokleku s pohledem upřeným do dálek otírá čelo hřbetem ruky. Často se nechávala unášet vzpomínkami. Jaká nevyřčená tajemství si odnesla do hrobu? Jaké nenaplněné sny?

	Nakonec jsem usnula i já, zdálo se mi o našem domě v Sitka Lane. Úzký měsíční paprsek osvěcoval známé věci domova, my jsme byli šťastní a v bezpečí a Monique s Chadem v pořádku. Požár, smrt – to všechno bylo jen příšerné nedorozumění.

	Probudila jsem se do tmy a vzpomněla si, kde jsem: ve srubu v Shadow Bluff Lane. Náš domov už neexistoval. Chad s Monique odešli navěky. Proč na to pořád zapomínám? Jakmile mi všechno došlo, dolehl na mě strašlivý smutek.

	Do nosu mi zavanul slabý zápach kouře. Okno bylo otevřené, závěs pleskal o síťku proti hmyzu. Znovu ne. Tohle nemůže být pravda. Zrychlil se mi dech, ruce se sevřely v pěst. Hranaté číslice na hodinách rádia ukazovaly 2:00. Natáhla jsem ruku k Johnnymu, jenže byl pryč. Prsty sklouzly po zmuchlaném prostěradle a prázdném polštáři. Kam mohl v tuhle hodinu jít?

	Vstala jsem, natáhla na sebe nový župan a nazula si pantofle. Ze srubu vycházely neznámé pachy – plíseň a závan zatuchlého parfému. Ložnicí se plazily cizí stíny a nábytek jako by se prodlužoval a ožíval. Ten kouř mohl vycházet ze sousedního domu nebo třeba z lesa. Rozbušilo se mi srdce, polil mě pot. „Johnny!“ vykřikla jsem. Žádná odpověď.

	V obýváku po něm nebyla ani stopa. Nebyl ani nikde jinde ve srubu. Vypařil se. Podívala jsem se ven kuchyňským oknem, směrem k ulici přes mírný svah zahrady. Vedle Erisina domu chabě svítila pouliční lampa a vydávala kužel slabého jasu. Pach kouře přicházel odkudsi z druhého konce ulice.

	Johnnyho auto stálo na příjezdové cestě. Telefon si nechal na nočním stolku, ale bunda z háčku u dveří zmizela, stejně jako jeho běžecké boty z podložky.

	Ze šuplíku v kuchyni jsem si vzala baterku, oblékla si mikinu, džíny a tenisky. Vyšla jsem do chladného vzduchu na verandu a pročesala zahrádku paprskem světla. V křoví cvrkali cvrčci, zdálky hučel proud řeky. Po Johnnym nikde ani památky. Když jsem na něho zavolala, nikdo se neozval.

	Prohnal se kolem mě poryv nočního větru, sevřel mě do ledových prstů. Sledovala jsem paprsek baterky až k Erisině bílé viktoriánské vile. O pár kroků dál mi světlo baterky začalo slábnout. Přede mnou tiše čněl Erisin dům, černá okna působila zlověstně, verandu osvěcovala jediná žárovka. Kdyby šel Johnny sem, uvnitř by se svítilo. Pach kouře teď přicházel odněkud za mými zády, otočila jsem se proto a vyrazila nazpátek.

	Šel snad do lesa? Vyrazil si na půlnoční běh? Třeba se vzbudil a nepodařilo se mu znovu usnout. Když jsem došla do půli cesty ke srubu, zhasla baterka úplně. Kudy se mám vydat, mi ukazoval už pouze stříbřitý svit měsíce. Vzduchem stále poletoval pach dýmu, ale zemitý a dřevnatý, jiný než ten žíravý zápach od Kimballových. Prošla jsem zšedlou zatáčkou, a když jsem se blížila ke srubu, mihl se na verandě stín.

	„Johnny!“ zavolala jsem. Zatřásla jsem baterkou, zkusila ji vypnout a zase zapnout. Nic. „Johnny,“ zvolala jsem znovu. Stín opustil verandu a zmizel v lese. Nebo se mi to zdálo?

	Vyběhla jsem po příjezdové cestě, taktak, že jsem nezakopla, srdce mi bušilo. Vpadla jsem do dveří a roztřesenými prsty rozsvítila na verandě. Světlo se rozlilo po trávníku. Nikdo tam nebyl.

	„Johnny!“ zakřičela jsem pištivě znovu. Erisin dům zůstal zhasnutý, ale u sousedů na konci ulice se rozsvítilo okno. Vítr jako by ke mně zanesl hlasy. Po silnici se blížila jakási postava, přicházela ze směru od sousedů. Měla bych se vrátit dovnitř, napadlo mě, a zavolat policii, ale potom na mě ta postava zamávala.

	„Sarah!“

	Byl to Johnny.

	Byl snad u sousedů? Za Theresou?

	„Jo, tady!“ zavolala jsem. Úlevou jsem se málem zhroutila.

	Přibíhal po příjezdové cestě, a když vběhl do kruhu světla z verandy, všimla jsem si, že si kromě bundy oblékl i džíny a triko. To všechno zatímco jsem spala. Obvykle jsem mívala lehký spánek. Stačilo, aby kýchl nebo zachrápal, a probudila jsem se. Tentokrát si buď počínal naprosto tiše, anebo jsem spala tvrdším spánkem než normálně. Možná mi ta rána do hlavy způsobila nějaké fyziologické změny v mozku.

	Překřížila jsem si ruce na prsou, zuby mi drkotaly zimou. „Kde jsi byl? Co se děje? Odkud jde ten kouř?“

	„Šel jsem to prověřit,“ odpověděl trochu zadýchaně. „Jak to, že nespíš?“

	„Šla jsem tě hledat. Co ten oheň?“

	„Je to u sousedů.“ Vyběhl po schodech, objal mě a hnal dovnitř. „Kouř z krbu, nic víc.“

	„Mluvil jsi s nimi?“ Krev se mi hlučně nahrnula do hlavy.

	„Viděl jsem kouř z komína,“ odpověděl. „To je celé.“

	„V tuhle hodinu?“ Podívala jsem se oknem na ono světlo, které stále procházelo větvemi.

	„Nejspíš zůstali dlouho vzhůru.“ Když prošel kolem mě, ucítila jsem jakýsi zvláštní jemný závan, slabý zápach nějaké chemikálie připomínající ředidlo. Potom to zmizelo. Světlo v domě naproti zhaslo a celý les se ponořil do tmy.

	

	 


KAPITOLA DEVĚT

	 

	Když jsem se ráno probudila, Johnny už se stihl vrátit z ranního běhání. Zatímco připravoval bagely a žervé, posadila jsem se ke stolu. Okolí působilo bezpečně, vlídně, stromy přívětivě, z křoví se ozývalo štěbetání střízlíků. Z komína u sousedů žádný kouř nestoupal.

	Johnny mi podal šálek kávy. Tekutina v hrnku se zdála tmavší než obvykle a chutnala nebývale sladce.

	„To je tím sójovým mlékem,“ vysvětloval. „Omylem jsem vzal místo obyčejného vanilkové.“

	„Je vynikající,“ ujistila jsem ho. „V noci jsem tě neslyšela vstávat.“

	„Spala jsi hodně tvrdě. Dokonce jsi i vzdychala a něco sis pro sebe mumlala.“

	„To tedy ne,“ zasmála jsem se.

	„A taky jsi chrápala. Jako když řeže pilou.“

	„Já přeci nikdy nechrápu. To možná ten otřes mozku. Ale už se cítím dobře.“

	„Určitě?“ Svraštil obočí a ve tváři se mu objevily obavy.

	„Určitě.“ Podívala jsem se do hrnku a pak znovu na Johnnyho. „Mluvil jsi s nimi?“

	„S kým?“ Zaměstnal se uklízením kuchyňské linky. Na sobě měl stále boty na běhání, triko Nike a sportovní kalhoty Lycra, ve kterých se rýsovala jeho svalnatá stehna.

	„Se sousedy. V noci.“

	Zaváhal. „Ne. Jen jsem se podíval a viděl kouř z komína.“

	Upila jsem další doušek přeslazené kávy. „Jak dlouho jsi byl pryč, když jsem vstala?“

	„Vím já… deset minut?“

	„Neslyšela jsem tě oblékat se.“

	„Nechtěl jsem tě probudit.“

	„Jsi hrozně ohleduplný,“ řekla jsem.

	„Na to se můžeš vždycky spolehnout.“

	„Já vím, že můžu. A vždycky mi nachystáš snídani.“

	„Protože miluju jenom tebe.“

	„Já taky. Miluju jenom tebe.“

	Přistoupil ke mně a něžně mě políbil na čelo. „Jestli chceš na dnešek auto, musíš mě odvézt do práce.“

	„Jasně, já zapomněla.“ Moje camry poničené při požáru bylo ještě v servisu. Dopila jsem kávu a odběhla se do ložnice převléknout.

	Když jsem Johnnyho vezla jiskrným, prosluněným podzimním dnem, začala se mi ve spáncích ozývat svíravá bolest. Snažila jsem se ji ignorovat – neurolog mě na tyhle dozvuky zranění hlavy upozorňoval. Jak dlouho mohou ještě trvat?

	Na parkovišti před klinikou se mi Johnny namísto obvyklého polibku na pusu jenom letmo otřel rty o tvář.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala jsem se a trochu se odtáhla.

	„Čeká mě náročný den. Těžké případy.“

	„Ten chlapík s dermabrazí?“

	„To je ještě brnkačka.“

	Stiskla jsem mu paži.

	Vystoupil a svižným krokem odcházel na kliniku. Když se podíval na displej telefonu, vzpomněla jsem si na jeden článek, který mi kdysi dávala číst Natalie, když se bála, že by Dan mohl mít milenku.

	 

	Jak poznáte, že vás manžel podvádí:

	 

	Telefonuje v soukromí.

	 

	Cítíte z něj novou vůni.

	 

	Jezdí častěji na služební cesty.

	 

	Chová se jinak.

	 

	Přestane vám dávat polibek na rozloučenou.

	 

	Dan Natalii nepodváděl, ale já jsem si teď uvědomila, že na Johnnyho ten popis sedí. Když dorazil do srubu, voněl jinak. Častěji poslední dobou cestoval, v noci se toulal venku a pusu mi dal na tvář.

	Než se od nás s mámou táta nakonec odstěhoval, také jezdil častěji a na delší dobu pryč. Domů se vracel provoněný pachy neznámých mýdel z cizích měst, kterými projížděl, a s dárky pro mě i pro matku – snad aby umlčel výčitky svědomí. Máma si ničeho tvrdošíjně nevšímala tak dlouho, až už nebylo možné důkazy ignorovat.

	Nikdy ti neublížím, ujišťoval mě Johnny. Mně můžeš vždycky věřit. A já mu také věřila. Pusa na tvář přeci nic neznamená. Stejně tak ani telefonování šeptem, když se koupu, ani krátká procházka ve dvě hodiny ráno. Rozhodně nedopustím, aby mi zálety zkrachovalého otce nadosmrti určovaly vztah k mužům.

	Vyjela jsem z parkoviště, cestou jsem zaskočila nakoupit nářadí a poté zamířila rovnou do Sitka Lane. Zaparkovala jsem u obrubníku a zůstala sedět za volantem. Nedokázala jsem odtrhnout oči od té rozbombardované válečné zóny, která kdysi byla naším domovem. Bolest hlavy se však postupně utišovala a já jsem se dnes cítila silnější. Byla jsem odhodlaná zachránit z popela všechno, co půjde.

	Naproti přes ulici vyšel na verandu pan Calassis a zkusmo zaostřil dalekohledem do větví jedle. Trpěl počátečním stadiem demence, paměť se mu postupně v tenkých plátcích odlupovala. Všiml si mě a přeběhl přes ulici, jeho kalhoty se nadouvaly ve větru. Dalekohled se mu jako obvykle houpal na krku.

	Vystoupila jsem z auta, a když mě pan Calassis sevřel v mlčenlivém objetí, obestřel mě závan tepla a dalekohled mi narazil do hrudníku. Potom pan Calassis poodstoupil a pohladil mě po tváři. Prořídlé bílé vlasy měl sčesané dozadu, tvář načervenalou a lehce voněl po dýmkovém tabáku. „Rád vidím, že jste zdravá a živá.“

	„Nápodobně.“

	Podíval se na rozvaliny a zavrtěl hlavou. „Ten požár nevznikl náhodou.“

	„Žhářství, já vím. Vy jste tehdy něco náhodou neviděl?“

	„Jistěže viděl.“

	„A co?“ Vítr mi zavál do tváře o poznání chladněji.

	„Felixi!“ Maude Calassisová vyšla na verandu. „Přijdeme pozdě!“

	„Už jdu!“ Mávl rukou a zamračil se, pak se otočil zpátky ke mně. „Měla byste se mít na pozoru.“

	„Na pozoru před čím?“

	Znovu se zadíval na trosky domu Kimballových. „Hned jsem věděl, že s tou ženskou budou problémy.“

	„S kým, s Monique?“ zeptala jsem se, Felix už však vyrazil zpátky domů. „Pane Calassisi?“ Už se neobrátil. Rozeběhla jsem se za ním a chytila ho za rukáv.

	Otočil se na mě a usmál se. „Sarah, rád vidím, že jste živá a zdravá.“

	„Říkal jste, abych si dávala pozor – na nějakou ženskou?“

	Neodpověděl. Pohledem zabloudil vzhůru, v očích se mu zračila prázdnota. Pustila jsem jeho rukáv a s úzkostí sledovala, jak se šoupe domů.

	Vrátila jsem se k autu, nasadila si rukavice, roušku a holínky, které jsem nakoupila cestou, a popadla dvě velké igelitky. Zhluboka jsem se nadechla a prošla místem, kde stávaly vchodové dveře. Vstupní hala byla k nepoznání. Stěží jsem dokázala určit, kudy kdysi vedla chodba, a stejně tak nešlo odhadnout ani obrysy obývacího pokoje. Ve spodní koupelně zůstalo rozbité umyvadlo. Stropem sem propadly trosky z prvního patra.

	I přes roušku jsem cítila zápach spálených látek a plastů. Prodírala jsem se ruinami a můj vlastní dech mi zněl v uších čím dál hlasitěji. Prostupovali mnou duchové našeho uplynulého života. Jídelní stůl byl pryč. Ze seškvařeného modrého gauče vyhřezla vycpávka. Našla jsem zmuchlanou knihu Rebecca od Daphne du Maurier, očouzenou, ale jinak netknutou.

	Zato po obraze myšky Divotvorky nebyla v pracovně ani památka. Třeba jen kousíček plátna. Objevila jsem pouze naprosto nepoužitelné zbytky monitoru a tiskárny. Harddisk počítače se roztavil úplně. Kolik dní jsem tu strávila, kolik dní jsem tu psala? Vybavila jsem si místnost takovou, jak vypadala dřív, zalitou odpoledním sluncem.

	Z Johnnyho kanceláře zbyly tři pobořené zdi. Klekla jsem si, abych smetla popel a sesbírala několik předmětů, které šlo rozpoznat – sešívačku, kapesní svítilnu, propisky – když vtom jsem si všimla, že zpod zohýbané kovové poličky vykukuje roh nějaké obálky.

	Vyprostila jsem ji a vytáhla z ní několik ohořelých fotografií zachycujících řeky, pláže, Mount Rainier – a také jednu fotku, na které byl Johnny v plavkách, usazený na molu, s nohama spuštěnýma do vody a s lesem v pozadí. U mola stála zchátralá rybářská budka s vytlučenými okny. Vedle Johnnyho seděla jakási žena, která se ho dotýkala opáleným nahým ramenem. Černým ramínkem jejích plavek však obrázek končil.

	Johnnyho modré plavky Speedo jsem znala. Měl je, už než jsem ho poznala. Od té doby si je také párkrát vzal na sebe. Na obrázku vypadal svalnatě, vlasy mírně pocuchané, jak je nosil i teď. Nevypadal sice o nic mladší než dnes, ale ta fotka byla focená zdálky. Jemné vrásky ve tváři nebyly patrné. Na zadní straně stálo pěkným rukopisem: Johnnymu z lásky.

	Na chvilku jsem přestala dýchat. Ta slova jako by se vznesla a dala mi facku. Fotografie pocházela z dob, než jsem Johnnyho potkala já. Určitě. Tak byl zamilovaný už v minulosti, no a? Či přinejmenším nějaká žena milovala jeho. Jistěže. Johnny byl neodolatelně maskulinní, ne-li přímo klasicky pohledný. A byl také inteligentní, milující a ohleduplný. Která žena by ho nechtěla? Tak má svou minulost, a co? Co jiného jsem čekala?

	Našla jsem ještě spoustu věcí, které jsem si nepamatovala, že bych kdy dřív viděla – brýle na čtení, luxusní pero, stříbrný náramek. V troskách ostatních pokojů jsem našla další ohořelé předměty – hrnek, popraskanou ručně malovanou keramickou mísu, zlatý řetízek. Fotografie už žádné.

	Konečně jsem se, celá vyčerpaná, vrátila k autu a nacpala tašky do kufru. Když jsem ho zavírala, vyběhla najednou ze svého domu Pedra Ramirezová a hnala se ke mně po příjezdové cestě, jen v červené košili, žlutohnědých tříčtvrtečních kalhotách a v ostře rudých sandálech. Přeběhla silnici. „Sarah! Dios mío. Tomu neuvěříš, co se přihodilo.“

	

	 


KAPITOLA DESET

	 

	Pedra přiběhla až ke mně a objala mě. Ucítila jsem závan známé vůně gardénií. „Lo que es una tragedia.“ Zavrtěla hlavou a její kruhové náušnice se zaleskly ve slunci. „Nejdřív ten požár a teď…“

	„Teď co? Co se děje?“

	„Jde o Miu,“ vykřikla Jessie, která vybíhala z domu naboso. Vrhla se na mě plnou silou a sevřela mě v těsném, zoufalém objetí. Obestřela mě vůně citronového šamponu a žvýkačky. Oči si Jessie podmalovala černou linkou.

	„Co je s Miou?“ zeptala jsem se a odtáhla se. „Stalo se jí něco?“

	„Volala jsem její babičce,“ začala Pedra. „Jen tak, zeptat se, jak se jim vede.“

	„Našla někde nůžky,“ vyhrkla Jessie.

	„Co že našla? Neublížila si?“ Hlavou mi proběhly všechny nástrahy domácnosti, které dovedou poranit křehké dítě.

	„Ošmikala si vlasy,“ řekla Jessie.

	„To ale děti občas dělávají,“ uklidňovala jsem ji.

	Pedra zavrtěla hlavou. „Jenže její babička je už moc stará. Nedává pozor nebo usíná.“

	„Máme strach,“ doplnila Jessie. „Chystáme se tam zajet – “

	„Klidně pojedu já,“ nabídla jsem se. „Kde bydlí?“

	„Ferndale Glen. Dám ti přesnou adresu.“ Jessie zkopírovala adresu ze svého telefonu do mého. Dlouhé měděné náušnice ve tvaru lístků se opět zaleskly ve slunci. Něco mi na ní nehrálo, ale nemohla jsem přijít na to co.

	„Neříkejte, že to víte ode mě,“ poprosila, ustoupila o krok a kousla se do rtu. „Však víte, o těch vlasech.“

	„Bez obav,“ slíbila jsem. „Mlčím jako hrob.“

	Když jsem odjížděla, míjela jsem Adrianův černý buick, byl na cestě k Jessie. Bylo to jeho auto, co jsem slyšela tu noc? To nešlo s jistotou určit. Jak jsme kolem sebe projížděli, podíval se na mě otevřeným okýnkem. Měl silnou postavu, dlouhé černé vlasy svázané do culíku. V očích neměl žádný výraz. Bylo to skoro až děsivé. Sešlápla jsem plyn a stiskla zrychlené vytáčení Johnnyho čísla. Zvedl to téměř okamžitě. „Perný den. Zastihla jsi mě zrovna mezi dvěma pacienty.“

	„Jsem na cestě za Miou. Prý si ostříhala vlásky. Říkala mi to Pedra.“

	Johnny zněl přísně. „Ty jsi jela k našemu domu beze mě?“

	„Našla jsem tam fotku, jsi na ní ty s nějakou bývalou přítelkyní. Sedíte na molu u jezera. Stojí tam taky taková polorozpadlá budka. Kdo je ta žena?“

	„Musel bych ji vidět. Bylo jich hodně.“ Nejspíš mu to celé přišlo jako pouhý žert.

	„Myslela jsem, že o tobě vím všechno.“ Ale musela jsem uznat, že i já jsem si schovávala pár fotek bývalých kluků. Přinejmenším před požárem.

	„Může vůbec někdo někdy vědět všechno o někom dalším?“

	„To má být jazykolam?“

	„Pořád se toho o mně ještě musíš hodně dozvědět a naopak. Povím ti všechno, co budeš chtít.“

	„Cokoliv?“

	„Ptej se a já odpovím. Než jsem přešel na boxerky, nosil jsem slipy. Nemám co skrývat, kromě… no, snad kromě pár drobností.“

	„Jako co třeba?“ Tep se mi zrychlil.

	„Jako třeba že jsem měl ve dvanácti akné. Gigantické cysty. To je pravý důvod, proč je ze mě dermatolog.“

	„To si vymýšlíš.“

	„Máš pravdu. Fakt je to, že můj děda umřel na melanom.“

	„To je mi líto. Proč jsi mi to neřekl?“ Věděla jsem, že Johnnyho děda umřel brzy po padesátce, jenže jsem nevěděla proč. Co dalšího si Johnny nechává pro sebe?

	„Nechci o tom mluvit. Byl bych ho rád zachránil.“

	„Takže teď trávíš život tím, že zachraňuješ jiné, aby sis to vynahradil?“

	„Něco na ten způsob.“

	„A děláš to skvěle. Aha, jsem skoro tady. Musím končit.“

	Zavěsila jsem, zabočila na Ferndale Glen a zaparkovala před domem Harriet Kimballové. Byl to malý, narůžovo natřený domek s dvojitou garáží a těžkými krajkovými záclonami v oknech. Předzahrádka byla posetá opečovávanými, zazimovanými růžovými keři čekajícími, až se na jaře zase vrátí slunce.

	Vyšla jsem po příjezdové cestě a zaklepala u Harriet na dveře. Když otevřela, bylo hned vidět, že se hodně snažila vrátit čas. Její pokožka vypadala vyhlazeně, ale ne mladě, skoro jako by každou vrásku narovnávala žehličkou. Obě tváře kryla vrstva pudru. Na hlavě měla tutéž kaštanovou paruku, jakou jsem si pamatovala z jejích návštěv v Sitka Lane. Až na to, že tentokrát bylo naprosto zřejmé, že ta paruka jsou ve skutečnosti její vlastní vlasy rostoucí z její vlastní lebky. Oči měla zarudlé a oteklé.

	„Sarah,“ pronesla mírně ochraptělým hlasem.

	„Je mi to tak líto…“

	Harriet se zachvěly rty. Otřela si slzy a rozmazala si přitom líčení. „I mně je to líto. Je mi líto vašeho domu. Nemůžu vám dost poděkovat, že jste zachránila Miu.“

	„Kéž bych byla mohla udělat víc.“ Vlastní kůže mi najednou připadala tenká, vnitřek zranitelný. Aniž bych myslela na to, co dělám, přitáhla jsem Harriet k sobě do těsného objetí. Její křehkost mě až zaskočila. Jak krutý dovede být život, jak nesmyslný. Syn přeci nemá své stárnoucí matce zanechat jen vzpomínky a dítě, o které se musí sama starat.

	„Udělala jste víc než dost.“ Harriet mě pozvala dál, zavřela dveře a přitiskla si prst na pusu. „Zrovna spí,“ zašeptala.

	Pouze rty jsem naznačila „aha“ a rozhlédla se kolem po pohodlném zařízení. Všechno vypadalo zabydleně, plyšově útulně. Harrietina láska k růžím se projevovala i tady – motiv růžových květů na pohovce, židle barvy růží, ve váze růže z plastu. A mezi všemi těmi růžemi byly tu a tam pohozené panenky, obrázkové knížky a zmuchlané kapesníčky.

	„Nespí dobře,“ pronesla Harriet, když přecházela ztuhlou chůzí k pohovce. Stejně tak ztuhle si i sedala.

	Sama jsem zůstala stát na prahu do obýváku. Ve vzduchu se vznášel závan růžové vody a nivey. Podívala jsem se doleva potemnělou chodbou a představila si, jak si Mia, plačící steskem po rodičích, stříhá vlásky, zatímco Harriet spí. „Můžu se na ni podívat?“

	„Asi až se probudí.“ Harriet ukázala na židli. „Nechcete se posadit? Měla jsem vám nabídnout čaj.“

	Zula jsem se a přešla v ponožkách po měkkém koberci k židli. Nechtěla jsem ho zašpinit, ačkoliv jeho bývalý lesk mařilo několik zašlých skvrn.

	Posadila jsem se do ošoupaného křesla. „Je Mia v pořádku? A jste vy v pořádku?“

	„Zvládáme to.“

	Ve vysoké knihovně u zdi stála pestrá směsice románů, včetně řady dobrodružství myšky Divotvorky. Když Harriet vrávoravě vstala a vydala se šoupavou chůzí ke knihovně, vypadala na chvilku úplně jako moje babička. Sevřelo se mi hrdlo, do očí se mi nahrnuly slzy. Poslední dny nemoci proměnily babičku ze silné, přímočaré umělkyně v tichou, křehkou skořápku. Až dosud mi babičku za jejích lepších časů mohl připomínat alespoň obraz myšky Divotvorky.

	Když se Harriet sklonila, aby ze spodní police vytáhla staré fotoalbum, podoba zmizela. Měla příliš tmavé vlasy, příliš úzká ramínka. Potom se posadila zpátky na pohovku a poklepala na polštářek vedle sebe. Přisedla jsem si.

	„Měla jsem po celém domě zarámované fotografie,“ vysvětlovala a hlas se jí přitom chvěl. „Dala jsem je pryč. Skoro na všech je Chad. Připadám si, jako bych svého kloučka zradila, ale nedokázala jsem se na ně dívat.“ Z kapsy svetru vytáhla zmuchlaný kapesníček a otřela si z tváří další slzy.

	Někde v domě odbily hodiny celou. „Vím, že by to pochopil. Nemusíme se koukat na obrázky – teď, když jste tu, cítím trochu víc odvahy.“ Ve chvíli, kdy otevřela album a ukázala na fotku spícího nemluvněte zabaleného v měkkých peřinkách, která zabírala celou stránku, se jí chvěly prsty. „To je můj chlapeček,“ zašeptala.

	„Je krásný,“ odpověděla jsem. Byl. Jak mohla snést pohled na svoje miminko?

	„Vždycky byl krásný.“ Jak otáčela stránky, Chad vyrůstal z buclatého, blonďatého nemluvněte v silného kluka s pískově zbarvenými vlasy. Mia mu ale moc podobná nebyla. V rané pubertě už měl urostlou postavu hráče amerického fotbalu v nejlepší formě. Mia se víc podobala své jemné mamince.

	Harriet zavřela album a povzdechla si. Chvěly se jí ruce jen zármutkem, nebo v tom bylo i něco dalšího?

	„To jsou pěkné fotky,“ řekla jsem. „Mie musí tatínek s maminkou strašně chybět.“

	V Harrietině tváři se cosi zatvrdilo. „Maminka. Chad se do té ženské úplně zbláznil. Nemohla jsem mu v tom nijak zabránit. Alespoň že mám teď Miu. Mia je požehnání.“

	„Mohu se na ni teď podívat?“ zeptala jsem se.

	„Tak dobře, ale provedla něco moc ošklivého.“

	„Neříkejte. Copak?“ předstírala jsem překvapení.

	„Uvidíte. Tak pojďme.“ Harriet mi naznačila, abych šla do chodby, a pak ukázala do neuklizeného pokojíčku vymalovaného namodro. Kdysi musel patřit Chadovi. Miiny panenky, knížky a plyšáci ostře kontrastovali s plakáty Mistrů hazardu a Hvězdných válek, které zůstaly nalepené na zdi. Otlučený stůl a šuplíky nesly jizvy času.

	Mia spala v postýlce u okna, natažená na zádech. Hrudníček se jí zvedal a klesal v neklidném rytmu, tvářičky měla maličko zarudlé. Měla na sobě záplatované džíny a růžové tričko. Zlaté lokny jako by jí oškubal nějaký psychotický stylista – stříhal naprosto nahodile. Do čela jí padala zubatá ofina.

	„Vytáhla nůžky ze šuplíku,“ vysvětlovala šeptem Harriet. „Děti dovedou být rychlé, když se člověk zrovna nedívá.“

	Po špičkách jsem vešla dovnitř. Když jsem se postavila k postýlce, Mia vzdychla a zavrtěla se. Ve spánku vynikla její podoba s Monique ještě výrazněji. Zaoblený nosík na špičce maličko zvednutý, pár průsvitných pih a jemná kontura čelisti.

	Posadila jsem se k ní a dala jí pusu na tvář. Voněla dětským pudrem. Zhluboka se nadechla, ale neprobudila se. Čelíčko měla na dotyk chladné a maličko vlhké. Jak si ostříhala ofinu, byla víc vidět lebka. Nezdálo se, že by se poranila – neměla na kůži modřiny ani škrábance. Těsně pod linií vlasů měla bílou jizvičku. Snad zahojená rána nebo mateřské znaménko, podobně jako má Johnny. Víčka se jí zachvěla a otevřela se. Mia se posadila a omámeně se mi vrhla oběma rukama kolem krku. Něco tiše pronesla, zamumlala nějaké slovo.

	„Copak, zlatíčko?“ zeptala jsem se.

	Mia to slovo zopakovala, tentokrát hlasitěji. „Mami.“
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	„Mohla bys Miu adoptovat,“ navrhla Natalie po telefonu, když jsem jela zpátky do srubu. „Rozjet to dřív, než stará paní zaklepe bačkorama.“

	„Natalie! Harriet Miu miluje. Nikoho jiného nemá. Obě se teď potřebují.“

	„Kolik té stařence může být? Devadesát pět?“

	„Spíš k osmdesáti, řekla bych.“

	„Průměrná délka života žen v Americe se loni vyšplhala k osmdesáti šesti.“

	„Ty jsi tedy bezedná studnice podstatných informací.“ Zabočila jsem do Cedar Drive, která vedla do Shadow Bluff Lane. „Miu adoptovat nemůžeme, Nat. Jsme bezdomovci. Mně se pořád vrací bolesti hlavy. A jsem rozhozená. Necítím se ve své kůži.“

	„Tvoje reakce jsou pochopitelné. Ale to, že jsi měla smůlu, ještě nemusí znamenat, že bys nebyla dobrá matka.“

	„Když Mia pochopila, že nejsem maminka, dala se do pláče.“ Pohoupala jsem ji a zazpívala jí Bright Morning Star, písničku, kterou kdysi dávno zpívala moje maminka mně. Kde jsou naše drahé mámy? Šly do nebe a volají… Mia se nechala trochu ukonejšit, ale úplně ji utěšit nešlo.

	„Tak co budeš dělat?“

	„Harriet musí v pátek do nemocnice na nějaké testy. Požádala mě, abych Miu na pár hodin pohlídala.“

	„Jaké testy?“

	„Zmínila se o ‚remisi‘ a že má pocit, jako by se to něco, co má, vracelo.“

	„Má raka? Co jsem ti povídala?“

	„Natalie.“

	„Ideální řešení neexistuje. Řiď se srdcem.“

	Zavěsila jsem s nepříjemným pocitem, jako bych ztrácela kotvy. To Natalie jednala vždycky spontánně a řídila se svými city, kdežto já jsem před každým rozhodnutím vážila pro a proti. Oni dva se do sebe s Danem zamilovali hned na první schůzce, kdežto já jsem s Johnnym postupovala opatrně. Já jsem sbírala nejrůznější kupony, kdežto ona je házela do koše. Ona chystala složitá jídla, při kterých vždycky nadělala obrovský nepořádek, kdežto já vařila jednoduše a nádobí jsem umývala za pochodu. I psaní se mi protahovalo dlouho do noci.

	Alespoň tedy před požárem.

	Když jsem přijela ke srubu, parkovala na příjezdové cestě modrá dodávka Toyota Tundra, nápis na boku hlásal velkým žlutým písmem: Opravy a rekonstrukce Severson. Na terase stál jakýsi vysoký šlachovitý chlapík v pracovních botách, zářivě bílém tričku a kšiltovce, kolem boků mu visel opasek na nářadí.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala jsem se cestou k němu.

	„Todd Severson. Přišel jsem opravit splachovadlo a zavírání na okně v obýváku.“ Oči měl trochu zarudlé, pod nimi černé kruhy, jako by celé dny nespal.

	„Zavírání je rozbité?“

	„Jo. Paní Coghlanová mě sem poslala.

	Může to být pravda? Vážně by Eris poslala někoho, kdo vypadá tak vyžile? Ale oblečení by odpovídalo a měl i správné náčiní. „Neřekla mi, že přijdete.“

	„Pardon, že jsem vás takhle přepadl, madam,“ ustoupil o krok a zahákl si palec za opasek jako kovboj. „Vrátím se jindy.“ Otočil se k odchodu.

	„Ne, počkejte. Zavolám jí, pro jistotu.“

	Přikývl a ťukl se do kšiltu. Teď jsem ho už poznávala, jeho i tu dodávku. Vídala jsem ho na různých místech ve městě a pak také u Eris před domem, když jsme se s Johnnym nastěhovali do srubu.

	Eris zvedla telefon hned na první zazvonění, a když jsem řekla „opravář“, začala chrlit omluvy. „Měla jsem vám nejdřív zavolat. Hned jsem tam.“

	„Nemusíš sem chodit,“ uklidňovala jsem ji. „Jen jsem se chtěla ujistit, že – “

	„Už ani slovo. A ano, objednala jsem ho já.“

	„Tak fajn, dobře.“ Zavěsila jsem a pokynula mu, aby šel dovnitř. „Omlouvám se.“

	„Žádnej problém, madam.“ Severson prošel kolem mě do domu. Slabě jsem ucítila neobvyklý závan bylin, snad pelyňku. Vrhl na mě pronikavý, skoro ustaraný pohled, uprostřed čela se mu nařasily vrásky. Ale pak se usmál, čímž odhalil lehce zažloutlé zuby, jeden uštípnutý řezák a důlek v pravé tváři. Napřáhl ke mně umazanou ruku, ale pak ji zase rychle stáhl, jako by si teprve v tu chvíli všiml, jak je špinavá. „Jdu rovnou z jiný práce.“ Obě ruce si otřel o stehna.

	„To je v pořádku,“ řekla jsem a odolávala pokušení také si otřít ruce.

	„Vy jste teda nová nájemnice?“

	„S manželem, ano,“ opravila jsem ho s akutním vědomím, že se ocitám sama v domě s cizím mužem.

	Severson znovu přikývl a pohledem mi sjížděl po těle. Od požáru mi žádné z nových šatů úplně nepadly. „Ukážete mi to rozbitý okno?“ zeptal se. Měl blízko k sobě posazené oči neurčité barvy, snad šedé či hnědé.

	„Ani nevím, že by s nějakým oknem něco bylo,“ odpověděla jsem.

	„Prý tamhle vzadu.“ Prošel obývákem, zalomcoval zkusmo oknem do zahrady, pak ho otevřel a zavřel. „Západka nedrží, vidíte?“

	Podívala jsem se. „Toho jsem si nevšimla. Eris se nezmínila.“

	„To je v téhle době riskantní.“ Otevřel brašnu a pustil se opravy.

	„Tady je přeci docela bezpečno, ne?“ I když v Sitka Lane bylo také docela bezpečno, že.

	„Čas od času tu míváme vloupání.“

	„V téhle ulici?“

	„Jestli přímo tady, to nevím. Ale já sám mám na domě světelný čidla na pohyb. Namontoval jsem je kvůli ženě, když se mnou ještě bydlela.“

	„A už nebydlí?“

	„Odstěhovala se asi před rokem. Když jsem odjížděl do práce, byla doma, když jsem se vrátil, byla pryč. Jen tak. Sbalila si tašku a zmizela.“

	„To je mi líto.“

	„Byli jsme spolu devět let. Blížilo se zrovna naše výročí. Dala se ale dohromady s nějakým tesařem z Bellinghamu. Zlomila mi srdce. Byl bych na tom bídně pořád, kdybych si to mohl dovolit. Nakonec jsem to překonal. Člověk to musí překonat, nemám pravdu?“

	„Ano, to musí,“ souhlasila jsem, protože jsem nevěděla, co jiného říct. Párkrát jsem toho muže sice viděla ve městě, ve skutečnosti jsem ho však vůbec neznala. Shadow Cove bylo dost velké na to, aby všem dopřálo anonymitu, a zase dost malé na to, aby pošťáci nebo prodavači v obchodě poznávali známé tváře, aby si titíž lidé zkřížili cestu víc než jedenkrát.

	„To je život. Tak nebo tak, nakonec člověka vždycky doběhne.“ Znovu zkusil okno. Tentokrát už západka fungovala. „Jako nové, dokud ho někdo neprohodí kamenem.“

	„Díky.“

	„No problemo.“ Podíval se k lesu, neprohlížel si však stromy. Díval se kamsi za ně, na něco neviditelného. Pak se jeho pohled zase vyjasnil a otočil se na mě. „Splachovadlo?“

	„Dole v předsíni. Počkejte chvilku, jenom se mrknu, jestli je tam uklizeno.“

	„Kvůli mně uklízet nemusíte.“

	„No, kvůli sobě ano.“ Připadala jsem si sice trochu směšně, jak jsem tak uháněla napřed, každopádně jsem aspoň stihla schovat podprsenku pod ručník, než jsem ho vybídla, aby vešel.

	Stála jsem ve dveřích, zatímco on odstranil víko z nádrže, strčil ruku do vody a hrál si se splachovacím mechanismem.

	„Chce to vyměnit napouštěcí ventil.“

	„Nemám tušení, co to je.“

	„To máte štěstí: já jo. Možná mám jeden v autě.“ Odešel a za chvíli se vrátil s jakýmsi balíčkem. Pustil se do práce. „Měli byste si taky pořídit pohybový senzory. Kvůli těm vloupačkám.“

	„To víte, u nás ani není co ukrást,“ ozvala jsem se. „Shořel nám dům. Tohle je všechno, co nám zbylo.“

	„To je mi líto.“ Poté se narovnal a znovu se na mě zadíval, v očích se mu zablesklo poznání. „Vy musíte být…?“

	„Sarah. Sarah Phoenixová.“

	„Ať se propadnu,“ zabručel pod vousy. Spadla mu čelist a maličko i zavrávoral, jako bych do něj vyslovením svého jména strčila. Ale rychle se zase vzpamatoval. „Sarah Phoenixová? Ta spisovatelka?“

	„Vy jste o mně slyšel?“

	„A váš muž je kožař.“

	„Ano. Jak to víte?“

	„Byl jsem tam.“ Přes slunce se zrovna přehnal mrak, celou místnost zahalil stín. Tvář Todda Seversona potemněla, prohlubně a vrásky vynikly o poznání ostřeji.

	„Jak to myslíte, že jste tam byl?“ Přeběhl mi mráz po zádech.

	„Chci říct, že sloužím u dobrovolných hasičů na sedmý stanici.“

	„Aha,“ vydechla jsem. „Páni.“

	„Jo.“ Přiklopil víko nádrže a oba jsme vyšli do předsíně. Tentokrát se na mě podíval jinak, se smutkem v očích. „Paní Coghlanová mi neřekla, že jste to vy. Chci říct, že to vy jste si pronajali tenhle dům. Zmínila se jenom o nájemnících. Sakra.“

	„Vy jste byl té noci v Sitka Lane? Takže jste viděl, co se dělo, když jsem… když jsem odjela do nemocnice.“

	Podíval se na podlahu, potom znovu na mě. „Moji jednotku povolali až jako poslední. Dobrovolníci. K Sitka Lane jsme to měli kousek, ale na čtyřiadvacítky nejsme dost obsazený. Snižování rozpočtu a tak. Centrální stanice posádku měla, takže vyjeli jako první, ale pro ně je to kus cesty.“

	„Ale nakonec jste přeci jen přijeli,“ namítla jsem.

	„Jó, nakonec,“ odpověděl s hlubokou lítostí. „Jenže vaši sousedi… Zatraceně.“

	„Nebyla to vaše chyba.“ Zkusila jsem si představit Todda Seversona v hasičské uniformě.

	„Nikdo neměl umřít,“ řekl a zavrtěl hlavou.

	Po silnici přijíždělo s burácením motoru černé SUV a zaparkovalo u obrubníku. Oba jsme vyhlédli z okna, Severson pak zvedl ruku a položil mi ji na rameno. „Kdybyste cokoliv potřebovala… Kdybych vám mohl s čímkoliv pomoct…“

	„Zvládáme to. Díky.“

	Očima vyhledal můj pohled. „Mrzí mě, co se stalo.“

	„Díky,“ odpověděla jsem neobratně.

	„Musíte být opatrná. Tehdy v noci…“

	V kapse mu začal zvonit telefon. Pusou udělal grimasu, jako by snědl něco kyselého. „Mám další práci. Rád jsem vás poznal, Sarah Phoenixová.“ Vyrazil k předním dveřím dřív, než jsem ho stihla zastavit a zeptat se, co mi to chtěl říct. Vykročil ze dveří zrovna ve chvíli, kdy z černého auta venku vystoupila Eris v elegantním béžovém hedvábném kostýmku a sladěných lodičkách. Spěchala příjezdovou cestou. „Todde! Sarah!“

	„Madam,“ pozdravil ji Todd cestou k dodávce.

	Vyšla jsem ze dveří, zatímco Eris si na podpatcích vykračovala k domu. „Todde! Splachování je opravené?“

	„Jako nový,“ odpověděl, když otevíral dveře.

	„Bravo. A okno?“

	„Opravený.“

	„Jste poklad,“ vykřikla.

	„Napíšu vám fakturu.“ Se mnou se rozloučil ťuknutím do kšiltu. „Pěkné odpoledne, madam.“

	„Díky,“ odpověděla jsem.

	Kývl a nastoupil do auta. Já s Eris jsme ho sledovaly, jak vycouval na silnici a odjel.

	Eris pak došla až ke mně, podpatky jí cvakaly o beton. „Jak se ti dnes vede? Jela ses podívat do Sitka Lane?“

	„Ano. Bylo to… těžké. Myslela jsem, že se mi podaří zachránit naše ostatní věci, ale…“

	„To mě mrzí,“ pronesla Eris se soucitným pohledem.

	„Je to divný pocit, že do našeho domu teď může vejít úplně kdokoliv. Nejsou tam dveře. Jestli v těch ruinách něco přežilo, může si to klidně odnést kterýkoliv zloděj.“

	„To mi připomíná, že nechám Todda vyměnit i všechny zámky. Neměl by přeci mít vlastní klíč od srubu, i když je spolehlivý a tady hrozně dlouho nikdo nebydlel – “

	„Chápu. Nechci tě ničím obtěžovat.“

	„Ne, tohle je jenom moje chyba. Večeře pořád platí? Nemusíte nic nosit.“

	„Chodíme oba brzy spát – “

	„To mě nepřekvapuje. Viděla jsem tvého muže běhat už za úsvitu, šla jsem zrovna na svoji ranní procházku. Nevěděla jsem, že se s Theresou znají. Byli zabraní do hovoru.“

	„Možná ji zná,“ řekla jsem a podívala se skrz stromy k jejich domu. Začínala jsem se v duchu ptát, odkud přesně Johnny může Theresu znát. Ale nač se divit? V Shadow Cove znal skoro každého.

	Eris sledovala můj pohled. „Určitě se ráda seznámíš s jejím mužem. Kadin je docela pěkný chlap.“

	„To určitě je. Já už jednoho pěkného chlapa mám.“

	„Samozřejmě. Tvému muži se nikdo nevyrovná, nemám pravdu?“ Mrkla na mě.

	„V mém vesmíru ne,“ odpověděla jsem.

	„Ale ten Kadin… No nic, stejně už je zadaný a já už mám také přítele.“ Eris si povzdychla, mrkla na zlaté hodinky a potom se na mě široce usmála. „Musím běžet. Pravidelná měsíční schůze asociace oblastních realitních makléřů. Večeře u mě v sedm?“

	„Díky,“ odpověděla jsem, a když Eris odběhla k autu a odjela, opět jsem se zadívala k domu sousedů na konci ulice.

	

	 


KAPITOLA DVANÁCT

	 

	V sedm hodin téhož večera stál Johnny vedle mě na Erisině verandě, na sobě měl stále ještě modrý oblek. Pod paží držel láhev drahého chardonnay. Když jsem ho vyzvedla z práce, vybíral ve vinařském obchodě tak dlouho ten správný ročník, že se pak doma skoro nestihl ani učesat. Na fotku, kterou jsem našla v bývalém domě, se jen zběžně podíval, ale nevzpomněl si, ani kdo je ta žena, ani kde to byli.

	Z legrace jsem ho nazvala donchuánem, který si nedokáže zapamatovat tucty svých bývalých milenek. Já nejsem jako tvůj otec, řekl mi na to Johnny už asi pomilionté. Objal mě a pak už jsme se o tom ani slovem nezmínili.

	Když jsme teď čekali, až Eris otevře, byla jsem skoro ochotná uvěřit, že vedeme normální život, že jsme si jednoduše vyrazili na jedno z mnoha neformálních společenských setkání. Navlékla jsem si černé džíny, hnědý pletený svetr a pohodlné mokasíny. Všechno nové, kromě zlatého řetízku, který jsem našla na spáleništi a teď ho měla pod svetrem, kde ho nikdo nemohl vidět – připomínka bývalého života.

	„Kéž bych se stihl převléknout,“ řekl Johnny a prohlédl si svůj oblek.

	„Podnikl jsi heroickou výpravu za nejlepším chardonnay světa.“ Rukou jsem mu vklouzla do dlaně.

	„Společnou výpravu s nejkrásnější ženou světa.“ Zadíval se na mě s tím svým kouzelným úsměvem.

	„Ty vždycky víš, co říct.“ Usmála jsem se, přestože jsem si byla jistá, že s těmi stehy na čele vypadám jako ženská varianta Frankensteinova monstra. Alespoň že jizva vedla blízko u vlasů.

	Dveře se otevřely a odhalily Eris v krátkých černých šatech a v botách na podpatcích. Látka se blyštěla jako čerstvě utkané hedvábí. Měla atletickou figuru ženy, která pravidelně posiluje, na pažích se jí pěkně rýsovaly svaly. Já jsem si v tom svém nepadnoucím oblečení najednou přišla úplně nemožně. Jenomže nic hezčího jsem na sebe stejně neměla.

	Eris vykouzlila vřelý úsměv a pokynula nám, abychom šli dál. Z dekorativních obkladů, vysokých stropů a složitě vyřezávaných ozdobných lišt jsem málem zalapala po dechu. Okamžitě se mi zastesklo po domově. „To jsem ráda, že jste dorazili,“ pronesla Eris, když za námi zavírala. Vzduchem provívaly vůně česneku a cibule, ze kterých se sbíhaly sliny na jazyku, a já jsem si uvědomila, že jsem úplně vyhladovělá.

	Z vedlejší místnosti hrál tiše Braniborský koncert. Eris se mi podívala na boty. „I já jsem fanda do mokasín. A svetry taky zbožňuju.“

	Usmála jsem se a připadala si ještě o trochu nepatřičněji. „Šatník si obnovuju teprve pomalu.“

	„Vedeš si výborně.“ Pak se s úsměvem otočila na Johnnyho. „Víno! To jsi neměl.“

	Johnny jí podal láhev. „Woodward Canyon 2009, nejlepší washingtonské chardonnay všech dob.“

	„Nemuseli jste nosit nic, ale velmi si toho cením.“

	Johnny blýskl svým odzbrojivým úsměvem. „To je to nejmenší.“

	„Večeře se trochu opozdí,“ pokračovala Eris, zatímco jsme se s Johnnym zouvali. „Lasagne potřebují ještě pár minut. Zdržela jsem se při prohlídce jednoho nádherného domu v Port Blakely, který navrhoval Theo LaRoche.“

	Johnny zvedl obočí. „LaRoche. Ten má talent.“

	„Ty ho znáš? Jsem ohromená.“

	Já jsem o Theu LaRocheovi nikdy neslyšela. Teď jsem si připadala otrhaná a ještě navíc nevzdělaná.

	Eris si zastrčila vlasy za ucho a odhalila slzičku perlové náušnice. „Ten dům stojí hned za Rockaway, je odtamtud báječný výhled na přístav. Moderní architektura, obrovská okna, pensylvánský modrý pískovec – “

	„Modrý pískovec zbožňuju,“ řekl Johnny.

	„Opravdu?“ zeptala jsem se. Pro mě to byla novinka.

	„Vždycky se mi líbil.“ Oči ale nespustil z Eris.

	Tak fajn, žádný problém. Manželka se přeci o svém muži pořád může dovídat něco nového, ne?

	„Tenhle půjde pryč rychle,“ navázala Eris. „Ale vím o spoustě dalších domů, které by vás mohly zajímat.“

	„Máme v plánu zrekonstruovat náš starý,“ vložila jsem se do hovoru.

	Eris mi věnovala škádlivý úsměv. „Jen mi dejte šanci. O nic víc nežádám.“

	„Za podívání nic nedáme,“ řekl Johnny. „Viď že ne?“ Stiskl mi paži.

	„Tak dobře, kouknout se můžeme,“ souhlasila jsem. To nám nemůže ublížit. Ostatně, už jsem se trošku oddávala i fantaziím, že by se k nám nastěhovala Mia. A té maličké by se možná žilo lépe někde daleko od všech připomínek rodičů. Ale ne, to je přeci hloupá představa. Mia patří ke své babičce.

	„Tak fajn. Dohodneme si termín.“ Eris nás zavedla do prostorného salonu, kde už seděli Minkowští – Theresa, jejíž bujná krása vyplňovala celou místnost, se svým manželem, který vypadal jako mladý Harrison Ford. Oba hned vstali, v rukou drželi sklenku vína. Theresa na sobě měla těsné tyrkysové šaty, její muž zelenou košili a černé kalhoty. Byla jsem tu jediná neformálně oblečená.

	„Kadin Minkowski,“ představil se muž a napřahoval ruku k Johnnymu. „S Theresou už jste se potkali.“

	Johnny se usmál. „Stavila se u nás ve srubu. Já jsem Johnny McDonald a to je má žena Sarah.“

	„Rád vás poznávám.“ Kadin mi potřásl rukou, měl pevný, taktak že ne bolestivý stisk. Pak mě pustil, ustoupil a vzal svou ženu kolem pasu. „Měl jsem být v L. A., ale cestu mi na poslední chvíli zrušili. Mám radost, že místo toho můžu poznat vás.“

	Přikývla jsem a usmála se. „My také.“

	„Je fajn vědět, že ve srubu někdo bydlí,“ pronesla Theresa. „Konečně máme sousedy.“

	Eris tleskla do dlaní: „Teď už jste se tedy seznámili. Sarah a Johnny, dáte si malinové víno?“

	Oba jsme kývli a Eris zmizela v chodbě.

	Theresa s Kadinem se posadili vedle sebe na jedinou pohovku velkou právě tak pro dva. Theresa zůstala sedět na kraji. My s Johnnym jsme si sedli do samostatných křesel naproti. Pokoj byl zařízený těžkými starožitnými stoly, knihovnami napěchovanými starými vazbami, křišťálovým lustrem a stojacími lampami à la Tiffany.

	Eris se vrátila a přinesla skleničky i nám. Posadila se do viktoriánského křesla s vysokým opěradlem. „Johnny je dermatolog a Sarah píše knížky pro děti. Kadin je investiční manažer a Theresa restaurátorka. Nevynechala jsem nikoho?“

	„Restaurátorka?“ zeptal se Johnny s pohledem upřeným na Theresu. „Na co se specializuješ?“

	Theresa překřížila a zase rozpletla své pěkně tvarované nohy. „Umělecké předměty. Zrovna dělám jednu tureckou karafu. Odlomila se jí hubice, ale teď už vypadá zase jako nová. Svár není ani vidět.“

	Johnny se uznale usmál. „Učiněná kouzelnice.“

	Zasmála se. „Všechno opravit nedokážu.“

	„A kdo ano? Je to těžké, když se od nás očekávají zázraky.“ Johnny s Theresou si vyměnili pohled, jako by si něco sdělovali beze slov.

	„Čtenáři také vyžadují dokonalost,“ řekla jsem.

	„Píšeš tedy další knihu?“ zeptal se Kadin se zájmem.

	„Měla bych psát, ano, ale zrovna teď je to trochu komplikované – “

	„Věděla jsi to vždycky?“ skočila mi do řeči Theresa. „Že chceš být spisovatelka? Někdo začíná psát až později, když jde do penze nebo když děti odejdou z domu.“

	„Už jako malá jsem psaní milovala, ano,“ odpověděla jsem. „Ale vrátila jsem se k tomu až mnohem později. Vystudovala jsem psychologii. Původně jsem se chtěla vydat na vědeckou dráhu, jenže za studií se ze mě stala reportérka v univerzitních novinách a pak jsem jednou dělala rozhovor s autorem komiksů – to mi připomnělo, jak strašně ráda jsem psala, když jsem byla mladší.“

	„Takže ses k tomu vrátila,“ řekla Theresa s vřelým úsměvem. „To je báječné.“

	„Náš kluk taky rád píše,“ ozval se Kadin.

	„Kadin junior,“ upřesnila Theresa. „Právě mu bylo osm. Hraje si a lítá jako ostatní děti, ale to psaní… Prostě ho nejde zastavit. Má svůj malý počítač a pořád ťuká a ťuká –“

	„Jednou z něj bude slavný autor,“ pronesl Kadin, jako by to bylo něco snadného. „Má na to ty správně psavé prsty.“

	„A bílé skvrny na pažích,“ doplnila Theresa s pohledem na Johnnyho. Tak už je to tady, nadhozená udice, snaha ulovit lékařskou radu zdarma. „Netušíš, co by to mohlo být?“

	Jen já jsem zaznamenala, jak Johnny těsněji sevřel prsty kolem sklenice. „Těžko říct, aniž bych ho prohlédl,“ odpověděl. „Může to být ekzém nebo kožní projev kvasinkové infekce.“

	„Kvasinkové infekce!“ podivil se Kadin. „Já myslel, že kvasinky dostávají jenom ženy.“

	Theresa ho zpražila pohledem. „Kadine.“

	„Pardon. Vyletělo to ze mě.“

	„Mohlo by jít i o lupénku, vitiligo…“ pokračoval Johnny.

	„To, co měl Michael Jackson?“ ptal se Kadin.

	„Je to dost neobvyklé onemocnění,“ odpověděl Johnny. „Musel bych vašeho syna vidět. Mohli bychom ho zkusit natěsnat někam tenhle týden.“

	„Johnny je třída,“ vmísila se do hovoru Eris. „Dělá hotové zázraky.“

	Johnny se začervenal. „To bych netvrdil.“

	„Mě tedy vyléčil.“ Eris si ukázala na tvář.

	Theresa se naklonila a mžourala Eris na tvář. „Vyléčil z čeho?“

	„Přesně tak! Je to pryč,“ řekla Eris triumfálně.

	Theresa se opřela. „O co šlo? Neviditelný pupínek?“

	„Melanom,“ odpověděla Eris.

	Já jsem neříkala nic, maličko mě to šokovalo. Johnny se nesvěřil, že už z dřívějška znal i Eris. Myslela jsem, že je seznámila Maude.

	Theresa zalapala po dechu. „Tys měla rakovinu kůže?“

	Eris se lehounce ťukla do nosu. „Tady taky. Můj internista, jehož jméno uvádět nebudu, mě odsoudil k smrti. Dával mi šest měsíců života.“

	„Šest měsíců?“ Theresa zvýšila hlas. „To jsem vůbec netušila.“

	Eris ji pohladila po ruce. „Teď to víš. Ale doktor McDonald mě vyléčil. Do této chvíle žádná recidiva. Párkrát jsem už byla na kontrole.“

	Johnny mlčel, díval se do skleničky. O pacientech nikdy žádné informace nevyzrazoval, a to ani v případě, že s tím začal pacient sám. Ale mně to říct mohl. Koneckonců, byla jsem jeho žena. Cožpak se manželé nemají o tajemství dělit?

	Theresa se na něj podívala pohledem plným otevřeného obdivu. „To je skvělé, že bydlíme kousek od lékaře kouzelníka.“ Naklonila se dopředu, aby odložila sklenku na stůl, a odhalila přitom plný výstřih.

	Johnny se usmál. „Každého opravit nedokážu.“

	„Zásah,“ pronesla Theresa.

	Eris se vlily slzy do očí. „Jako bys mi nabídl úplně novou smlouvu na život. Poskytnout vám střechu nad hlavou, na jak dlouho bude potřeba, je to nejmenší, čím se můžu odvděčit.“

	V tu chvíli jsem pochopila, že Eris za srub nepožaduje žádný nájem. Z její strany to bylo štědré gesto, já jsem si však nedokázala nepřipadat odstrčená. O žádný soucit ani charitu jsem se neprosila.

	Když nás Eris konečně svolala do velké jídelny, sotva jsem ty špenátové lasagne ochutnala, přestože jsem měla takový hlad. Nejraději bych se utekla schovat do srubu. Smích mi v uších skřípal, konverzace mi přišla povrchní. Zhruba v půlce jídla zazvonil domovní zvonek a celým domem se rozeznělo melodické ding dong.

	Eris si otřela rty do látkového ubrousku, odšoupla se na židli a vstala. „Omluvte mě. Vůbec netuším, kdo by to v tuhle hodinu mohl být.“

	Podpatky jí cvakaly o podlahu, když odcházela z jídelny. Všichni jsme se pohroužili do nepříjemného mlčení, zatímco k nám doléhal Erisin hlas, který pak vystřídal hlubší hlas mužský, po němž následovalo Erisino překvapené zasmání. „To máte tedy štěstí! Je tady. Pojďte dál.“

	Eris se vrátila do jídelny, v těsném závěsu za ní šel jakýsi muž – vousatý, mírně oplácaný, vypadal tak na třicet a na sobě měl žlutou košili a modré džíny. Na kapsičce na prsou měl našitý štítek hlásající Květinářství Harborside. V ruce svíral pomačkanou fakturu. Když spatřil vystrojené hosty (vyjma mě) a plný stůl, trochu ho to zaskočilo.

	„Omlouvám se za vyrušení,“ řekl a odkašlal si. „Zásilka pro Theresu Minkowskou?“ Podíval se na mě.

	„Já ne,“ usmála jsem se.

	Theresa položila vidličku na talíř a zvedla oči. „To jsem já. Já jsem Theresa.“ Vrhla postranní pohled na Kadina. Ten nedával najevo žádnou emoci.

	Poslíčkovy oči se přesunuly na Theresu. „Měl jsem špatnou adresu. Tady to na konci vypadá jako sedmička. Má to být jednička. Jezdil jsem tu pořád dokola a hledal číslo dvacet sedm.“

	„My máme číslo dvacet jedna,“ potvrdila Theresa.

	Muž si s očividnou úlevou oddechl. „Hned jsem s vaší zásilkou zpátky. Jedu dneska pozdě. Jak koukám, objednávka je z tohoto – “

	„Tak už to, prosím, přineste,“ přerušila ho Eris a oběma rukama se zeširoka rozpřáhla po celém pokoji. „Hoříme všichni nedočkavostí.“

	Za minutku se vrátil. Nesl nádhernou, živou tyrkysovou hortenzii v červeném keramickém květináči. K tyčce zapíchnuté do hlíny byla připevněna maličká obálka.

	Muž se rozhlížel. „Kam to mám…?“

	„Proč ne rovnou na stůl?“ odpověděla Eris a vyslala k Therese široký úsměv. „Jakápak je to speciální příležitost?“

	„Nejsem si jistá,“ odpověděla Theresa, ale celá zářila.

	Když před ni poslíček postavil květinu na stůl, nadšeně si ji prohlížela.

	„Je krásná,“ řekla jsem a vzpomněla si na celý záhon hortenzií na zahrádce v Sitka Lane. Dárky od Johnnyho.

	Ten teď jen nehnutě seděl a sledoval dění před sebou.

	„Děkuju mnohokrát,“ řekla Theresa poslíčkovi, který nejistě přešlapoval v klenutém vchodu do jídelny.

	„Rádo se stalo,“ odpověděl a ťukl prstem do imaginárního kšiltu. „Přeji krásný večer. Ještě jednou se omlouvám za vyrušení.“ Pak spěšně odešel.

	Eris se posadila, všichni jsme chvíli pouze mlčky obdivovali květy. „Nepřečteš si vzkaz?“ zeptala se Theresy.

	Theresa se natáhla k obálce. Všichni jsme ji napjatě sledovali. Podívala se na Kadina a usmála se. „To jsi nemusel.“

	Kadin se usmál, ale až do očí ten úsměv nedoputoval. „To ti musel poslat nějaký tajný ctitel.“

	„Kromě tebe žádného dalšího tajného ctitele nemám.“ Otáčela obálku v rukou.

	„Ale jistěže máš!“ nesouhlasila Eris. „Otevři obálku. Nemusíš nám říkat, co tam stojí.“

	„Klidně vám to řeknu,“ odpověděla Theresa, otevřela obálku, přečetla si mlčky vzkaz a pak se usmála. „Píše se tu: Neuvěřitelně talentované ženě. Dárek na znamení mé úcty k tobě a jenom tobě.“

	Ztuhla jsem, ta slova mi zůstala viset v hlavě jako ostré stalaktity v ledové jeskyni. Mohl i jiný pár na světě užívat tatáž důvěrná slůvka? I když docela identická nebyla. Ale i tak, jaká je to pravděpodobnost? Vždyť Theresa zrovna dostala hortenzie, to první, čím Johnny obdaroval mě.

	V tu chvíli mi jasně došla jedna věc. Nic z toho se nemělo udát tady, u Eris v domě. Tu květinu měla dostat přímo Theresa ve chvíli, kdy její manžel nebude doma. Podívala jsem se na ostatní, hledala jsem nějaký náznak, že totéž napadlo ještě někoho dalšího. Všichni se usmívali. Třeba jsem tedy byla jediná paranoidní já. Otřes mozku mi pošramotil hlavu.

	Theresa se vrhla Kadinovi kolem krku a políbila ho na rty. „Děkuju, miláčku!“

	Kadin se nedal. Seděl dál pořád stejně strnule. Když ho Theresa pustila, přeletěl mu po tváři stín pochybností, ale pak si od Theresy vzal vzkaz z květiny, přečetl si ho a zase jí ho vrátil. „Nemáš zač.“

	„Copak se slaví?“ chtěla vědět Eris. „Prozradíte nám to? Narozeniny? Výročí?“

	Theresa se zadívala na ruce v klíně, tvář se jí zbarvila tmavým odstínem růžové. Zvedla oči ke Kadinovi, ten lehce přikývl, jako by jí dával svolení. Theresa se na všechny plaše usmála a kousla se do rtu.

	„Pár měsíců jsme to drželi v tajnosti, dokud jsme neměli jistotu, že všechno probíhá, jak má. A jelikož probíhá, můžeme vám to říct. Na jaře čekáme s Kadinem druhé děťátko.“

	„Jakže? To vám tedy gratuluju!“ vykřikla Eris. Vyskočila od stolu a běžela Theresu i Kadina obejmout. Kadin se nepřítomně usmál. Gratulovali jsme všichni, i já jsem vstala a oba je objala, ačkoliv jsem je znala teprve chvíli. Měla jsem radost za Theresu, radost z dobrých zpráv, její těhotenství však také jen podtrhlo mou vlastní prázdnotu. Vyschlo mi v krku, ale usmívala jsem se dál – co jiného jsem mohla dělat?

	Johnny vyloudil svůj magnetizující úsměv a pozvedl skleničku. „Přípitek,“ pronesl vzletně. „Na lásku, nové sousedství a šťastná rodinná překvapení.“

	„Na lásku,“ opakovali všichni ostatní a naráz zvedli sklenky.

	

	 


KAPITOLA TŘINÁCT

	 

	Když jsem odpoledne dorazila k Harriet, pořádek její domácnosti už padl za oběť rozmarům malé holčičky, která vylila džus na koberec, na lince nechala hromadu drobků a knihy z polic roztahala po podlaze. Všechny povrchy byly pokřtěné otisky mastných prstíků, včetně dálkového ovladače na televizi, koulí u dveří a kuchyňského stolu. Moukou poprášené skříňky vypovídaly o nedávném kuchařském experimentu. Na konferenčním stolku ležely rozházené kousky skládačky – z chaosu se pomalu začínal vynořovat obrázek zvířátek.

	Harriet už spěchala, aby odešla. Měla zpoždění, takže mi dala jen zběžné instrukce, ať nechám Miu zdřímnout, když bude třeba, a kdyby dostala hlad, mám jí dát zvířátkové krekry s džusem. Mia seděla na koberci v obýváku, na stolku před sebou měla rozloženou spoustu tužek a s vystrčeným jazykem čárala do disneyovských princeznovských omalovánek. Její vlásky dneska vypadaly ještě o něco zubatější, jako by jí na hlavě řádila miniaturní sekačka na trávu.

	Nesoustředěná jsem se posadila na pohovku. Když jsme se včera večer s Johnnym vrátili domů, zmínila jsem se, že vzkaz na květině byl psaný podobnými slovy, jaká mezi sebou používáme my dva už skoro tři roky. Johnny popřel, že by o dodávce květin cokoliv věděl. Proč by také měl? Omlouval se, že mi sám neposlal květiny, a ráno mi přinesl kávu s obyčejným sójovým mlékem. Věděl přesně, co mám ráda. Toust opečený dohněda, ale ne spálený. Hladké krémové burákové máslo bez přidané soli.

	„Podívej, královna má… fialové oči!“ Mia vybarvovala mimo předtištěné linky, a za Disneyho hranicemi tak vytvářela nové tvary.

	„Ta se má,“ ocenila jsem.

	Mia upustila fialovou tužku, vzala indigovou a začala vybarvovat princezniny šaty. „Teď modrá.“

	„Ty se ale vyznáš v barvách.“

	„Tenhle obrázek je pro maminku.“ Mia vytrhla stránku a podržela ji ve vzduchu, abych si ji mohla prohlédnout.

	Smutně jsem se usmála. „Nádhera.“

	Mia nalistovala další obrázek, tentokrát kresbu veselých králíčků a srnečků. „Tenhle je pro tatínka.“

	„To je hezké, že každý dostane svůj obrázek.“

	„I babička,“ doplnila Mia vážně.

	„I babička.“ V oblouku, který Mia opsala ručičkou, když se natahovala pro zelenou tužku, aby vybarvila strom, žila Monique dál. Mia pak nad les přikreslila srdíčko a pár klikyháků. „A tenhle je pro tebe.“

	„Děkuju,“ řekla jsem tiše.

	Mia ukázala na klikyháky vedle srdíčka. „Tady je napsáno ‚mám tě ráda‘.“

	„Taky tě mám ráda, zlatíčko.“

	Zazubila se na mě a potom zase prudce otočila stránku. „Tenhle bude pro paní učitelku.“

	„Na paní učitelku nesmíme zapomenout!“ Vstala jsem, abych urovnala knížky na policích, v očích mě štípaly slzy. V Harrietině pokoji, který byl přímo naproti Miinu, zatím ještě zůstávalo všechno na svém místě: nabíraný přehoz s růžemi na posteli, růžové záclony, toaletní stolek – i ten zdobila růže vyřezaná ve dřevě nad zrcadlem.

	V pokoji pro hosty na druhém konci chodby stála postel pro jednoho přiražená ke stěně, v druhém rohu šicí stroj a stolek, na židli vedle pracovního stolu a šuplíků ležely na hromadě látky a vzory. Zběžně jsem znovu zkontrolovala Miu. Pořád si vybarvovala, takže jsem se mohla vrátit do pokoje pro hosty. Přitahoval mě sem štos dokumentů, soustrastných vzkazů a složek položených na stole. Navzdory výčitkám svědomí, a přestože jsem u toho nadělala až příliš hluku, jsem zběžně prohlédla všechny dopisy a vzkazy od lékařů, učitelů, Harrietiných starých přátel i od jejích dětí žijících na východním pobřeží. Upoutala mě jedna hnědá obálka. Nadepsaná byla jménem „Mia“. V obálce jsem našla kopie Miiných lékařských záznamů a úplně vespod i kopii rodného listu. Mia vážila tři kila dvacet. Narodila se ve dvě třicet pět ráno v nemocnici Cove 13. února. Matka: Monique Beaumontová, otec však uvedený nebyl. Kolonka se jménem otce nebyla dokonce ani proškrtnutá.

	Nebylo tam jednoduše vůbec nic.

	

	 


KAPITOLA ČTRNÁCT

	 

	Nejela jsem rovnou zpátky do srubu – zabočila jsem na Erisinu příjezdovou cestu. Snažila jsem se v hlavě zpracovat, co jsem se právě dozvěděla o Mie. Vždycky jsem měla za to, že jejím biologickým otcem je Chad. Co když byl můj předpoklad mylný? Monique se zmiňovala, že svatba proběhla narychlo před čtyřmi lety, takže Mia už mohla být na světě, když se Monique s Chadem brali. Ale ať už to bylo jakkoliv, do toho, kdo je Miin otec, stejně nikomu nic není.

	Když se Harriet předtím vrátila, požádala mě, jestli bych si příští víkend nevzala k sobě Miu i na noc. Harriet musí znovu do nemocnice na nějaké rozsáhlejší testy. Vypadala ztrhaně a vyčerpaně, jako chodící věchýtek.

	Souhlasila jsem. Ve srubu jsme však neměli žádné hračky ani knížky a také tam Mia neměla kde spát, takže jsem zatelefonovala Eris, jestli bych si nemohla půjčit nějakou postel navíc, a teď, když jsem přicházela k její nově natřené verandě, zastihla jsem tu Todda Seversona, který s kladivem v ruce opravoval zábradlí. Jeho tmavé vlasy i ostré vrásky ve tváři jako by pohlcovaly sluneční svit.

	„Běžte dál, Eris nahoře cvičí,“ oznámil mi a dlouze, pronikavě se na mě zadíval.

	„Díky,“ řekla jsem. „Ale možná bych ji spíš neměla rušit?“

	Posadil se na paty. „To chcete tu postel tahat sama?“

	Cítila jsem, jak mi zrudly tváře. „To mě nenapadlo.“

	„Je těžká. Eris říkala, abych vám pomohl.“

	„To vám budu vděčná. Chtěla jsem se vás ještě zeptat, co jste to chtěl…“

	„Chtěl kdy?“

	„Něco jste se mi chystal prve říct.“

	„Ne. Na to si nevzpomínám.“ Znovu začal bušit kladivem.

	Tak dobrá. Možná mi opravdu neměl co říct. Otevřela jsem těžké vstupní dveře a vešla dovnitř. Erisin dům působil chladně, jako by tu táhlo. Ve vzduchu vonělo pomerančové leštidlo na podlahy, které mi připomnělo nedělní rána v Sitka Lane, kdy jsem dělávala džus z čerstvě vymačkaných pomerančů. Ta vzpomínka mě doprovázela po širokém schodišti do prvního patra.

	Z místnosti na konci chodby se ozývalo dunivé, repetitivní bušení elektronických bicích. Stěny lemovalo pár zarámovaných fotografií: krajiny – pohledy na lesy a oceán – a jeden portrét Eris jako puberťačky stojící mezi mužem a ženou s laskavými tvářemi, nejspíš rodiči. Ze zavřené místnosti nalevo od schodů se ozývala jemná klasická hudba. Zaklepala jsem, ale nikdo neotvíral. Dveře byly zamčené. Chvilku jsem čekala a naslouchala. Hudba, která vycházela z opačného konce chodby, zněla naprosto odlišně.

	Bicí najednou ustaly a objevila se Eris. „Sarah! Neslyšela jsem tě přicházet.“

	„Pardon, já – Todd říkal, abych – “

	„Ale samozřejmě. Ta postel.“ Eris se usmála a pružným poklusem vyrazila ke mně. Kývla hlavou k pokoji se zamčenými dveřmi. „Tohle je můj tichý pokoj. Tamto je zumbová místnost.“ Blýskavé sportovní kalhoty jí těsně přiléhaly na kůži a na hlavě měla čelenku. „Pojď za mnou.“ Eris mě odváděla chodbou do ložnice, která se proměnila v uskladňovací místnost. Zpoza velké zarámované fotografie věže Space Needle v Seattlu vytáhla skládací postel. „Táborové lehátko. Podívej, rozkládá se takhle.“

	„Perfektní,“ souhlasila jsem. „Díky moc.“

	„Schovávala jsem ho pro přítele. Tuším, že bude milovat kempování.“ Mrkla na mě a obratně se s lehátkem vyhýbala překážkám na cestě ke dveřím.

	„Cože? Přítele?“

	Eris se na mě podívala jako na spiklence. „Nikomu to neříkej, rozvod pořád ještě nemám vyřízený. Já vím, jdu na to rychle.“

	Usmála jsem se. „To ti přeju. Gratuluju.“

	„On zatím ještě vězí v celkem komplikovaných závazcích. Ale nakonec se všechno vyřeší a my dva budeme spolu.“ Došla ke dveřím a ramenem je otevřela.

	„Přeju vám, aby to proběhlo hladce.“

	„Taky bych ráda.“

	Snesly jsme lehátko do přízemí a vynesly ho na verandu. Postel byla překvapivě těžká. Todd si ji hodil na rameno a vykročil ke své modré dodávce.

	„Mohla bych za tebou později zaskočit, jestli budeš mít čas na procházku v lesích?“ navrhla Eris. „Ukázala bych ti stezku k řece.“

	„Skvělé. Tak brzy na viděnou.“

	Zamávala jsem Eris na rozloučenou a odjížděla ke srubu, Todd v dodávce jel za mnou. Donesl mi lehátko až do domu a rozložil ho v prázdné ložničce. Pak ze stolku zvedl fotografii. Zachycovala Monique, Chada, Johnnyho a mě před dvěma lety na bruslích na jediném kluzišti ve městě. Na tuhle fotku jsem už zapomněla. Johnny ji nosil v peněžence. Todd se na obrázek zadíval a zamračil se, do očí se mu vkradl smutek. „Z toho ohně sálal tak proklatý žár.“ Skoro jsem mu v očích zahlédla odrazy plamenů. Pak se mu celý obličej svraštil a po tváři mu sklouzla slza.

	Vůbec jsem netušila, co říct. Ještě nikdy se mi nestalo, že by se přede mnou zhroutil neznámý člověk. „Je mi to líto“ – na víc jsem se nezmohla. „Udělal jste, co jste mohl.“

	„Jo.“ Otřel si oči a rázným krokem zamířil ke dveřím, s tváří rudou zahanbením. „Pardon. To byla hloupost.“

	„Netrapte se, nic se přeci neděje. Jsme jenom lidé.“

	Otevřel dveře, ale pak se ještě otočil. „Máte už kde bydlet?“ Podíval se směrem k Minkowským a poté zase na mě.

	„Ne. Proč?“

	„Až si budete hledat dům, odstěhujte se co nejdál odsud, pryč z tohohle města.“

	„Proč bychom měli něco takového dělat?“ Od konečků prstů se mi začala po celém těle rozlévat malátnost. „Vy snad víte něco o tom požáru? Proč bychom měli odjet z města?“

	Ale Todd jako by se vytrhl z nějakého transu. Podíval se na mě, oči měl podlité krví, ztrápené. „Být na vašem místě a vědět, že mě chce nějaký magor podpálit, koukal bych odsud zatraceně mazat.“ Kráčel k dodávce, ale já jsem ho doběhla.

	„Tohle jste mi chtěl předtím říct?“

	Nastoupil a stále ještě s otevřenými dveřmi nastartoval. „Nevykládejte nikomu, že to víte ode mě, dobře?“

	„Ale proč?“

	Povzdychl si a zavřel dveře. Ale ještě stáhl okýnko. „Já jenom vím, že být vámi, zmizel bych.“ A pak odjel.

	

	 


KAPITOLA PATNÁCT

	 

	„Ale vy s Johnnym se přeci nemůžete odstěhovat z města!“ Eris mě vyzvedla a vyšly jsme si na procházku. Měla na sobě tlustý pletený svetr, kalhoty do přírody a vysoké boty. Dokonce i v tomhle oblečení na ven vypadala dokonale, jako manekýna z outdoorového katalogu.

	„Proč by Todd něco takového říkal, co myslíš?“ Já jsem si ve svém červeném svetru, džínech a běžeckých botách připadala fádně.

	„Ví, že žháři to zkoušejí znovu. Už se mu to jednou stalo, když byl ve službě. Jeden žárlivý kluk chtěl podpálit dům svojí holky. Jednou se mu to nepovedlo, tak to zkusil podruhé. A chytili ho při činu. Todda tehdy k tomu požáru povolali.“

	„Tím by se dalo ledacos vysvětlit. Jenže jaký motiv by mohl stát za požárem v Sitka Lane?“

	„Snaží se vás chránit. Má i citlivější stránku. Ten den po požáru ani nepřijel pracovat na verandě. Prý mu nebylo dvakrát dobře.“

	„Chudák. Neměl by se za to cítit odpovědný.“

	„Neměl by, ale… žere ho to.“

	„Nechala jsem vzkaz i inspektorovi. Napadlo mě, že by o tom rozhovoru s Toddem měl vědět.“

	Zatímco mě Eris odváděla přes ulici do chladného, jiskrného dne, zamyšleně přikývla. Nad hlavou nám zářily okraje oblaků, ale pršet zatím nezačalo. Míjely jsme dům Minkowských, procházely jsme kolem jejich zahrady poseté hračkami, ležel tam pohozený i malý bicykl. Auta před domem nestála. Eris zabočila doprava do nejhustší části lesa.

	„O kus dál se cesta rozšiřuje,“ uklidňovala mě, „ale tady ještě musíme jít za sebou.“

	Následovala jsem ji. Pozorovala jsem její trhavé atletické kroky, její ráznost, jako by šla pozdě na schůzku.

	Když zmizela z dohledu i silnice za námi, vypadalo to, jako bychom vešly do hluboké divočiny na kilometry vzdálené od civilizace, plné ptačího štěbetání a švitoření a šramotu v borůvčí. Vůně stromů mě přenesly do dětství, kdy jsem v lesích trávila spoustu času hledáním zvířátek, polních myšek a housenek a zapisovala si to všechno do notýsku. Teď jsem si zase zapisovala nejrůznější nápady, emoce a dojmy do nového popožárového deníku.

	Hluk říčního proudu za hustým lesem z jedlí a cedrů se přibližoval a zesiloval.

	„Celá oblast se udržuje jako městský zelený pás,“ prohodila Eris přes rameno. „Rezervace Shadow Cove sahá až k řece.“

	„Nádhera!“ zavolala jsem. Teď už se stezka rozšířila dost na to, abych Eris doběhla a srovnala s ní krok. Vzduch voněl sladce a čistě po listí a mechu.

	„Co se stalo s Toddovou ženou?“ zeptala jsem se.

	„Najednou se sbalila a utekla. Todd se do ní strašně zamiloval, hned jak se potkali, ale ona se potom prý změnila. Jako by se po svatbě každý nějak proměnil.“

	„S Johnnym jsme myslím zůstali dost stejní.“ Opravdu?

	„Jak jste se vy dva vlastně potkali?“ Eris se zastavila na vysokém břehu řeky. Pod námi v mnoha vírech proudila temná voda.

	„Na každoročním srazu otužilců. Pořád má z té akce triko.“

	Eris se široce usmála, tvář se jí rozjasnila. „Miluju zimní plavání. Taky jsem se dvakrát zúčastnila a taky jsem dostala tričko.“

	„Máš kuráž. Já jsem se nakonec neodhodlala do vody skočit. Na mě je studená až moc. Ale sledovala jsem ostatní odvážlivce, kteří se tam vrhali po hlavě.“ Při té vzpomínce jsem se otřásla. „Půjčila jsem Johnnymu ručník. Svůj si zapomněl. Věřila bys tomu? Tak jsme se dali do řeči.“

	„Nad ledovou vodou. To je romantické. Já jsem svého bývalého muže potkala na slavnostech, na hroší atrakci. Namáčkli jsme se do jedné kabinky. Všechny ostatní byly zabrané. Když se ta proklatá věc začala houpat, pevně jsem se ho chytila.“

	„To je teda historka. Přetrumfla jsi mě.“

	„Na trumfování jsem expert.“ Procházely jsme po vysokém břehu po klikaté stezce, z níž se občas oddělila jiná cestička vedoucí dolů k řece. „Nakonec nás ale žádné historky nezachránily,“ pokračovala po chvilce. „Stejně jsme zabředli do pěkně ohavného rozvodu.“

	„To je mi líto.“

	„Je to tak lepší. Nebylo nám souzeno být spolu.“

	Bylo nám s Johnnym souzeno být spolu? Nabídku k sňatku jsem přijala až po dlouhém přemýšlení, až když jsme se milovali opravdu hluboce, nezvratně a prudce. Teď mě však napadlo, jestli jsem nakonec přeci jen neměla ještě počkat. Ale ne, teď není na pochybnosti vhodná doba. Ne když jsme přišli o všechno a potřebovali jsme být silní společně.

	Eris mě dovedla až k úžasnému vodopádu. Rozprášená voda vytvářela ve vzduchu bělavou mlhu a nad ní se klenula slabá duha. Řeka na tomto místě prudce padala, dole tloukla o skalnaté dno a ztišovala se až o něco dál po proudu.

	Eris ukázala na úzkou pěšinku odbočující ze stezky, kterou jsme přišly, nahoru doprava. „Tudy se dojde k Minkowským. Člověk si musí pamatovat všechny odbočky. Jednou jsem se tamtudy vydala omylem a vyplivlo mě to přímo u nich na zahradě. Správnou cestu jsem si pak radši několikrát prošla. Tady se zabloudí snadno.“ Začátek stezky označoval rozrostlý divoký rododendron.

	„Tahle cestička se bude Johnnymu určitě líbit,“ prohodila jsem.

	„Johnny už ji zná. To tady jsem ho viděla tehdy, když šel běhat.“

	„Vážně?“

	„Měl velký náskok. Nemohla jsem ho doběhnout. Ale když jsem proběhla tou pěšinkou až na konec, už stál u Minkowských na zahradě a klábosil s Theresou.“

	„Třeba se ztratil. Znáš to, muži se tak dlouho odmítají zeptat na cestu, až je pozdě.“

	Obě jsme se zasmály, ale já se musela do smíchu nutit. Vzduch se ochladil, vánek zesílil v pořádný vítr. Ano, Johnny udělal přesně to, co předtím Eris. Ztratil se, zabloudil na špatnou stezku, která ho oklikou zavedla k Minkowským na zahradu, všechno úplně omylem.
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	Když si druhý den ráno vyrazil Johnny zaběhat, dívala jsem se za ním, jak přebíhá ulici k pěšině do lesa. Co mě přimělo odložit na linku nedopitý hrnek s kávou, rychle si nazout boty a vyrazit za ním? Koruny stromů bičoval studený podzimní vítr a tlumil moje kroky. U Minkowských se nesvítilo, na příjezdové cestě nestálo žádné auto.

	Sprintovala jsem lesem a očima pročesávala cestičku před sebou, ale Johnnyho jsem neviděla. Co když odbočil na jinou pěšinu? Zrychlila jsem, plíce protestovaly. Jak jsem mohla tak vyjít z kondice?

	V křoví štěbetali ptáčci. Johnnyho jsem zahlédla daleko před sebou teprve v místech, kde se cesta začínala svažovat k řece. Když zpomalil, aby se podíval na mobil, uskočila jsem za strom. Prostě ho doběhni a promluv s ním, napadlo mě, ale jakýsi primitivní instinkt mě zadržel.

	Do telefonu ťukal oběma palci – někomu psal. Pak zabočil prudce doprava a zmizel v lese. Hnala jsem se za ním. Zdálky jsem ho sledovala, jak několikrát odbočil na vedlejší pěšinky. Snažila jsem se zapamatovat si cestu. Nakonec vyšplhal na kopec a zmizel mi na druhé straně. Já jsem se na vršku zastavila. Vlhký vítr ve vlasech předznamenával déšť. Schovala jsem se za jedli do polostínu a dívala se, jak Johnny sbíhá k zahradě Minkowských. Připadalo mi to, jako bych sledovala nějakého cizího člověka. Vypadal tak nepovědomě – když nahrbil ramena, divoce se rozhlédl doprava doleva a poté vyběhl k zadním dveřím jejich domu.

	Zadržela jsem dech, celý výjev mi přišel neskutečný. Theresa otevřela dveře v zářivě růžovém županu a pantoflích, nádherné vlasy měla frivolně rozcuchané. Instinktivně jsem zvedla ruku ke svým vlasům. Ještě bych mohla seběhnout dolů a hned teď všechno vytáhnout na světlo. Pořád jsem napůl věřila, chtěla věřit, že Eris předtím přeci jen neviděla Johnnyho běžet po téhle konkrétní cestě.

	Theresa pozvala Johnnyho pohybem paže dovnitř. Stáhl si pletenou čepici na běhání, sklonil hlavu a vešel. Poté za sebou zavřel.

	Zůstala jsem stát na kopci. Studený vítr mě šlehal do tváře. Co bych zjistila, kdybych sešla dolů k domu Minkowských? Johnny s Theresou by mohli být spolu v posteli, jejich šaty poházené po podlaze. Theresa by mi mohla otevřít nahá nebo jen v županu. Nebo také vůbec. Byl by Johnny schopný takového podvodu? Dokázal by žít dvojí život?

	Kdybych se neprohrabovala rumištěm v našem starém domě v Sitka Lane, kdyby nám nezničil domov požár, byla bych vůbec někdy našla onu fotku té neznámé ženy, která na zadní stranu napsala z lásky? Byla bych skončila tady, ve srubu, a sledovala Johnnyho, jak vchází zadním vchodem do domu jakési cizí vdané ženy?

	Stála jsem na zastíněném, stromy porostlém kopci a rozhodla se, že nebudu dělat scény. Počkám, až se vrátí, a jednoduše se ho zeptám, dám mu možnost, aby to vysvětlil.

	Nechtěla jsem se ale vracet přes zahradu – Theresa s Johnnym by mě mohli zahlédnout oknem a on by věděl, že jsem ho sledovala. Tak jsem se otočila a s tváří mokrou od slz a prvních kapek podzimního deště vyrazila zpátky po pěšince.

	

	 


KAPITOLA SEDMNÁCT

	 

	Vracela jsem se cestičkou v lese. Nebe se zatáhlo, déšť utvářel nad stezkou průsvitný závoj. Miniaturní kapičky bubnovaly ve staccatovém rytmu o listy a připomínaly drobounké krůčky neviditelných bytostí. Řeka v dálce burácela posilněná vodami z jezera ležícího vysoko na úpatí hor. Hluk vodopádu, který se teď mísil se zvuky deště, jako by přicházel z několika stran najednou, jako kdyby s každým poryvem větru měnil směr.

	Třeba jsem se měla vydat jinou cestou. Už takhle jsem tajným špehováním svého muže porušila slib. Vždycky mi můžeš věřit, říkal mi na líbánkách. O mé lásce nikdy nepochybuj. Odpověděla jsem tehdy: Slibuju. A on mi stiskl ruku a podíval se mi do očí, jasně a pevně. Chci, aby tohle manželství vyšlo, takže se mnou musíš mluvit. Říkej mi všechno, co tě napadne. Hned. Nic neskrývej. Nevynechávej žádné detaily. Johnny bude určitě mít nějaké dobré vysvětlení.

	Rozvětvené stezky jako by se v sílícím dešti ještě rozmnožovaly. Na kterých rozcestích to Johnny zahýbal? Správnou cestu znala sice i Eris, jenže ta tu přeci už nějakou dobu bydlí. My jsme se sem teprve přistěhovali. Když chtěl Johnny mluvit s Theresou, proč k ní prostě nezašel po silnici?

	Bez telefonu, ve kterém jsem měla kompas, jsem úplně ztratila orientaci. Obvykle jsem dokázala přibližně určit, kde je sever, kde jih, východ a západ, ale bez sluníčka i bez orientačních bodů a se zatemněnou myslí jsem nejspíš minula už první odbočku. Vzadu v hlavě mě bodla ostrá jehlička nastupující bolesti. Důsledky otřesu mozku mi stále ještě pletly úsudek. Svedly mě na scestí.

	Doběhla jsem k jakémusi javorovému keři – ostře rudému cákanci uprostřed podzimní pochmurnosti. Cestou tam jsem kolem něj neběžela. Nebo ano, ale nevšimla jsem si ho, jak soustředěně jsem se snažila neztratit Johnnyho z očí? Maminka měla na zahradě v Portlandu podobných keřů spoustu, byla to tam vlastně taková oáza divoké přírody těsně za městem.

	Miluju podzimní barvy zdejších lesů! svěřovala se mi Natalie po telefonu krátce poté, co se do Shadow Cove přistěhovala, když jí v místní nemocnici nabídli pozici výživové poradkyně. Já jsem tehdy ještě bydlela v Seattlu, zrovna jsem ulovila první smlouvu na knížku a strašně jsem toužila uniknout z města do lesů, kde bych měla volnost vymýšlet příběhy. Tady by se ti určitě líbilo, přesvědčovala mě Natalie. Všude spousta kytek a stromů a je to hned u oceánu. A tak jsem se přestěhovala do Shadow Cove, kde má kariéra jen kvetla a kde jsem potkala doktora Johnnyho McDonalda. Bylo mi tehdy čerstvě dvacet pět, jemu čtyřiatřicet a se dvěma dalšími kolegy si zrovna zakládal soukromou dermatologickou kliniku. Doktor Johnny McDonald: úžasný starý mládenec, kamarád Nataliina muže Daniela Kempa, rodinného lékaře. S nimi jsme se tehdy také vydali na onu otužileckou událost, při které jsem Johnnymu nabídla ručník, a tak začala naše láska. Vzali jsme se o dva roky později.

	Teď jsem pod sebou slyšela proudit řeku. Procházela jsem po neznámé úzké stezce, která vedla po kamenitém svahu dolů ke břehu. Zabloudila jsem, ale když sejdu až dolů k řece, můžu zabočit doleva a sledovat vodu až k hlavní cestě.

	Než jsem sestoupila úplně dolů, déšť ustal. Nejspíš jsem předtím dlouho mířila zcela opačným směrem, protože od toho nebezpečného vodopádu jsem si zašla hodně daleko po proudu. V těchto místech se řeka rozšiřovala do zdánlivě klidného, skelného jezírka. Podle drobných vlnek čeřících hladinu bylo poznat, že ani tady spodní proud nijak neslábl. V dálce vlevo, směrem zpět ke srubu, se tříštil a řval vodopád.

	Až se vrátím, bude už Johnny určitě připravený vyrazit do práce. Bude to on, kdo se bude ptát. Představila jsem si, jak si pohazuje klíči od auta, jak to dělal vždy, když byl netrpělivý, připravený jet. Kde jsi byla? Ty jsi mě sledovala?

	Cestička, vyšlapaná podél vody kroky mnoha lidí, se rozšířila. Ze stromu nakloněného nad řekou visel silný provaz. Břeh pozvolna přecházel v úzkou písčitou pláž. Na protějším břehu ležela dnem vzhůru opuštěná dřevěná kánoe, ze které se odlupoval modrý lak. A o pár metrů dál od loďky vybíhalo směrem doprava nad vodu jakési improvizované molo. Kousek za ním stál malý rozpadlý domek. Celý výjev se mi zdál čímsi povědomý – molo, bouda, cedr a jedle v pozadí… Omšelé dřevo budky už zešedlo, stříška se propadala, malá čtvercová okýnka připomínala vypíchnuté oči. Stará rybářská chýše, napadlo mě. Kdysi tu bývaly tisíce lososů, kteří se rok co rok vraceli v zimě z moře a hnáni neznámou silou přírody se vydávali proti proudu řeky pářit se, naklást vajíčka a umřít. Za měsíc či dva se zase vraceli, jenom v daleko prořídlejších hejnech.

	I můj smysl pro realitu ztrácel na síle a potácel se na hranici snu. Najednou mi došlo, proč mi ten pohled připadal povědomý. Kdybych podzimní mlhu nahradila zářivě modrou letní oblohou, mohla bych na molu vidět Johnnyho s nohama spuštěnýma do vody, o kterého by se ramenem opírala ta úchvatná žena. Viděla bych i rybářskou budku v pozadí. Ale ne, na tomhle místě přeci ta fotografie pořízena být nemohla. V tomhle státě přeci teče spousta řek, jsou tu stovky jezer a spousty polorozpadlých chýšek. Johnny by si pamatoval, kdyby ta fotka pocházela odsud, od řeky Shadow tak blízko našeho nového domova.

	

	 


KAPITOLA OSMNÁCT

	 

	Očekávala jsem, že Johnnyho zastihnu na odchodu, ale když jsem celá roztřesená zimou v tenkém oblečení dorazila do srubu, hvízdal si ve sprše. Jak se může chovat tak uvolněně? Možná nemá co skrývat a jsem to já, kdo se na svět dívá přes černé brýle a čí nedůvěřivou hlavu popletla nedávná tragédie a rána trámem.

	Podle hodin na zdi uplynulo od chvíle, kdy jsem vyběhla z domu, teprve čtyřicet pět minut. Z nejasného důvodu jsem byla přesvědčená, že to muselo trvat déle. Čas se v lese zpomalil. Ale uvnitř srubu zas den nabíral rychlost. Vzduch ztěžkl, byl teplý a tísnivě vlhký. Johnny si pustil sprchu moc horkou. Celý dům naplňovala vůně levandulového mýdla.

	Fotografii z mola jsem nechala položenou na stole ve druhé ložnici, kterou Johnny používal jako pracovnu, ale snímek jsem teď nemohla nikde najít. Potřebovala jsem porovnat obrázek se scénou od řeky. Ale štěstí mi nepřálo.

	Šla jsem do koupelny. „Jsem tu,“ prohodila jsem s falešným veselím. „Jak sis zaběhal?“

	„Jak ses prošla ty? Dneska jsi byla venku dlouho.“

	„Ztratila jsem se,“ odpověděla jsem. „Skončila jsem na nějaké neznámé stezce.“

	„Jsi zlobivá holka, nevzala sis telefon.“

	„Nenapadlo mě, že ho budu potřebovat.“

	„Telefon si ber vždycky.“

	„Příště nezapomenu.“

	Vykoukl zpoza sprchového závěsu. Vlasy měl samou pěnu, po těle mu stékala voda a lepila mu tmavé chlupy na hrudník. „Venku prší?“

	„Jo.“ Podívala jsem se na sebe. Byla jsem promáčená.

	„Pojď za mnou do sprchy. Rychle.“ Usmál se na mě tím svým ďábelským úsměvem. Stihneme rychlovku.

	Sloupala jsem ze sebe oblečení a připojila se k němu pod horkou, uklidňující vodu. Chlad a déšť mi prosákly až do kostí. Opřela jsem se o něho zády, zavřela oči a ucítila, jak mě hladí po těle a jitří mi v tom horku konečky nervů. Postupně jsem se přestávala třást. „Viděla jsem tě,“ oznámila jsem mu, když mě políbil na krk.

	„Hmm,“ řekl a políbil mě na rameno.

	„Chci říct, že jsem tě sledovala,“ upřesnila jsem.

	Znovu mě políbil na krk a sevřel mi prsa v dlaních. „Proč jsi na mě nekřikla? Počkal bych.“

	„Sledovala jsem tě celou cestu až na zahradu k Minkowským a viděla tě, jak jsi vešel zadním vchodem. Viděla jsem, jak tě Theresa pustila dovnitř.“

	Nechal ruce klesnout z mého těla. „Vážně?“

	„Co jsi tam dělal?“ Otočila jsem se k němu čelem. Sprcha byla pro nás oba příliš těsná. Moc malá a kluzká. Snadno bych mohla upadnout a uhodit se znovu do hlavy.

	Zamrkal, jeho pohled potemněl. „Požádala mě, abych se zastavil,“ odpověděl po chvilkovém zaváhání. „Byl jsem se podívat na Kadina juniora. Kvůli té vyrážce, vyváděla skoro hystericky. Ale je to jenom alergická reakce. Za chvíli to přejde.“

	„To má štěstí, že jsi ochotný chodit na domácí návštěvy.“ Říkal mi pravdu? Když jsem se mu zadívala do očí, uvědomila jsem si, že ho nedokážu přečíst.

	„Sarah, snad si nemyslíš… To přeci…“ Zvedl mi bradu a upřeně se mi zadíval do očí. „Ty si myslíš, že jsem tam šel, abych… Ale no tak.“

	„Co já vím? Probudím se uprostřed noci a ty jsi tam, teď zase běháš nějakou podivnou zadní pěšinou, jako bys cestu dávno znal.“

	„Chodím do lesa běhat každý den,“ namítl, objal mě a přitiskl k sobě. „Chodíval jsem sem běhat už předtím, než jsme se poznali. Prostě si pamatuju cesty. Nic velkého v tom nehledej. Theresa telefonovala na kliniku a oni ten hovor přesměrovali ke mně. Byl jsem už venku. Tak jsem tam zaběhl.“

	„To je všechno?“

	„To je všechno, přísahám. Proč jsi nepřišla za námi? Takhle jsi to nechala hnisat, představuješ si něco, co není.“

	„Představovat si něco, co není, je moje práce. Jsem spisovatelka.“

	„Což je jeden z důvodů, proč tě tak miluju.“

	„A co ta fotka z mola? Tys ji někam schoval?“

	„Jakou fotku? Aha, už vím. Ne, proč?“

	„Nemůžu ji najít. Nevzpomněl sis –?“

	„Ne, nevzpomněl,“ ohradil se rychle. Otíral ze sebe vodu, chystal se vylézt ze sprchy.

	„Skončila jsem dole u řeky. Pochází ta fotka odtamtud, z toho mola?“

	„Ukaž mi ji znovu… uvidíme.“ Když se na mě opět podíval, obočí měl svraštělá a výraz obezřetný.

	„Zmizela,“ zopakovala jsem.

	„Já jsem ji nikam nedával,“ řekl Johnny a v hlase se mu ozval náznak podráždění. „Nač všechny ty otázky?“

	„Na té fotce byla taková budka, rybářská chýše. Takovou boudu jsem viděla i dneska. Vypadala stejně.“

	„Možná je to ona. Nejsem si jistý.“

	„Ty si to vážně nepamatuješ?“

	„A proč na tom záleží? Podívej, jsi teď přecitlivělá, to chápu. Ale já ti nelžu.“

	„Nesváděj to na moje dětství,“ bránila jsem se.

	„Ale přesně o tom to je.“ Vyšel ze sprchy a nechal mě samotnou.

	Jeho slova mě ranila, ale měl pravdu. Když nás s matkou otec opustil, opustil celou svou minulost, celý svůj život. Svou manželku a dítě. Vyměnil svou rodinu za mladší model. Přesvědčovala jsem se tehdy, že mi na tom nesejde, že mi nevadí dostávat pohlednice a dárky jen při zvláštních příležitostech, když si vzpomněl. Přestěhoval se až do Londýna, co nejdál od nás. Ta rána ale bolela pořád. Byla moc blízko pod povrchem, šla až příliš snadno znovu otevřít.

	

	 


KAPITOLA DEVATENÁCT

	 

	„Johnny má milenku. To se mi snažíš říct?“ Nataliin hlas praskal, jako by mluvila z ještě větší dálky než z Indie, snad až z Měsíce.

	„Teď si kvůli tobě připadám paranoidní.“ Cítila jsem, jak se mi v očích hromadí slzy.

	„Paranoiu si vytváříš úplně sama,“ namítla Natalie. „Vážně věříš, že by Johnny spal s vaší těhotnou sousedkou?“

	„Tvrdil, že ne.“

	„Tak ne.“

	„Máš pravdu. Musíš mít pravdu.“ Přecházela jsem po srubu sem a tam, odklízela drobnosti, které vytvářely dojem nepořádku – papírky a tužky, hrnky a talíře, několik zářivě nových výtisků nejnovější myšky Divotvorky, které dorazily toho rána v krabici. Za normálních okolností by mi pohled na mou nově vytištěnou knihu udělal radost, ale tentokrát jsem pocítila jen letmé rozrušení.

	„Johnny by tě určitě nepodváděl. Miluje tě víc než svůj život. Vzpomínáš si na tu holku, co s ní chodil do školy, jak se vám opila na svatbě a pak se na něj vrhala?“

	„Mnohem radši bych na ni zapomněla,“ odpověděla jsem.

	„Měl tehdy oči jenom pro tebe. A má pořád. Je do tebe zamilovaný tak, až žárlím.“

	„Jenže manželka se to vždycky dozví až jako poslední.“

	„Tvoje máti se to dozvěděla až jako poslední, ale to neznamená, že ty taky. Všichni chlapi na planetě nejsou dezertéři jako tvůj záletný otec. O Johnnym se není co dozvědět. Přece jsi věděla, proč si bereš zrovna jeho.“

	„Jenže mně teď naše životy připadají tak křehké, Nat. O všechno jsme přišli. Nemohla bych teď přijít i o něj.“

	„Nepřijdeš.“

	„To má být jedna z tvých předpovědí?“

	„Tahle je zaručená.“

	Měla jsem pocit, jako by mi někdo sáhl do hlavy a převrátil mozek. „Věřím mu. Ale co kdybych neměla?“

	„Soustřeď se teď na to, aby ses dala dohromady, postavila se zase nohy a nastěhovala se do nového domu.“

	I poté, co jsem zavěsila, jsem stále musela přecházet po místnosti. Theresu nenavštívím. Zbytečně bych vyslýchala nevinnou, přátelskou a ke všemu ještě těhotnou sousedku. Natalie měla pravdu. Musíme se s Johnnym poohlédnout po novém místě k životu. Zavolala jsem Eris a přijala její nabídku, že nám ukáže domy na prodej.

	 

	***

	 

	V pátek odpoledne jsme už měli za sebou prohlídku několika pěkných domů, z nichž nám ale žádný nepřišel jako ten pravý. První, modrý a rádoby umělecký, který stál na pobřeží Moon Cove, měl příliš mnoho oken. Škvírami vnikaly dovnitř pachy zvenčí – slaná vůně oceánu a zápach hořícího dřeva z nedalekého ohniště, ze kterého na mě šly mdloby. Dřív bych takovou vůni uvítala jako milou připomínku táboráků, jenže teď už ne. V koupelně jsem se zadívala střešním oknem vzhůru a sledovala ženoucí se mraky, zatímco Eris s Johnnym si povídali v ložnici. „Dixondale chtěl, aby všechna okna mířila na oceán,“ vysvětlovala Eris. „Sklo až do výšky, aby sem propustilo co nejvíc světla.“

	„Tenhle dům navrhoval Art Dixondale?“ zvýšil Johnny hlas na znamení obdivu. Probírali spolu jednoho architekta za druhým. Potom nám Eris ukázala dvoupatrový dům na Green Spot, jehož spodní část byla zapuštěná do svahu, takže celé přízemí působilo temně, mírně zavlhle a plesnivě. Kromě výhledu na trajekt plovoucí pomalu přes záliv Puget Sound nenabízel dům nic, co by mluvilo v jeho prospěch. Skončili jsme tam, kde jsme začali. Bude trvat dlouho, než najdeme něco, co nám bude vyhovovat.

	Johnny začal běhat po silnici a lesům se vyhýbal. Skoro jako by schválně běhal všem na očích po frekventovaných cestách, aby mě ujistil. Mé bolesti hlavy pomalu ustupovaly, zato noční můry žily vlastním životem. Když jsem v pátek hlídala Miu, zmohla jsem se taktak na to, abych si alespoň nasadila usměvavou tvář. Vlásky jí začínaly dorůstat, ale bílá jizva na čele pod ofinou pořád vykukovala. Mia si cestou v autě od Harriet prozpěvovala s rádiem, ze kterého hrála Taylor Swift.

	„Zpíváš hezky,“ pochválila jsem ji. „Jestlipak víš, co ta slova vlastně znamenají?“

	„Je to o rozchodu s klukem.“

	„Ty máš ale plno znalostí,“ prohodila jsem, když jsme zahýbaly na Shadow Bluff Lane.

	„Mám plno… snídaně v bříšku!“

	„Tak to si můžeme rovnou začít hrát.“

	Když se ten večer vrátil Johnny, seděla Mia na podlaze v obýváku s pusou opatlanou od sušenek, s načesanými vlásky a nalakovanými nehty. Tiše si hrála se svými barbínami.

	Johnny pověsil kabát do malého šatníku u vchodu a vešel do obýváku. Já jsem seděla na pohovce a předstírala, že si čtu, ale ve skutečnosti jsem sledovala Miu ztracenou v jejím světě. Jak mezi panenkami spřádala tajné rozhovory, rty se jí hýbaly neslyšnými slovy.

	„Mio, strýček Johnny je tu,“ řekla jsem.

	Mia neodpověděla, jen si dál hrála a něco si pro sebe šeptala.

	„Ahoj Mio.“ Johnny si k ní přiklekl a zvedl z podlahy jednu blond barbínu v růžové tutu sukýnce. „Kdopak to je?“

	„To je Barbie balerína.“ Mia se na Johnnyho nepodívala.

	„A ty budeš taky balerína?“

	„Já jsem princezna.“

	„To jistě jo. Pěkný účes.“

	Zvedla k němu oči a usmála se, v andělských tvářičkách se jí udělaly důlky. „Doma mám i vílí princeznu s křídly. Ale doma, ne u babičky.“

	„Aha.“ Johnny se na mě rychle podíval a já jsem zavrtěla hlavou. Žádná z Miiných panenek požár nepřežila.

	Johnny barbínu zase položil. „Asi ti budeme muset opatřit novou.“

	„Ne, já už jednu mám. Maminka mi ji koupila. A koupí mi další víly.“ Pustila se do svlékání další panenky, kterou si přivezla od babičky. „Chtěla bych barbínu princeznu a popovou hvězdu.“

	„Opravdu?“ Johnny se zadíval na hromadu obrázkových knížek na konferenčním stolku. „Koukám, že sis přinesla i pohádku na dobrou noc?“

	„Ty mi čte tatínek.“ Mia stáhla koutky dolů a chvilku se zdálo, že jí vytrysknou slzy. Vybavil se jí snad ten požár? „Tatínek mi taky kupuje dárky. Mám už i Barbie rockovou princeznu. Ta má i omalovánky. Potřebuju víc pastelek. Moje oblíbená barva je světle modrá.“

	„Tak dobře, koupíme ti modré pastelky.“ Vstal a šel do kuchyně. Následovala jsem ho. Probíral se poštou, sálalo z něj podivné napětí. „Jak dlouho jsi říkala, že tu bude?“ zeptal se.

	„Přes noc,“ zašeptala jsem.

	„Ona pořád věří, že se vrátí domů.“

	„Jsou jí teprve čtyři.“

	Mia v obýváku najednou ani nedutala, jako by snad poslouchala. „Eris se zmínila o nějakém domě na prodej v Kingstonu,“ řekl Johnny. Pak roztrhal prázdné obálky a naházel je do sběru.

	„Zítra beru Miu na nákupy,“ namítla jsem. „Půjde s námi i Jessie.“

	„To zní fajn,“ prohodil duchem nepřítomný.

	„Ty musíš do práce.“

	„Ano, do práce.“ Mluvil odkudsi z jiné planety.

	Vrátila jsem se do obýváku, spolkla své rozčilení a usmála se na Miu. „Chtěla bys jít na houpačku, než bude venku tma?“

	Mia vyskočila bezstarostně jako všechny děti – končetiny měla uvolněné, hlavu mírně nakloněnou ke straně. Zvedla za nohy barbínu balerínu: „Může jít s námi?“

	„To sice může, ale ty budeš na houpačce potřebovat obě ruce.“

	„Tak jo.“ Mia upustila panenku na zem. „Prý by chtěla barbínovskou vilu snů. I s rozsvěcovací troubou v kuchyni a tak.“

	„Asi bychom se měly nejdřív zeptat babičky.“ Vzala jsem Miu za ruku. Nazouvání bot představovalo náročnou operaci. Johnny prchl do druhé ložnice a zavřel za sebou dveře. Mia dál švitořila o panenkách, které má doma. Všechny je vyjmenovávala.

	Na zahrádce jsem jí pomohla vyšplhat do pneumatiky na houpání. „To je donutová houpačka!“ vykřikla Mia a mlela nohama. Houpala jsem ji teprve pár minut, když ukázala na silnici. „Koukni! Pejsek!“

	„Tady žádní psi nejsou.“ Ale k zahrádce opravdu přibíhal čísi žlutý labrador, celý se natřásal a z pusy mu visel vyplazený jazyk.

	„Ten je roztomilý!“ rozplývala se Mia beze strachu.

	„Musí patřit sousedům. Počkej tu.“ Oběhla jsem dům. Po ulici se loudavě procházela Eris po boku vysokého, neformálně oblečeného muže, který v ruce držel vodítko. „Hej, Sarah!“ zvolala Eris a zamávala.

	Byl tohle její přítel? Dostihla jsem je u obrubníku, pes se jim motal kolem nohou. Zblízka vyzařoval z ostrých rysů toho muže jakýsi příjemný šarm. Přísným tónem křikl na psa Briano! a připnul mu vodítko na obojek.

	Eris pohladila Brianu po hlavě a usmála se na mě. Tváře jí zahořely. „Sarah, ráda bych ti představila Stevea Wesslera.“

	Usmála jsem se a potřásla mu rukou. „Ráda vás poznávám.“

	Steve lhostejně přikývl, jeho pevně stisknuté rty připomínaly prasklinu v betonu. „Měli bychom se vrátit,“ oznámil Eris. „Musíme ještě něco probrat.“

	„Ano, probrat.“ Eris na mě mrkla a oba zamířili k domovu, psa vedli nakrátko za sebou.

	Když jsem se vrátila na zahrádku, pneumatika se zlehka pohupovala, ale Mia nikde. Jak by stihla tak rychle sama slézt?

	„Mio, kde jsi?“ Nával adrenalinu mě vybudil k akci. Volala jsem ji znovu a znovu a přitom prohledávala místo za vyskládaným dřevem u kůlničky na kraji zahrady. Dvířka byla zavřená na zámek. Prohlédla jsem kraj lesa. Tak dobře, jen žádnou paniku.

	Až jsem konečně zaslechla slabé zafňukání zpod přední verandy. Mia se tam schovala, rukama objímala své skrčené nohy. „Tady jsi.“ Vlna úlevy mi projela celým tělem.

	„Já mám strach,“ řekla Mia.

	„Neboj, nemůže se ti nic stát. Slibuju.“ Ale mohla jsem něco takového opravdu zaručit? „Čímpak bychom ten strach mohly zahnat?“

	Zvedla ke mně oči. „Maminka mi dává ochrannou pusinku.“

	Z paměti se mi vynořily smutné oči Monique, ale do detailu už jsem si její tvář vybavit nedokázala. „Tak dostaneš dvojitou ochrannou pusinku,“ řekla jsem a foukla k Mie polibek. „Teď už můžeš vylézt ven.“

	„Možná.“

	„A co kdybych k té puse přidala ještě zmrzlinu?“

	Mia přikývla a pomalu se vyplazila ven. Pevně jsem ji objala a chvíli hladila po vláskách.

	Johnny za celou dobu nevyšel. Zavřel se v pracovně. A když jsem ho později večer ode dveří poslouchala, jak čte Mie Tam kde žijí divočiny, už jsem si jím coby budoucím tatínkem nebyla tak jistá.

	Kdy přesně se mé pocity začaly měnit? Tohle jsem si přeci vždycky představovala, jak čte dítěti pohádku. Změnil se snad on, nebo jsem jen já jednoduše ztratila jistotu?

	„Ještě jednou,“ chtěla Mia, když Johnny dočetl.

	„Vždyť už jsme to četli dvakrát,“ opáčil utahaně Johnny.

	„Ještě jednou.“ Proč děti tak baví opakování? Pamatovala jsem si, jak jsem já sama jako malá vytahovala z knihovny pořád ty samé knížky Zvědavého George a hledala útěchu ve známých žlutých deskách. Kéž bych takovou útěchu mohla znovu nalézt.

	„Dobře, ale už opravdu naposledy a pak se půjde spinkat,“ rozhodl Johnny. Dal se do čtení. Jeho hluboký hlas působil jako ukolébavka. Mia upírala pohled na fantastické celostránkové ilustrace, hlavičku položila Johnnymu na rameno. Potom se jí začala pomalu klížit víčka.

	Když dočetl, Mia se ani nepohnula. Lehce chrápala. Johnny se pomaličku vyprostil z jejího sevření a vstal z postele. Ještě nikdy jsem neviděla, aby se někdo tak velký pohyboval tak tiše. Mia se neprobudila. Johnny odložil knihu na stolek, došel po špičkách ke dveřím a zhasl světlo.

	Když jsme byli zase spolu (dveře jsme nechali mírně pootevřené), objal mě a pohladil po vlasech. „Tak co ty na to? Bude ze mě dokonalý táta?“

	„Byl jsi úžasný,“ zašeptala jsem.

	„Ale ne dokonalý,“ upřesňoval Johnny.

	„Nikdo není dokonalý.“
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	Johnny už odjel do práce, Mia hrála jakousi komplikovanou hru s panenkami a ke srubu zrovna přijížděla autem svých rodičů Jessie. Vystoupila oblečená tak akorát do tohoto počasí – v černé nepromokavé bundě, šedivé mikině, proužkované čepici a v černých holinách. Její tvář vypadala opuchlá od pláče, oči podmalované tlustou linkou. Voněla po pačuli a lesku na rty.

	„Jak se vede?“ vzala jsem ji kolem ramen a vedla dovnitř. „Je všechno v pořádku?“

	Jessie se rozplakala. Podala jsem jí kapesníček. „Jessie, co je?“

	„Kéž bych ho neměla ráda. Kéž bych ho mohla prostě nenávidět.“

	„Vy s Adrianem…“

	Jessie si otřela oči. „To je takovej lúzr.“

	Třeba se s ním už konečně rozejde. „Chlapi takoví někdy bývají. Je mi to líto.“

	Mia jí vyskočila do náručí. „Jessie!“

	„Mio! Půjdeme na nákupy!“

	„Jupí! A koupíme popelkovské střevíčky?“

	„Ano, ale nejdřív si musíš obout svoje normální boty. Nepůjdeš přeci v ponožkách.“ Jessie postavila Miu zpátky na zem.

	„Mám je v pokojíčku,“ namítla Mia.

	Jessie jen přikývla. „Tak si pro ně doběhni.“

	„A vezmi si i bundu,“ doplnila jsem.

	Mia uháněla do ložnice.

	Jessie se rozhlédla kolem sebe. „Tohle místo je totálně ulítlý.“

	„No, je tu docela málo místa –“

	„Ne, je vážně ulítlý. Tady bych klidně bydlela nafurt. Nikdo by nevěděl, kde jsem.“

	„Jo tak, ulítlý jakože dobrý.“

	Jessie se na mě udiveně podívala a svraštila trochu nos. „No jasně, co bych jinak jako myslela?“

	O patnáct minut později jsme už všechny tři směřovaly do města mým autem, které jsem mezitím vyzvedla ze servisu. Mia celou dobu něco štěbetala. Zaparkovala jsem na Waterfront Road a pak jsme se couraly po chodníku a nakukovaly do výloh. Jessie držela Miu za ruku, byly zabrané do nějakého vážného hovoru. Mia poskakovala, okusovala kornoutek od vanilkové zmrzliny, a i když na zmrzlinu byla dost velká zima, měla od ní ulepenou celou tvář. Touha po upraveném zevnějšku přichází až s věkem, napadlo mě, zároveň s rozhodnutím vybarvovat si život jen uvnitř vytyčených obrysů.

	Jak už je to dávno, co jsem si naposledy dopřála den ve městě a pistáciovou zmrzlinu? Jessie si vybrala lékořicovou, specialitu místní cukrárny. Z barviva jí zezelenala celá pusa. Pokaždé, když vyplázla jazyk, vykřikla Mia „fůůj!“, a když ji Jessie honila po chodníku, pištěla radostí.

	„Z toho ti zezelenají i hovínka,“ řekla Jessie.

	„Příliš mnoho informací,“ opáčila jsem a spěchala za nimi.

	U butiku s použitým oblečením Maple Grove přitiskla Mia ruce i nos na výlohu. „Střevíčky!“ vykřikla a ukazovala dovnitř.

	„Sklo se nelízá,“ usměrňovala ji Jessie. Popadla Miu za ruku a vlekla ji do obchodu. Já jsem je následovala.

	Mia, celá zaujatá nablýskanými střevíčky, zamířila přímo k nim. Vklouzla do páru černých lodiček Salvatore Ferragamo, které jí byly o několik čísel větší, a před obrovským zrcadlem sahajícím až k podlaze si vykračovala sem a tam. Natáčela se bokem, aby prozkoumala profil. Na mě se usmála prodavačka, elegantní žena s jemnými rysy: „Nejste vy ta spisovatelka?“

	Tváře se mi rozhořely. „Jedna z mnoha,“ odpověděla jsem a úsměv jí oplatila.

	„Ale vy jste ta, která bude mít brzy autogramiádu v místním knihkupectví. Viděla jsem plakát ve výloze. Píšete knížky o šišlavé myší detektivce?“

	Pár zákazníků si mě začalo prohlížet. Já jsem se zadívala na špičky bot a poté se na prodavačku znovu usmála. „Ano, to jsem já.“

	„Moje malá chce být také spisovatelka – “

	„Třpytky!“ vykřikla Mia a tím mě vysvobodila. Nazula si pár blyštivě stříbřitých střevíčků ve správné velikosti.

	„Teď je z tebe nádherná princezna,“ pochválila jsem ji.

	Mia už běžela ven.

	„Mio!“ vyrazila jsem za ní, Jessie těsně za mnou.

	Mia uháněla k autu, až se jí nožičky proměnily ve dva stříbrné blesky. „Mio, hned se vrať!“ zakřičela Jessie.

	Mia škubnutím otevřela dveře od auta a vylezla na zadní sedačku.

	„Mio, ne!“ vyjekla jsem. Auto nemělo automatické zamykání. Jessie musela nechat zadní dveře odemčené. Mia se teď uvnitř zamkla. Doběhly jsme k autu a Jessie zabušila na sklo. „Okamžitě otevři.“

	Mia zvedla pravou nohu do vzduchu a zatřepetala s ní. „Jsem Popelka!“

	Prohledávala jsem kabelku. Kde mám ksakru klíčky?

	„Otevři ty dveře, zlatíčko,“ přemlouvala Miu Jessie. „Nemůžeme ty boty přeci ukrást. A zavírat se sama v autě je nebezpečné.“

	Mia zavrtěla hlavou. „Jsem Popelka,“ opakovala.

	Přiložila jsem ruce ke sklu a nakoukla dovnitř. Klíče se blýskaly na předním sedadle, jako by se mi vysmívaly. „Budu muset zavolat zámečníka.“

	Jessie sledovala můj pohled. „Ale ne! Počkat. Něco mě napadlo.“ Rozepnula svou tašku přes rameno a vytáhla zlatou tubičku rtěnky. „Mio, koukni.“ Zvedla rtěnku k okýnku. Ze strany na ní stály vyryté iniciály M. K. „Pamatuješ, jak jsme zkoušely líčení?“

	Mia se teď dívala vzhůru, oči zaujaté rtěnkou.

	Mně se hlavou nesla ozvěna slov, která jsem slyšela od Monique. U telefonu jsem měla zlaté pero…
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	Jessie vytáhla také pudřenku, zlatou a se stejným monogram M. K. Otevřela pouzdro a v zrcátku se odrazil záblesk slunce. „Tohle je kouzelný princeznovský make-up a já ho mám celý jenom pro sebe.“ Teatrálně si natírala rty ostře rudou a obdivně se prohlížela v zrcátku.

	Mia prudce otevřela dveře, a aniž tušila, jak se nám kvůli ní rozbušilo srdce, vyklonila se z auta. „Já to chci taky zkusit,“ řekla a natáhla se po rtěnce. Ale pak se jí tvářička stáhla jakousi grimasou a začala se jí třást pusinka. Její oči zakalily slzy. „Maminka,“ řekla naříkavým hláskem. „Já chci maminku. Kde je maminka? Maminko!“

	Moje podrážděnost byla naráz pryč. Zvedla jsem Miu do náručí a pevně ji objala. „Všechno je v pořádku, zlatíčko. Jsme tady my.“

	Nebylo to hned, ale nakonec jsem ji utišila. Na Jessie jsem udeřila teprve později v autě, když už Miu měla zpátky babička Harriet. „Ty jsi u Kimballových kradla.“

	Jessie na sedadle spolujezdce jen dýchla na sklo a do sražené páry nakreslila prstem kruh.

	„Odkud máš její make-up?“ zeptala jsem se.

	Jessie pokrčila rameny. „Půjčovala mi různé věci.“ Vytáhla rtěnku i pudřenku z kapsy a položila je na sedadlo. „Chtěla jsem je vrátit.“

	„Jessie, uvědomuješ si – “

	Zatvářila se provinile. „Prosím, neříkejte to na mě. Myslela jsem, že to nebude vadit. Šla jsem večer do klubu. Hned potom jsem to chtěla vrátit. Vždycky jsem jí to vracela. Nikdy ani nepoznala, že jsem si něco vzala. Jenže pak se s Chadem vrátili dřív.“

	„Její věci si přeci nemůžeš nechat.“

	„Proč ne? Teď už je mrtvá.“

	„Jessie…“

	„Vždyť je to pravda. Oba jsou mrtví.“ Jessie se podívala okýnkem ven. Po chvilce řekla: „Připadala vám hezká?“

	„Kdo, Monique?“

	„Kdysi bývala modelka. Ještě ve Francii.“

	„Zdála se mi elegantní.“ Ze vzpomínek ke mně připlul její hlas, blýskavé šaty, její chůze na podpatcích, jako by se vznášela na obláčku.

	„Připadal vám ten její přízvuk sexy? Jako Le fromage est sur la table?“

	„Ty se učíš francouzsky?“

	„Řekla jsem ‚Sýr je na stole‘.“

	„O to nejde. Vzala jsi Monique ještě něco? Co z jejích věcí máš?“

	Jessie sklopila oči ke svým prstům ozdobeným stříbrnými prsteny. Pak se podívala na mě. Oči měla vykulené a plné obav. „Řeknete to našim?“

	„To záleží na tobě. Musíš si s nimi promluvit.“

	„Zabijou mě.“

	„Možná se naštvou, ale časem je to přejde.“

	„Mám pár dalších věcí…“

	„Nemůžeš si je nechat.“

	„Já vím.“ Jessie si svírala ruce v klíně. „Jedna z nich… Je osobní. Monique by nechtěla, aby to někdo viděl.“

	„Co to je?“

	„Deník. Nemohla jsem si pomoct. Ale nic jsem se nedozvěděla.“

	„Jak to myslíš? Co ses měla dozvědět?“

	„Něco tam je, ale ne o… ne o tom, co jsem chtěla vědět.“

	Přeběhl mi mráz po zádech. „A co jsi chtěla vědět?“ Zabočila jsem na Shadow Bluff Lane, stromy vrhaly dlouhé podzimní stíny přes cestu.

	Jessie zamrkala, aby zahnala pláč. „Jednou jsem hlídala Miu. Jen tak z legrace jsem na sebe naplácala make-up Monique. To už Mia spala. Oblíkla jsem si taky jednu její černou podprsenku. Jen jsem si tak blbla. A… on se pak vrátil domů.“

	„Kdo se vrátil domů?“

	„Chad.“ Jessie zírala do hustého lesa před námi. „Neslyšela jsem ho přijít. Prý si tam něco zapomněl. Vypadal, jako by plakal. Jako by možná chtěl od Monique utéct. Jakože se pohádali.“

	Najela jsem na příjezdovou cestu ke srubu a zastavila. „Jak na tebe reagoval? Rozčílil se?“

	„Nejdřív byl trochu v šoku. Jakože co dělám v jejich ložnici. Ale pak se na mě najednou podíval tak nějak jinak.“

	Zamrazilo mě. „Jak jinak?“

	Jessie po tvářích klouzaly slzy. Ani si je neotírala. „Říkal, že vypadám nádherně.“

	„A…?“ Mohl snad Chad tuhle mladou holku zneužít? Všem přímo před očima? Vypadal přeci tak přátelsky, tak… normálně. Ale Ted Bundy svým sousedům asi taky připadal normální.

	Jessie se zamlžil pohled, jako by přetékal zármutkem a touhou. „Říkal, že voním jako jeho žena. Navoněla jsem se jejím diorem. Ta lahvička byla tak krásná.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „A on – ? Ty – ? Vy dva jste – ?“

	„Nejdřív udělal tohle.“ Jessie mi položila ruku na tvář. „Já jsem se nehýbala. Zavřela jsem oči. Chtěla jsem, aby mě hladil.“

	Snažila jsem se zachovat pevný hlas. „Co se dělo pak?“

	„Políbil mě.“

	„Doopravdy?“

	Jessie se opřela hlavou o opěrku. „Líbal báječně. Nestrkal mi jazyk do pusy jako Adrian. Adrian slintá. Ale Chad byl něžný.“

	„Políbil tě a tím to skončilo? Jestli se stalo něco dalšího, mně to můžeš říct. Nechám si to pro sebe. Bude to jen mezi námi.“

	Jessie se na mě podívala pohledem plným smutku a zasněnosti. „Poslal mě domů.“

	„A tím to skončilo?“

	„Párkrát jsem mu telefonovala. Pak si změnil číslo. I Monique se na mě začala dívat divně. Nezáleželo mi na tom, co dělám, jak se oblékám, co říkám. Chtěla jsem, aby se na mě díval stejně jako na ni. Prý jsem krásná, ale asi jsem nebyla krásná dost. Ne tak jako ona.“

	Bydlela jsem přímo naproti Jessie, hned vedle Chada. Oba jsem je vídala přicházet a odcházet. Ale vlastně jsem je skutečně neviděla. „Určitě chápeš, že to od něj nebylo správné. Ty jsi nezletilá a Chad… Chad byl ženatý.“ Využil tvojí naivity, tvojí nezralosti.

	„Ale já jsem to chtěla. Bylo to i moje rozhodnutí.“

	To si jenom myslíš. „Chad ti popletl hlavu.“

	Jessie se naklonila dopředu, ruce si překřížila na břiše. „Bylo to něco víc. Pořád mě z toho bolí srdce a břicho taky, jako bych snědla něco zkaženého, jako když jsem tehdy měla chřipku.“

	„To je mi líto, drahoušku.“ Kousla jsem se do jazyka, abych si ušetřila zbytečné rady. „Co Adrian?“

	„Nic jsem mu neřekla, ale poznal, že se něco stalo.“

	„A tys celou tu dobu chodila s ním.“ Kdysi na střední jsem čas od času měla víc než jednoho kluka. Ne tedy že by Chad byl Jessiin kluk, pokud vím.

	„Jo, ale…“

	„Já vím, je to těžké. Máš dobré srdce. Zasloužíš si hezkou budoucnost i štěstí.“ Vytáhla jsem z přihrádky kapesníček a podala ho Jessie.

	„To vy také,“ opáčila Jessie a vysmrkala se.

	„Díky.“ Už jsem zapomněla, co to štěstí znamená. „A její věci sis začala, ehm, vypůjčovat po tomhle setkání s Chadem?“

	Jessie přikývla. „Koukali na ni všichni kluci. I Adrian. Říkal, že je sexy.“

	„Zatoužila jsi být jako ona. Pak by tě Chad možná chtěl.“

	Jessie pohrdla zmuchlaným kapesníčkem v klíně a utřela si nos hřbetem ruky. Slzy jí tekly dál. „Jak to, že každého hned okouzlila? I Adriana? Co měla, co já nemám? Připadám si špatná, že mě takové věci vůbec napadají.“

	„Nemusíš přeci být ani jako ona, ani jako nikdo jiný. Jsi skvělá taková, jaká jsi.“

	„Až na to kradení.“

	„Musíš si promluvit s rodiči a přiznat se.“

	„No jo.“

	Mrkla jsem na telefon. Čtyři hodiny. „Zvládneš jet domů svým autem? Můžu tě klidně hodit. Vaši hondu tam zavezeme později.“

	Jessie se na sedadle narovnala, zhluboka se nadechla a sebrala všechnu kuráž. „Rodiče budou doma až asi v šest. Takže máme dost času.“

	„Času na co?“

	„Musíte zajít k nám. Chci vám něco ukázat.“

	

	 


KAPITOLA DVACET DVA

	 

	Jessie mě zavedla do cizího světa svého pokoje, tlumeně osvětlovaného vlažným podzimním sluncem. Její postel byla nezmapovaným mořem zvrásněných peřin. Na nočním stolku vedle sebe ležely iPod a černá krajková podprsenka.

	Kam se poděla ta malá Jessie, kterou jsem znávala dřív, ta dívka s tlustými brýlemi na nose, celá vzrušená školním vědeckým projektem? Holčička, která mi vykládala, jak se obrázky promítají člověku na sítnici vzhůru nohama, než je mozek zase převrátí, jak patří? Podobné záhady fungování fyziologie ji vždycky fascinovaly – říkala, že bude oftalmoložkou.

	Jenže jak její tělo začínalo dozrávat, vyměnila brýle za kontaktní čočky a měla jsem takové podezření, že se občas dokonce z čiré marnivosti prostě spokojila s rozmazaným světem. Ironií bylo, že její oči jako by teď líčení zakrývalo mnohem víc než kdysi brýle.

	Jedním rychlým pohybem stáhla podprsenku ze stolku a nacpala ji pod polštář. Jenže všechny důkazy svých nočních výjezdů tak snadno schovat nemohla: na křesle se blýskal stříbrný top, na prádelníku, hned vedle rozházených parfémů, rtěnek a palet očních stínů narostla hromada prádla a přes hrany šperkovnice přetékala záplava zlatých řetízků a korálů.

	Naproti posteli u protější stěny byly do vysokých polic napěchované její staré obrázkové knížky z dětství. Poznávala jsem hřbet Dr. Seusse, Letopisy Narnie, trilogii Pána prstenů.

	„Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekla a hnala se ke křeslu uklidit stříbrný top. Strčila ho do šuplíku.

	Rozhlédla jsem se, kam bych si mohla sednout. Jessie narychlo urovnala postel a udělala na ní místo. Posadila jsem se na matraci. „Vědí to rodiče?“ zeptal jsem se. Jessie se skláněla nad stolem, který stál vedle knihovny. Byla ke mně otočená zády. „Vědí co?“

	„Že jsi sexuálně aktivní. Já to poznám.“ Ve skutečnosti jsem jenom hádala.

	Pohrávala si se svazkem klíčů, na chvilku zaváhala. „Vy to říkáte tak technicky.“

	„Také to je technické, z určitého hlediska.“

	„Nejde o sex.“

	„Možná ne tobě.“

	„Nevědí to. Vybouchla by jim z toho hlava. Zavřeli by mě pod zámek.“

	„Ale nezavřeli.“

	„Vy je neznáte,“ namítla Jessie hořce. „Jednou jsem přišla domů a máti byla v mém pokoji. V mém prostoru. Tvrdila, že chystá pračku, ale to byla gigantická lež. Čmuchala tady.“

	„To rodiče dělají z lásky. I když vím, jak to zní.“

	„Blbě. Zní to pěkně blbě.“

	„Používáš antikoncepci, je to tak?“

	„Anti, to je to slovo. Přesně to je moje máma, zaujatá úplně proti všemu.“

	„Ať děláš cokoliv, Jess, mysli na sebe. Ber ohledy na svoje sny. Na svoje svědomí.“

	„Moje svědomí není poslední dobou kompatibilní se životem.“ Maličkým mosazným klíčkem odemkla spodní šuplík u stolu.

	„To neříkej. Máš přeci rozum.“

	„Tak to abych se ho už naučila používat, hm?“

	„Jsi na sebe moc přísná. A na rodiče taky. Dělají, co můžou.“

	„Přísahám, že jakmile mi bude osmnáct… Už jen pár dní.“

	„Přísaháš, že co?“ Znepokojení v hlase jsem zakrýt nedovedla. Jessie vypadala mladší, než kolik jí bylo.

	„Jen přísahám, to je všecko. Sakra, sakra, do prdele.“

	„Jess –“

	„Máma div neomdlí, když řeknu do prdele. Ale dneska se říkají mnohem horší věci. Jako třeba –“

	„Mluvila jsi o svých narozeninách.“

	„Nechci žádný dort, ani dárky, nic.“

	Podívala se z okna šikmo tam, kde dřív stával dům Kimballových. Jessiin pokoj byl v prvním patře, natočený k domu Calassisových. V našem domě naproti přes ulici sloužila tatáž místnost jako pokoj pro hosty.

	„Hele, hlavně neproveď nic zbrklého.“

	„Proč ne? Život je krátký. Člověk nikdy neví, kdy umře, ne? Klidně může třeba uhořet ve spánku.“

	„Váš dům neshoří.“

	„Jak to víte? To nemůžete vědět. Nikdy nevíte, kdy někdo, koho milujete celým srdcem, zmizí v plamenech.“ Hlas se jí potácel nebezpečně blízko nad propastí.

	V tu chvíli jsem si uvědomila, že Jessie klidně může dokonce i teď, když se mi v slzách zpovídá ze své lásky k Chadovi, lhát, může mi říkat pouze to, co chci slyšet. Zastavil se Chad u polibku? Nebo zašel dál? Jessie nemusí pravdu nikdy přiznat. Lidská tajemství bývají uložená ve vrstvách – ta, která chtějí být odhalena, zůstávají blíž k povrchu, jiná, hlubší, se naopak ukrývají tak daleko vespod, že je těžké je nejen najít, ale někdy dokonce i jen o nich vědět.

	Jessie otevřela zásuvku ve stole a vyskládala svůj lup – skleněné těžítko s listem uvězněným uvnitř jako hmyz v jantaru, zlaté pero Cross, vzorek parfému Dior. Zápisník v šedomodrých látkových deskách s diagonálně vyšitým obrázkem hejna letících hus.

	Posadila se na postel vedle mě a deník si položila do klína. „Chtěla jsem ho vrátit,“ začala, „jenomže Kimballovi se vrátili dřív –“

	„Kde jsi ho našla?“

	Jessie si odhrnula vlasy z očí. „Moc dobře schovaný ho neměla. Uložila ho do skříně pod podprsenky.“

	„Ale schovala ho. Neměla ses prohrabovat její skříní.“

	„Já vím, jenže jsem ho prostě našla. Obal vypadal tak pěkně a mě napadlo, že tam možná napsala něco jako – já nevím. Jakože něco třeba o Chadovi, že se chce rozvést.“

	„Ty sis myslela, že by se rozvedl, aby byl s tebou?“ Snažila jsem se mluvit klidně – taky jsem kdysi byla naivní. Možná jsem naivní pořád, jen jiným způsobem.

	„Jsem blbá, co?“ Jessie se zadívala z okna na ohořelé trosky, oči měla červené a uslzené.

	„Ale jdi ty, nejsi blbá, jsi jenom mladá holka se zlomeným srdcem.“ Taky jsem byla kdysi tam, kde teď ona, když jsem se poprvé nešťastně zamilovala.

	Jessie se chvěly rty. „To jo,“ zašeptala.

	„Ale cizím lidem se ve věcech přehrabovat prostě nemůžeš. Tohle musíš odevzdat úřadům.“ Odevzdat jakým úřadům? Co by si Ryan Greene počal s osobním deníčkem? „Nebo to dát nejbližším pozůstalým…“

	„Jako Mie?“ Jessie si utřela nos do rukávu. „Harriet určitě ne. Připadá mi, že Harriet Monique moc ráda neměla.“

	„Měla bys to předat policii.“

	„Co když mě zavřou? Znala jsem jednu holku – “

	„Ať se stane cokoliv, pravda je vždycky nejlepší strategie.“

	„Co kdybych ho tam hodila zpátky? Poldové by ho pak našli.“

	„Neměla bys sama před sebou zastírat pravdu. Ten deník jsi ukradla. Ani před policií. Stejně už ten dům prohledali. Ten deník není náš, nemůžeme si ho nechat… ani ho číst.“

	„Jenže poldové si ho taky přečtou. A já už ho četla. Monique je mrtvá, tak co na tom záleží?“

	„Jess. Záleží na tom.“

	„Jak chcete.“ Otevřela deník a ukázala na první stránku. „Mluví o muži, se kterým byla. Ale ne o Chadovi.“

	„Jak to můžeš vědět? Lidé si vymýšlejí. Zapisují si často i fantazie.“ O otevřené okno začala plácat záclona. Venku se zvedal vítr.

	„Mně to připadá skutečné dost. Spala s nějakým chlapíkem jménem Jules.“

	Prudce jsem se nadechla. Stránky jako by zpórovatěly a vysály všechen kyslík z pokoje, až jsem se skoro dusila. „To není možné.“ Je Jules doma?

	„Je. Měla milence. Francouze. Jules je přeci francouzské jméno, ne? Nebo tak něco?“

	„Tak něco,“ odpověděla jsem slabě.

	„Podívejte. Třeba tady.“ Jessie přesunula deník do mého klína.

	Na zahnědlém papíře imitujícím pergamen stála Johnnyho přezdívka Jules z Julese a Jima, přezdívka z onoho filmu, na který jsme se dívali všichni spolu. Na konci filmu sjela Catherine, femme fatale, kterou milovali oba muži, autem z mostu, i s Jimem v kabině, a Julesovi nezbylo z obou přátel nic než popel.

	Ty bys byl Jules, ten tichý, řekla tehdy Monique Johnnymu. Chad by byl Jim, ten hlučný.

	A kdo by byla Catherine? zeptala jsem se.

	Moi, bien sûr.

	Rozmáchlé, ležaté písmo se rozbíhalo přes celou stránku od kraje ke kraji, připomínalo kaligrafii z dob, kdy bylo písařství ještě ceněným uměním.

	 

	Drahý Julesi,

	konečně to tu opouštíme. Naše rozhodnutí mě naplňuje nadějí, ale i zármutkem. Odstěhovat se znamená říct ti konečné sbohem. Mia si představuje, že je princezna, která se stěhuje do bájného hradu. Její sen jí s Jimem splníme. Kéž bych jen dokázala věřit pohádkám jako ona. Občas, když tě vidím, vracejí se mi vzpomínky. Detaily. Chvíle. Ano, shodli jsme se, že spolu prožíváme jen fyzickou rozkoš, nic víc. Pamatuju si, co jsem říkala, jenže pro mě nejsou těla a srdce nikdy oddělená.

	Ale naučila jsem se milovat Jima za jeho jemnost, citlivost a spoustu dalších věcí. Mé srdce i mé tělo jsou teď konečně jen s ním.

	Nikdy netušil, k čemu mezi námi skutečně došlo, ale Harriet to věděla vždycky. Poznám to podle toho, jak se na mě dívá. Myslí si, že jsem špatná matka. Nechápe hloubku mojí lásky k Mie a teď i k Jimovi. Ale dokud zůstáváme tady, blízko tebe, minulosti se nezbavíme.

	Julesi, přála bych si…

	Bonsoir, mon amour.

	Monique

	

	 


KAPITOLA DVACET TŘI

	 

	Klekla jsem si na koleno, abych mohla u mámy na předzahrádce převrátit těžkou kamennou želvu. Pod límec bundy mi prosakoval studený, neodbytný déšť a lepil mi vlasy na čelo. Zuby mi cvakaly, v prstech jsem ztrácela cit. Kéž by i mozek otupěl. Nechtěla jsem si představovat, jak jsou Johnny a Monique spolu. Nechtěla jsem truchlit pro další ztrátu.

	Kde je ten zatracený klíč? Prohledávala jsem mokrou hlínu, mé slzy se mísily s kapkami deště. Co když ho někdo ukradl nebo ho máma zapomněla nechat venku? Musela bych přespat v hotelu. Nebo jet celou tu cestu potmě zase zpátky.

	Co když ho sežral nějaký hlodavec? Příroda jako by vítězila nad celým domem. Naposledy jsem tu byla těsně před matčiným odjezdem do Keni. Přesto že sem chodil zahradník, tráva byla za těch pár měsíců přerostlá. V keřích rostl plevel. Cestička k verandě byla zasypaná jehličím a listím.

	Konečně jsem klíč našla. Byl zahrabaný do hlíny, zabalený v plastovém sáčku. Máma vždycky uměla všechno dobře skrývat. Bolest, smutek, svou neschopnost vyrovnat se s otcovým odchodem. Znovu už se nevdala. Zato cestovala.

	Byla jsem už úplně promáčená – jako by mi promokly i kosti. Ale v domě bylo teplo, vonělo to tam překvapivě čerstvě a čistě, vzduchem se vznášel nádech levandule. Máma ráda přidávala do šatníků sáčky se sušenými bylinkami. Zařízení volila funkční, ale pohodlné, výzdoba připomínala cosi jako muzeum upomínkových předmětů dovezených ze zemí, které navštívila.

	Nechala jsem Johnnymu vzkaz v hlasové schránce, a pak jsem telefonem takřka mrštila na opačný konec místnosti. Proč mu mám pořád jen nechávat vzkazy a nikdy ho nezastihnu osobně?

	Vzkaz jsem mu napsala i na lísteček. Vím o Monique. Kdyby se stalo něco naléhavého, budu u mámy v Portlandu. Potřebuju čas. V hlavě mi vířila spousta otázek. Všechno, čemu jsem v životě věřila, byl jen iluzionistický trik, závoj z třpytivého pohádkového prášku fouknutého do očí, aby zakryl pravdu.

	Můj dětský pokojík, se zkoseným stropem a střešním oknem skýtajícím výhled na rokli, mi připadal důvěrně známý, a přesto podivně cizí. Šatní skříň i psací stůl stály na svém místě. Jen namísto matrace tu teď byla postel pro hosty. Věci, které jsem v dětství měla nejradši – plyšová zvířátka, oblíbená pera, staré omalovánky, panenky, Lite-Brite – byly sbalené a uklizené v kumbálku.

	Na policích zůstala pouze hrstka knih – záhady Nancy Drewové, pohádky Beatrix Potterové, pár učebnic z univerzity. K psaní jsem se dostala přirozenou cestou: nejdřív jsem psala články do studentských novin, potom firemní profily do reprezentačních obrazových publikací, povídky a nakonec romány. Teď jsem měla kariéru, ale žádný život, manžela ani domov.

	Lehla jsem si na postel a zírala do stropu. Na střední jsem si ho celý polepila obrázky sekvojí; když jsem odešla na vysokou, máma je sloupala a strop nově vymalovala. Zavřela jsem oči a snažila se znovu si vybavit obrázek utišujícího lesa, jenže marně. Vrátit se již nešlo.

	Znovu mi zabzučel telefon. Johnny mi nechal už šest vzkazů. Umírala jsem touhou si s ním promluvit, zjistit, jak dlouho to s Monique trvalo. Kdy s ní byl? Miloval ji? Proč se s ní rozešel? Byla Mia jeho dcera? A kolik dalších momentů nyní dostalo úplně nový význam: že si Johnny zaběhl k Therese domů, že nechával hovory spadnout do hlasové schránky, že mu volal někdo, kdo hned zavěsil, jeho tlumené rozhovory i to, že mi nezvedal telefon v tu noc, kdy hořelo. Nesměla jsem si však v duchu přehrávat každý jeho možný zálet, protože to by mě dohnalo k šílenství.

	Zrovna teď a ještě pár následujících hodin jsem si potřebovala lízat rány. Dala jsem si dlouhou, horkou vanu, převlékla se do flanelového pyžama a uvařila si hrnek heřmánkového čaje. A brečela jsem. S přestávkami jsem vlastně brečela pořád – celou cestu z našeho poloostrova, když jsem se koupala, když jsem bloumala domem a dotýkala se známých předmětů a zarámovaných rodinných fotek vyskládaných na krbové římse. Můj dům možná shořel, ale u mámy jsem stále mohla najít něco ze svých dětských vzpomínek. Hmatatelné doklady minulosti mi zůstaly, moje současná realita byla celá vzhůru nohama.

	Našla jsem také stopy matčina chvatného odjezdu na letiště. Zubní pastu nechala nezašroubovanou. Na lince stál hrníček se zkamenělým letokruhem od kávy. Na jídelním stole ležely nečtené noviny s datem dne, kdy odlétala.

	V její pracovně jsem našla hromadu fotoalb. Dodnes měla raději fotky vytištěné. Na moderní technologie ji nikdy moc neužilo. Ale odstranila nebo vyřadila všechny obrázky mého otce. Kromě jednoho. Našla jsem fotku, na které držel v náručí mě, když jsem byla ještě buclaté mimino. Stál v plavkách na pláži, z pusy mu trčela dýmka a vlasy už začínaly ustupovat. Usmíval se na mě, jako by mě miloval. Ale ve skutečnosti spal s jinou ženou skoro dva roky, než nás s matkou opustil. Nemiloval nás dost na to, aby svůj románek ukončil.

	Rozechvělými prsty jsem album zase zavřela a vytáhla jiné, nadepsané SVATBA: SARAH A JOHNNY. Otec na svatbu nepřišel. Ale fotograf i tak zachytil štěstí – jak kráčím uličkou ve stanu, protože na naši červnovou svatbu dorazila i dešťová přeprška a my jsme na poslední chvíli museli chvatně stavět přístřešek. Jak házím kytici. Jak jsem se málem přerazila o svatební závoj. Líčení, ze kterého mě tehdy svědila kůže. Vyfotil každého z našich přátel – mých i Johnnyho – samostatně nebo v malých skupinkách, se sklenicí šampaňského, s dortem, uprostřed hovoru.

	Později večer jsme tancovali. Skoro na každé fotce, kde jsme byli s Johnnym spolu, mě pevně držel a díval se mi upřeně do očí. Byla jeho láska tehdy skutečná? Mně naše svatba vždycky přišla opravdová. Jenže můžu své intuici věřit? Teď, se všemi těmi nedoplněnými mezerami, otázkami a důkazy o jeho románku tedy rozhodně ne.

	Zastavila jsem se u fotky nás dvou nad talířem při svatební hostině. Proč jsem si nikdy předtím nevšimla, že v pozadí, u vedlejšího stolu, sedí Monique v odvážných zelených šatech bez rukávů? Bradu měla opřenou o dlaň, hlavu natáčela mírně do strany. Vlasy měla vyčesané do složitého účesu, zlaté náušnice se jí v uších jen třpytily. Smála se něčemu, co pronesl někdo mimo záběr, oči však upírala Johnnymu do týla. Spali spolu dokonce i tehdy?

	Představovat si to nejhorší mi tedy zrovna nepomáhalo. Prospěl by mi spánek. Vyčerpaná a otupělá jsem se dovlekla do postele a schoulila se na bok, s rukama semknutýma kolem kolenou. Když jsem už skoro usínala, uslyšela jsem hlasité zaklepání na vstupní dveře. Okamžitě jsem se posadila, srdce se mi rozbušilo. Hlava se mi točila. Zazvonil i zvonek. Věděla jsem, kdo to je. Napadlo mě nereagovat, ale nemohla jsem se mu vyhýbat navěky.

	

	 


KAPITOLA DVACET ČTYŘI

	 

	Když jsem sbíhala ze schodů, a ještě i předtím, než jsem jen pro jistotu vykoukla špehýrkou, nedovedla jsem se ubránit iracionálnímu návalu očekávání.

	Špehýrkou se na mě dívalo Johnnyho zkreslené oko, a když jsem otevřela, stál na verandě jako nějaký rozložitý, umolousaný tulák, avšak neskutečně přitažlivý tulák. Dech se mu v chladném vzduchu srážel u pusy. Měla jsem chuť začít ho zároveň objímat i do něj bušit pěstí. Milovat ho i nenávidět.

	„Co tu děláš?“ zeptala jsem se. „Je už pozdě.“

	„Dorazil jsem, jak nejrychleji to šlo. Na I-5 se staví.“

	„Říkala jsem ti, abys nejezdil.“

	„Musela jsi chtít, abych přijel, jinak bys mi neříkala, kde jsi.“ Natáhl ruku, aby se mě dotkl na tváři, jemně, jako by mě mohl rozbít. Neuhnula jsem. „Můžu dovnitř?“

	Nešlo mu přeci zabouchnout dveře před nosem. Ustoupila jsem o krok a zkřížila ruce na prsou. Protáhl se dovnitř a já zavřela a zamkla dveře. Johnny si svlékl kabát a pověsil ho do skříně. Věděl, kde co v domě je. Býval tu na Vánoce, na narozeniny, Den díkůvzdání, na tyto každoročně se opakující přechodové rituály.

	Vešel do obýváku a posadil se na pohovku, pod očima měl temné kruhy. „Proč jsi ode mě utekla?“

	„Já neutíkám.“ Posadila jsem se naproti němu do křesla. „Snažím se jenom pochopit, jak se to mohlo stát.“

	„Odkud ses dozvěděla o Monique? Co vlastně víš?“

	Pověděla jsem mu o své návštěvě u Jessie, o deníku. O tom, jak jsem celá v šoku odjela. „Neprozradila jsem jí, co mě tak rozrušilo. O Julesovi a Jimovi se nikdo další nedozví. Ale policie bude vědět, že Monique měla milence.“

	„Jessie ukradla Monique deník?“

	„To mě mohlo napadnout, že se chytneš zrovna tohohle.“

	Johnny se zatvářil, jako by ho někdo uhodil do břicha. „Trvalo to jenom krátce.“

	Už začínal sypat odpovědi. A já se přitom ještě ani nezeptala. „Co sis myslel? Že to zůstane tajemstvím na věky? Ale jasně, nebýt toho požáru, tajemstvím by to zůstalo. Nebýt toho, že se Kimballovi vrátili domů o pár dní dřív a pak příhodně umřeli.“

	„Promiň. Nevím, co bych měl říct.“

	„Byl jsi do ní zamilovaný? Jsi?“

	„Ne. Nebyl. Nejsem.“

	„Ale spal jsi s ní.“

	„Ano.“

	„Kolikrát?“

	„Já nevím – “

	„Dvakrát? Třikrát?“ Něco takového jsem znala z filmů, jak podvedená manželka pronásleduje svého muže po domě a probodává ho svými zoufalými otázkami. „Desetkrát?“

	„Netrvalo to dlouho, rychle to skončilo…“

	„Z jejího dopisu jasně vyplývá, že tě hluboce milovala.“

	„Ne, to nebyla láska,“ namítl Johnny, pak vstal a začal přecházet po pokoji. „Ale posedlost.“

	„Neházej to celé na ni, nedělej z ní někoho psychicky labilního.“

	„To nedělám,“ bránil se a otočil se ke mně čelem. „Krátce předtím jsem tehdy dostal kopačky a v jedné slabé chvilce do toho vstoupila ona.“

	„Kde jsi s ní souložil? Přímo v domě? V naší posteli?“

	Znovu se posadil a pevně sevřel opěrku křesla. „Já věděl, že se mě na takové věci budeš ptát. Na všechno ti odpovím. Už jsem ti sliboval, že ti na všechno odpovím. Ale to, kde k tomu došlo, není důležité.“

	„Pro mě ano.“

	„Chápu.“

	V krku jsem cítila nevolnost. „Ta fotka co jsem našla v domě, s tou ženou na molu. To je Monique, mám pravdu?“

	„Ano.“

	„Ze kdy ta fotka je?“

	„To jsem tě ještě neznal.“

	Mohla jsem mu věřit? „Proč jsi mi to neřekl?“

	„Pro mě to byla jen přechodná záležitost. Neuvědomil jsem si, že pro ni se z toho stane něco víc.“

	„Přechodná záležitost.“ Vycítila jsem jeho lítost, smutek. Ale nezáleželo mi na tom. „Řekl jsi jí, že ji miluješ?“

	„To nikdy. Nikdy. Miluju tebe, Sarah.“

	„Jak ti to mám věřit?“

	„Vždycky jsem ti říkal pravdu. Nikdy jsem Monique netvrdil, že ji miluju. Věděla přesně, o co v mém případě šlo. Řekl jsem jí to.“

	„Tys jí řekl, že je to jen dočasný úlet.“

	„Ano,“ odpověděl prostě. „Jenom jsem nepoužil slovo ‚úlet‘.“

	„Byla už tehdy vdaná?“ Snažila jsem se mluvit klidně a vyrovnaně, ale moje slova se chvěla potlačovanou zlostí.

	„S Chadem spolu chodili. Brali to vážně, to ano. Možná to bral vážně jen on a ona ne. To nevím.“

	„A ten dům už mu taky patřil.“

	„Chad ho koupil ve stejnou dobu jako já.“

	„Dva svobodní muži.“

	„On byl rozvedený, mě vyhodila bývalá přítelkyně.“ Johnnyho hlas jako by zněl odněkud zdálky.

	„Takže Monique ho v zásadě podváděla. Nechtěl jsi s ní být ty sám? Taková krásná Francouzka, každý chlap ji chtěl. A ty ne? Ty jsi ji využil jen na sex?“

	Sevřel čelisti. „Nevyužil jsem ji. Já nikoho nevyužívám.“

	„Mě jsi využíval. Usoudil jsi, že mi nemusíš říkat pravdu.“

	„Tak to není. Ona a já – bylo to oboustranné. Spali jsme spolu. Nic to neznamenalo. Bylo to nezávazné.“

	„Pro tebe. Ty jsi schopný jen tak s někým spát. Nezávazně.“ Spustila se lednička, začala hlasitě hučet. Kdesi na půdě zaskřípal dřevěný trám, jak si dům sedal.

	Prohrábl si rukou vlasy. Samozřejmě že byl schopný nezávazného sexu. Koneckonců, který muž není? Co mi zbývalo, čeho jsem se mohla zachytit? Předpoklady stejně hořlavé jako všechny moje věci doma. Jeho dotyk na svatbě, slavnostní slib, něha, s jakou mi navlékal prsten, to, jak pevně mi tiskl ruku. Byla to snad všechno lež?

	„Chci tebe a jenom tebe,“ řekl Johnny. „To není lež.“

	Jeho slova se ode mě odrazila. „Už vůbec netuším, co lež je, a co není.“

	„Sarah, tohle nedělej.“

	„Já nejsem ten, kdo něco dělá. To ty. Tys něco udělal. Kdy přesně že to skončilo? Pořád ještě jsi s ní spal potom, co jsem tě poznala?“

	Zadíval se do dlaní. „Byl tam krátký… překryv.“

	Celá místnost potemněla, stíny se prodloužily a najednou tu bylo příliš mnoho nábytku, příliš mnoho haraburdí. „Jak krátký?“

	„Nebyl jsem si tebou jistý. Byla jsi tak opatrná.“

	„Jak dlouho to trvalo?“

	„Dlouho ne. Když jsem poznal, že chci být s tebou, k ničemu už mezi námi nedošlo. Jak jsem řekl.“

	„Bydlela hned vedle. Myslíš, že jsem úplný idiot?“ Ale jsem. Totální idiot. Neviděla jsem Jessiino pobláznění Chadem, Chadův vnitřní zápas, žár mezi Johnnym a Monique.

	Johnny ke mně napřáhl ruku, ale já jsem si zachovávala odstup. Ruka mu zase spadla k boku. „Tys ten dům milovala – já jsem se přeci chtěl odstěhovat. Cožpak si nevzpomínáš?“

	„Vzpomínám.“ Říkal tehdy: Vybudujeme si nový život v novém domě. Já opáčila: Nač se stěhovat? Mně se v tomhle domě líbí. Jen mu dodám dotyk ženské ruky. Dělo se mi to přímo před nosem. Jak to, že jsem si ničeho nevšimla?

	„Jak jsem řekl. Ona a já jsme neměli být spolu. Když jsem na tom zimním plavání uviděl tebe a tys mi podala ručník a dali jsme se do řeči, táhlo mě to k tobě. Mohli jsme spolu mluvit o čemkoliv – o knížkách, o filmech. Bylo nám spolu dobře. Měla jsi v sobě takový druh krásy, na který jsem se nedokázal přestat dívat. Uvnitř i navenek.“

	Zaváhala jsem, moje brnění se pomalu rozpouštělo. „Když jsi to věděl hned, proč jsi s ní dál spal?“

	„Nevím – dlouho to netrvalo. Na tobě bylo něco zvláštního. Pokaždé něco nového. S Monique jsem takový pocit nikdy neměl. Nikdy. To nic neznamenalo.“

	„A co Mia? Je snad – ?“

	„Když jsem se s ní přestal vídat, zjistil jsem, že je těhotná. Ptal jsem se jí, jestli je to dítě moje. Byl jsem rozhodnutý, že pokud by Mia byla moje dcera, udělám, cokoliv si Monique bude přát. I bych se s ní oženil. Pomáhal bych jí.“

	„Co ti odpověděla?“

	„Že to dítě je Chadovo. Načasování nesedělo. Nemohl jsem být otec.“

	„Požádal jsi ji, aby šla na test otcovství?“

	„Proč bych měl? Usoudil jsem, že přeci zná své tělo. Ví, jak to je. Proč bych měl naléhat? Každopádně mě Monique přiměla, abych přísahal, že Miu nechám na pokoji. Chtěla, abych se odstěhoval. Jenže pak se zhroutil realitní trh. A ty jsi chtěla zůstat.“

	Znovu se rozpršelo, déšť ťukal o střechu, o vikýře. „Pro tebe je to možná minulost, ale pro mě je to novinka. I Monique o tom všem psala teprve nedávno.“

	„Něco se muselo stát.“

	„Chystali se s Chadem konečně přestěhovat někam jinam. V deníku se vrací ke svému vztahu k tobě.“ Přešla jsem k oknu, opřela si ruku o parapet, lakované dřevo mě chladilo do prstů.

	„Ať už se mezi Monique a mnou stalo cokoliv – je to minulost. Nelhal jsem ti. Nezradil jsem tě.“

	„Podle tebe není zamlčení zrada?“ Co vlastně můžeme vědět o lidech, které milujeme? O lidech, kterým chceme věřit? Jestli ale tahle aférka s Monique vážně byla věcí minulosti, pak snad… „Já teď hlídám Miu! S Monique a s Chadem jsme se scházeli na víno. Sedávali jsme na zahradě, klábosili o pitominách. Proč mi to neřekla ona? Musela ti to slíbit?“

	„Jednou se mě na tebe zeptala. Mluvili jsme o tom, jak celou situaci vyřešit. Ona ti to chtěla říct. Ale nechtěla zničit manželství ani nám, ani sobě.“

	„Jaká poctivka. Zasloužila jsem si to vědět.“ Udělali ze mě situaci.

	„Máš pravdu. Zasloužila, ale já jsem myslel, že můžu nechat minulost minulostí. Teď chápu, že to nejde.“

	„To ti mělo být jasné rovnou.“

	„Omlouvám se. Co víc můžu říct?“

	„Nic.“ Jak jsem mohla prožít s klidným srdcem tolik nádherných nocí v naší posteli v Sitka Lane? Jak jsem si mohla být tak jistá, že naše štěstí potrvá věčně? „Pořád ti někdo volá a zavěšuje. Máš milenku i teď?“

	Zatvářil se dotčeně. „Cože? Ne, jistěže ne.“

	„Tu noc, kdy hořelo, jsi nebyl ve svém pokoji. Nemohla jsem se ti dovolat.“

	„Už jsem ti říkal proč.“

	„Jak ti mám ve světle toho, co vím teď, věřit, že jsi jen utěšoval kolegyni?“

	„Umřel jí pacient.“ Otevřel pusu, že ještě něco dodá, ale pak ji zase zavřel.

	„Kdybych se zeptala jí, řekla by mi, že jste si dali skleničku na baru a nic víc?“

	„Ano, v zásadě…“

	„V zásadě?“

	„Nic víc se nestalo, Sarah. Ale znal jsem ji… už dřív.“

	„Jako jsi znal Theresu?“

	„Theresu jsem neznal, dokud jsme se nenastěhovali do srubu.“

	„A s tou taky nic nemáš?“

	„Ne,“ řekl. „A její dítě taky není moje.“

	„Ale tu… kolegyni jsi znal už před konferencí.“

	„Z vysoké. Teď je vdaná. Má děti.“

	„Pro některé lidi, jak se zdá, nepředstavuje manželství žádnou překážku. Dál si dělají, co chtějí.“

	„V San Francisku jsem s ní nespal.“

	„A kde jo?“

	Neřekl nic, jen stiskl ruce a zadíval se na ně.

	„Na medicíně?“

	Neodpověděl.

	„To je neuvěřitelné.“

	„Není to, jak si myslíš. Přišla o pacienta, dali jsme si drink, vybrečela se do whisky. Pak jsme šli každý svou cestou.“

	Cítila jsem se vyždímaná, příliš vyčerpaná na další otázky. Byl to pořád ten Johnny, kterého jsem znala? Johnny, který mě miluje?

	„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se zoufale, ale odpověď už znal. Pomalu vstal a zamířil ke dveřím, já jsem šla za ním.

	„Podívej, tady zůstat nemůžeš,“ řekl. „Nemáš mít autogramiádu? Viděl jsem knihy ve srubu.“

	„Nějak to vymyslím.“

	„Tvoje máma se brzy vrátí. Chceš tu bydlet s ní?“

	„Tak daleko dopředu jsem neuvažovala. Musím si pár věcí ujasnit.“

	Tvář mu zjemněla, v očích se objevila prosba. „Nechci být bez tebe. Nepodvedl jsem tě. Plácám se v tom teď stejně jako ty. O Monique jsem ti neřekl nic proto, že jsem tě nechtěl ztratit. Taková je pravda. Nikdo další není. Vrať se se mnou zpátky. Prosím.“ Pohladil mě po tváři, oči měl plné bolesti.

	„Potřebuju být chvilku sama. Přemýšlet. To je všechno.“

	„Sarah…“

	„Potřebuju čas.“

	Pokýval hlavou a svěsil ramena. „Odstěhuju se do hotelu. Ty se vrať do srubu a bydli tam. Dopřeju ti tolik času, kolik budeš potřebovat. Ale chci, abys věděla jedno. Miluju tě. Nevzdám se tě. Jestli tohle manželství skončí, bude to tvoje rozhodnutí.“

	„Nepřenášej odpovědnost na mě.“

	„Tak jsem to nemyslel. Chtěl jsem jenom říct – rozhodni se podle sebe. Srub budeš mít k dispozici na tak dlouho, jak budeš chtít.“ Otočil se a odešel, ale jeho jemná vůně zůstala ve vzduchu viset ještě dlouho potom.
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	Když jsem zajela až ke srubu a našla tam prázdnou příjezdovou cestu, jako by se zastavil celý můj život. Mrazivé nebe Johnny zakryl zataženými závěsy a vyklidil dům. Příkrov šedivého rána působil osaměle a sklíčeně. Ptáci utichli, jako by vytušili chlad v mém nitru. Dokonce i rododendrony v tom mraze svinuly listy.

	Johnny po sobě uvnitř dokonale uklidil. Ze stolku zmizely jeho časopisy. Z rohožky jeho boty. Kabáty byly pryč, mosazné háčky na stěně zely, až na můj plášť, prázdnotou.

	Johnnyho vůně tu však zůstávala – závan borovicové vody po holení i jeho nedefinovatelné mužské aroma připomínající koření a slané moře. Kdysi jsem slyšela, že vůně vyvolávají nejhlubší vzpomínky – a teď se to potvrzovalo. Vzpomněla jsem si, jak mě držel za ruku na pláži v Oahu, jak jednou zničehonic zastavil u stánku u silnice a koupil mi sáček liči. Znal moje nálady, uměl vycítit, co chci, když jsme se milovali. Co je měřítko manželství? Podobné chvíle pozornosti a radosti? Nebo ukrývaná tajemství?

	Znala jsem někdy skutečného Johnnyho? Představoval rozpor. Ve stresu fungoval dobře, v drobnostech si ale často počínal roztržitě. Finance dokázal držet pod kontrolou, ale ponožky nechával povalovat po bytě. Rozpočet hlídal, ale na lince po něm zůstávaly drobky.

	Zůstal v Shadow Cove, nebo prchl do jiného města, kde ho nikdo tak snadno nepozná? Tady v té ostrovní komunitě může na někoho známého natrefit každou chvíli. Čekala by ho určitě spousta otázek.

	Sundal si snubní prstýnek, nebo si ho nechal a v dlouhé chvíli jím točí dokola, jak má ve zvyku? Když se vrátil domů, vždycky se zbavil všeho, co ho omezovalo. Peněženky a klíčů, bankovek i drobných – kapsy vždycky úplně vyprázdnil.

	Dnes ráno si obsah kapes odnesl definitivně s sebou. V kuchyni mi nachystal zásobu mých oblíbených jídel – chléb chala, bio borůvky, sójové mléko a mletou kávu. Věděl, že občas se tak ponořím do psaní, že zapomínám jíst. Chtěl mi připomenout svou ohleduplnost. Ale je možné spravedlivě zvážit dobré věci proti lžím? Či přesněji proti hříchům z opomenutí?

	Jak se mám soustředit na psaní? Doléhala na mě blížící se autogramiáda v knihkupectví Shadow Cove. Jak se můžu usmívat a předstírat oslavu? V duchu jsem slyšela, jak Natalie říká: Užívat si, to je ta nejlepší pomsta. Budu muset najít způsob, jak si začít užívat.

	Nebo prostě jak žít.

	Přehoz v ložnici zakrýval celou matraci a byl zastrkaný pod polštáře. Můj normálně tak nepořádný manžel si dal práci, aby ustlal postel. Najednou jsem zatoužila po jeho neuklízení, po důlku v polštáři, po oblečení přehozeném přes židli.

	Druhá ložnice působila bez jeho počítače, knížek a hrnků neosobně. Opěradlo židle zůstalo sklopené, jako by na ní spal. Možná nesnesl pomyšlení, že by si lehl do postele beze mě. Nebo přespal v hotelu? Nebo tam jen odnesl kufr, vyčistil si zuby a vyrazil rovnou do práce? Stýskalo se mu po mně? Chtěla jsem, aby mě postrádal, i když kdesi hlouběji v duši jsem nechtěla, aby se trápil, navzdory tomu, jak mě oklamal. Čemu by prospěla zahořklost?

	Přesto jsem nedovedla zabránit tomu, aby se mi do hlavy vkrádaly černé myšlenky. Kolik večerů jsme strávili sledováním filmů nebo klábosením u večeře s Kimballovými, kdy se Johnnyho ruka mohla otřít o její ruku? Kdy se Monique mohla naklonit přes něj nad stůl, aby postavila mísu grilované zeleniny na podložku, a on mohl zachytit závan jejího parfému, zahlédnout křivku jejího ňadra? Dohodnout si schůzku? Každá chvíle nabývala nového významu plného nevěry – to, jak Monique jedla v parném dni zmrzlinu a přes okraj slunečních brýlí upírala pohled k naší zahrádce, kde Johnny, zpocený a bez košile, kopal na záhoně.

	Snažil se po sobě ve srubu nenechat vůbec nic. Jeho polovina skříně byla prázdná. Odnesl si všechno oblečení, až na košili a kalhoty, které nechal přehozené přes sušák na ručníky na dveřích do koupelny. Poprvé za celou dobu, co jsem ho znala, jsem mu prohledala kapsy. Kdyby netrval na tom, že si obleky bude do čistírny nosit sám, možná bych se mu do kapes podívala už dřív, jestli tam nezůstala nějaká zapomenutá drobnost. Nevinné prohledávání. Teď jsem ale hledala důkazy podvodu. A našla jsem zmuchlanou účtenku, natištěnou bledě modrým inkoustem a nahoře ozdobenou logem květinářství Harborside. Stála na ní částka za živou hortenzii i s příplatkem za doručení. Datum objednávky bylo ze dne, který předcházel naší společné večeři u Eris – vše zaplaceno v hotovosti.

	Ještě jsem zírala na tu účtenku, když jsem ze silnice uslyšela dunění motoru pomalu jedoucího auta. Na obrubník najel Adrianův černý buick, chvíli postál před srubem a pak motor ztichl. Z místa spolujezdce vystoupila Jessie.

	Otřela jsem si oči, uhladila pletený svetr a šla otevřít. Na kůži mě zamrazil nečekaně chladný vítr. „Jessie, co se stalo? Jsi v pořádku?“

	„Jen na chviličku,“ křikla na Adriana. „Bude to jen minutka!“ Vykročila přes trávník ke mně, v mikině a těsných džínech byla do tak chladného počasí oblečená dost málo. Na chodníčku se jí v teniskách smekla noha, ale vybalancovala to a s rukama mírně do strany došla až ke mně. Oční linky měla rozmazané, obličej propadlý.

	„Co tu děláš?“ chtěla jsem vědět. „Vždyť se nastydneš. Nechceš bundu? Pojď dovnitř.“

	„Měla jsem o vás strach,“ odpověděla. „Máma říká, že se budete rozvádět.“

	„Cože? To není pravda.“ Z obličeje se mi vytratila všechna krev. Jak mohly novinky o našich manželských trampotách putovat tak rychle? Od koho to Pedra ví?

	Jessie si založila ruce na prsou, ohlédla se na auto za sebou a pak se otočila zase ke mně, v zarudlých očích se jí zračila prázdnota. „To jako fakt? Vy dva se rozcházíte? Kvůli tomu deníku? Měl ženskou, že jo? Pan M. klátil paní K.“

	„Klátil? Kdo ti to navykládal?“

	„Odvodila jsem si to. To musí bolet. Mrzí mě to.“

	„Jess –“

	„Jen jsem vám chtěla říct, že odjíždím,“ oznámila mi, ruce si teď obtočila kolem pasu a v té zimě přešlapovala z nohy na nohu.

	„Odjíždíš kam? Proč nejdeš dál? Můžeme si chvilku promluvit. Jsi promrzlá.“

	„To nemůžu. Adrian chce jet hned. Má pohovor na místo v Silverdale.“

	„On už nepracuje na stavbě?“

	Zavrtěla hlavou a špičkou kopla do chodníku. „Vyhodili ho.“

	„Co na něm vidíš?“ Ale odpověď jsem už znala. Prozrazovala ji jeho nahrbená ramena a její naivita.

	„Musím odsud vypadnout,“ řekla.

	„A kam chceš jít?“

	Zvedla oči plné touhy ke srubu. „Seženeme si vlastní bydlení.“

	„Kdo? Ty s Adrianem?“ Tohle nemůže být pravda. Přece s ním neuteče.

	Kývla k autu. Adrian mluvil do telefonu a gestikuloval. Znovu se podívala na mě. „Čekala jsem na narozky.“

	„Tvoji rodiče o tom vědí?“

	Adrian práskl dlaní do volantu. Jessie sebou viditelně škubla. „Nechala jsem jim vzkaz,“ odpověděla a vzdorovitě se na mě podívala.

	„Rozmysli si, co děláš.“

	„Nepotřebuju myslet. Rodiče nic nechápou. Podle nich i ten dům podpálil Adrian. Jsou mimo.“

	A podpálil ho? napadlo mě. „Vrátila jsi ty věci, co jsi ukradla?“

	„Vrátím je, slibuju.“

	Adrian vystoupil z auta a přemrštěně sebevědomým krokem si to namířil k nám. Kolem nás s Jessie jako by prořídl vzduch, jako by ho on všechen vysál.

	„Nejezdi s ním,“ vyhrkla jsem na Jess. Popadla jsem ji za rukáv. Sice se neodtáhla, ale stát zůstala pevně.

	„No tak, Jess, jedem,“ ozval se Adrian a strčil ruce do kapes. Došel blízko, moc blízko. Na sobě měl nažehlené hnědozelené kalhoty a vlněné sako, černé boty měl naleštěné a vlasy ulíznuté dozadu. Tyčil se nad námi oběma. Ucítila jsem silný závan ústní vody a kovové kolínské. „Nebo tam budeme pozdě.“

	„Proč nejedeš na pohovor sám a Jessie může zůstat u mě?“ navrhla jsem.

	V tmavých očích měl zvláštně prázdný výraz. „Jess, tak pojď.“

	Dům Minkowských byl zavřený a zhasnutý, obě auta pryč. „Zavolej rodičům,“ vybídla jsem Jess. „Hned. Mají tě rádi. Zavolej jim.“

	Zavrtěla hlavou, pohled zabodnutý do země. „Tam už se nevrátím.“

	„Jedeme, Jess,“ opakoval Adrian.

	„Ona s tebou nikam nepojede,“ oponovala jsem. V dálce vrzly Erisiny vchodové dveře, pak se zabouchly. Dupala po schůdcích z verandy a v parce a vysokých botách zamířila lesíkem k nám.

	Adrian se na mě podíval, jako bych byla jenom zpomalovač na silnici. „Vy jste ta spisovatelka,“ řekl.

	„Píšu, ano,“ odvětila jsem. Srdce mi v hrudníku divoce poskakovalo.

	„Pohádky pro děti, jo?“ Odfrkl si.

	„Jsou to úžasné příběhy,“ pípla Jessie.

	„Ale o nějaký kryse nebo co,“ pokračoval Adrian. „Nezavoláme radši deratizátora?“

	„Jsou o myšce,“ upřesnila jsem.

	„Aha, o myši. Tak jako tak… pořád je to o hlodavcích. To kvůli tomu vám utekl starej? Že vám v mozku strašej krysy?“ Upřeným pohledem mě sjel od hlavy k patě.

	Jessie ztuhla. „Adriane, nech toho. Urážet ji nemusíš.“

	„Jess,“ řekla jsem. „Proč nezajdeš dovnitř? Adrian může jet.“

	Vytáhl ruku z kapsy a namířil na mě ukazováčkem. „Vidíš, Jess? Co jsem ti říkal? Všichni se nás budou snažit zastavit.“

	Eris už byla v půli cesty sem, kráčela svižným krokem.

	„Sarah, já nemůžu zůstat.“ Jessie se dívala kamkoliv, jen ne na mě.

	„Jedeme,“ zahučel Adrian. Vrhnul se k Jessie a popadl ji za ruku. „Jedeme hned teď.“ Táhl ji k autu.

	„Stůj,“ vykřikla jsem. „Nech toho. Pusť ji.“

	„Jdi do hajzlu,“ odsekl. „Dej nám pokoj.“

	Eris už došla skoro k nám, mávala telefonem nad hlavou. „Hej!“ vykřikla. „Okamžitě toho nech!“

	

	 


KAPITOLA DVACET ŠEST

	 

	„Co se tady sakra děje?“ chtěla vědět Eris, když došla ke mně. „Zavolám policii.“

	„Ne, nevolejte!“ vykřikla Jessie, ale přitom se Adrianovi vyškubla. Nepokusil se ji znovu chytit. Jen ostražitě pozoroval Eris.

	„Co si myslíš, že děláš?“ udeřila na něj Eris.

	Neodpověděl.

	„Nikoho nevolejte,“ žadonila Jessie a zatahala mě za rukáv. „Nevolejte policii. Není třeba. Už nejsem nezletilá.“

	„Ale hrozí ti nebezpečí,“ namítla jsem a podívala se na Adriana.

	„Ne, nehrozí. My si s Adrianem – jen musíme promluvit.“

	„Promluvit o čem?“ Eris zvedla obočí. „Spíš to vypadalo, jako by ti chtěl utrhnout ruku.“

	„Nic jsem trhat nechtěl,“ zabručel Adrian. „Máte vidiny. Máme jen deset minut do pohovoru, lásko.“

	„Tak jeď,“ vyzvala jsem ho. „Ona zůstane tady.“

	„Stěhuju se k němu,“ oznámila Jess rozechvělým hlasem.

	„Nepovídej.“ Erisin pohled se přesunul z Adriana na mě a pak na Jess. „Zlato, to není kluk pro tebe.“

	Adrian se drsně rozesmál.

	„Vy to nechápete,“ nesouhlasila Jess. „Vy nic nechápete. Nikdo nic nechápe.“

	„Ona se mnou chce jet,“ řekl Adrian. Tváře mu zrudly. Ruce držel mírně od těla, prsty sevřené v pěst.

	„Mluvit umí určitě sama,“ opáčila Eris sametově. „Nějakou ránu jsi od něj schytala už dřív, že jo?“

	Jessie zbledla. „Nikdy mě nebil.“

	„Příště to bude ještě horší. Víš jistě, že chceš s takovým člověkem odejít? Mysli na svoji budoucnost.“

	„Myslím na ni,“ bránila se Jess.

	„Chci, aby tvůj kluk vypadnul z mého pozemku,“ řekla Eris. „Okamžitě.“

	Podívala jsem se na ni, kamenný pohled v jejích očích mě zaskočil.

	Adrian se ani nehnul.

	„Hned,“ opakovala Eris. „Vypadni.“

	Adrian sestoupil z chodníku, zamířil k autu.

	„Tak pojď.“ Eris vzala Jessie za ruku a rychle ji odváděla po cestě mezi stromy. Já šla v závěsu.

	„Co když s vámi jít nechci?“ protestovala Jessie, zpět za Adrianem však neběžela.

	„Věř mi, zlatíčko, ty chceš zůstat u rodičů,“ přesvědčovala ji Eris a vedla ji dál. „Máš štěstí, že vašim na tobě záleží.“

	„Štvou mě,“ odsekla Jessie a popotáhla, ale šla s námi. Adrian nastoupil do auta a vytúroval motor.

	„V pubertě každý nesnáší svoje rodiče,“ mírnila ji Eris. „Jaké máš štěstí, to ti dojde až později.“ Do hlasu se jí vkradl nádech hořkosti.

	„To teda nedojde.“ Jessie se rozbrečela.

	Adrian s pískáním pneumatik odjel a hnal se po silnici pryč, zůstal po něm jen pach spálené gumy.
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	Jessie se s pláčem zhroutila na verandu. Snažily jsme se ji s Eris utišit, ale úplně se sesypala. Dokola opakovala „já ho miluju, já ho miluju, já ho miluju“, ale nebyla jsem si jistá, o kom že to přesně mluví. O Adrianovi, nebo o Chadovi – nebo o obou?

	Eris ji odvezla domů a já jsem se vrátila do srubu, celá roztřesená a nesvá, s Johnnyho účtenkou z květinářství stále v kapse. Měla jsem tušení, že touhle mezihrou Jessiino drama ještě nekončí.

	Ve srubu jsem nedokázala najít klid. Když teď Adrian ví, kde bydlím, a navíc sama, necítila jsem se tu už bezpečně. Ale proč? Nijak konkrétně přeci nevyhrožoval ani mně, ani nikomu jinému. Jenže stačilo si představit, jak na mě upírá ty své oči bez výrazu…

	Když se Eris vrátila, minula odbočku k sobě a zajela ke srubu. Z nebe začaly padat kroupy, které pokryly zem maličkými, třpytivými střepinami.

	„Udělala jsem, co jsem mohla,“ oznámila mi v předsíni. Vypadala dokonale v klidu, i navzdory tomu nečasu.

	„Je v pořádku?“

	„Kdo ví? Pokoušela jsem se ji přivést k rozumu, víc pro ni teď udělat nemůžu. Ani já, ani nikdo jiný. Taky jsem kdysi byla v jejím věku. A byla jsem ještě mnohem divočejší.“

	„Je doma?“

	„Prozatím,“ odpověděla Eris. Svlékla si rukavice a položila je na linku. „Nedáme si čaj?“

	Za pár minut už jsme seděly v jídelním výklenku se dvěma hrnky čaje. „Chceš o tom mluvit?“ zeptala se.

	„Jessie ti o tom řekla,“ odpověděla jsem.

	„Rozvod?“

	„Zatím jenom odluka.“ Kroupy za oknem rozmrzly v déšť.

	„On tě…? Chci říct, byl ti…?“

	„Jo,“ odpověděla jsem.

	„To mě mrzí.“ Téměř to zašeptala.

	„Tak už jsem skončila zase sama.“

	„Alespoň poznáš, z jakého jsi těsta. Nebo jsi nikdy neslyšela rčení, že ženská je jako čajový sáček – nikdy nevíš, z čeho je udělaná, dokud ji neponoříš do vroucí vody?“

	„Chacha,“ zasmála jsem se, sevřela hrnek v dlaních a nechávala horko vsakovat do kůže.

	Eris natáhla ruku a položila mi svou hřejivou dlaň na zápěstí. „Je to parchant.“

	„Byli jsme teď dost ve stresu. Ten požár spálil víc než náš dům. Spálil všechno, v co věřím. Omlouvám se, jestli to zní melodramaticky, ale mám dramatickou náladu. A připadám si bez domova. Nevykládej si to špatně. Toho srubu si cením. Já jen že – “

	„Vím, jak to myslíš.“ Podívala se oknem k domu Minkowských. „Znám ten pocit, když člověk nemá domov. Vyrůstala jsem po dětských domovech.“

	„To jsem nevěděla – “

	„Domov jsem neměla, dokud jsem si ho sama neudělala. Naučila jsem se brát věci do svých rukou. Nikdo jiný by to za mě neudělal.“

	„Jde ti to skvěle.“

	„Každou překážku vždycky překonám. Musím.“ Ukázala si dvěma prsty na oči a pak oba prsty namířila dopředu. „Zaměřím cíl a dosáhnu ho. Trpělivost a vytrvalost se vyplácí.“

	„To je skvělý přístup. Máš můj obdiv.“

	Opřela se, zadívala se na své ruce a poté na mě. „Co chceš od života ty, když teď Johnny odešel?“

	„Neodešel nadobro,“ namítla jsem.

	„Ten chlap tě podváděl a ty bys ho vzala zpátky?“

	„Ne, ale… říkal, že po svatbě už mě nepodvedl.“ S tím důkazem v kapse jsem zněla příšerně nepřesvědčivě.

	„Chápu.“ Eris vstala a podívala se na hodinky, pak na mě. „Můžeš tady bydlet, jak dlouho budeš chtít.“

	Naráz se mi promítl obrázek Johnnyho, jak mě pokládá na postel, líbá na rty, na krk a níž… „Nejsem si jistá,“ zaváhala jsem. „Už jsme si tu vytvořili vzpomínky.“

	Zatvářila se zamyšleně. „Musím ti něco ukázat. Počkej tady.“ Odešla do auta a vrátila se s kufříkem, ze kterého vytáhla fotografie ideální poustevny na psaní – dvoupatrový srub, pro jednoho akorát. „Už je na trhu nějakou dobu. Je trochu předražený a z ruky. Ale mohla bych se s prodejcem dohodnout. Přesvědčování mi jde dobře.“

	Fotky zobrazovaly bungalov postavený z ekologicky šetrných materiálů. Velký prosklený arkýř skýtal výhled na oceán. Pokoj ve věžičce měl okna do všech čtyř stran. Atmosféra na fotkách – ústraní jako z románu – na mě zapůsobila do hloubi duše. „To je úžasné. Ale – “

	„Ve věži bys mohla mít pracovnu,“ ukázala mi obzvlášť magický obrázek zapadajícího slunce odrážejícího se od oken vížky.

	Pocítila jsem jiskřičku vzrušení. „Ale je to dvě hodiny jízdy odsud.“

	„Pravda,“ souhlasila. „Žila bys v úplně jiném městě, v novém prostředí. Hned na zítra ti můžu dojednat prohlídku.“

	Rozhlédla jsem se po stínech a prázdných koutech. Tady mě nic nedrží. „Ano,“ řekla jsem nakonec. „Ráda bych se tam podívala.“

	 

	***

	 

	První noc sama ve srubu. Zdálo se mi o naší svatbě. Stála jsem u oltáře a čekala na Johnnyho. Když jsem se otočila, postavila se mi do cesty Monique. Monique v těsných zelených šatech, v ruce držela sklenku vína. Jules va bien? Quel dommage. Já jsem měla ve snu bílé svatební šaty, i když ve skutečnosti byly krémové se stříbrnou krajkou. Hosty jsme s Johnnym požádali, aby místo svatebních darů věnovali peníze charitě. Pronajali jsme penzion na kopci s výhledem na oceán. Nic neprobíhalo podle plánu. Dort spadl na zem a mladý oddávající úředník, který dělal svatbu poprvé, zapomínal slova. Johnny upustil prstýnek.

	Ve snu jsem se snažila Monique odstrčit. Probudila jsem se sama do zvuků kapek deště a vtom na mě dolehlo všechno, co se přihodilo a co jsem odhalila.

	Později dopoledne jsem s Eris vyrazila jejím autem na sever, chtěla jsem se podívat na to spisovatelské hnízdo. Povídaly jsme si celou cestu, mluvily jsme o realitách, počasí, exmanželích. Eris vyrůstala v dětských domovech v Kalifornii, a když se osamostatnila, odstěhovala se co nejdál na sever, dál už byla jenom Aljaška.

	Když jsme konečně přijely k tomu pohádkovému bungalovu uhnízděnému na zalesněném svahu s výhledem na oceán, pomyslela jsem si, že jsem našla dům svých snů, takový, ve kterém jsem se ve svých nejskrytějších představách procházela bosá. Než jsem potkala Johnnyho a zamilovala se do něho, snila jsem o přesně takovém útočišti stranou od civilizace, o místě zalitém světlem a plném klenutých stropů, dřevěných podlah, plyšových křesel u okna a vestavěných knihoven. Malé tak akorát pro mě.

	„Je tu i nábytek,“ vydechla jsem poté, co jsme vešly do obýváku. „Rustikální pohovka, páni – to je tady na ukázku, nebo…?“

	„Všechno vybavení je ti k dispozici,“ usmála se Eris. „Špičkový kuchyňský kout, čerstvě zrekonstruovaný. Nové spotřebiče. Viděla jsi ten stůl se žulovou deskou? Je úžasné, jak ho sem architekt dokázal umístit, s ohledem na to, jak málo je v domě místa.“

	Představila jsem si, jak si Mia v princeznovském župánku hraje v obýváku, jak běží do kuchyně na snídani s vlásky ještě rozcuchanými z postýlky. Po kobaltově modrých deskách linky tančilo světlo a odráželo se od střepů starého skla vsazených do linky. Modrá byla Miina oblíbená barva.

	„Nádhera,“ řekla jsem, ale hned jsem zaváhala, v myšlenkách mě to táhlo zpátky do Shadow Cove, za Johnnym.

	„Dvě ložnice a dvě koupelny – další překvapení v tak malém domku. I když tu budeš někoho mít, nemusíš čekat na záchod.“

	„Odkud to víš?“ Vdechla jsem slabou vůni nového dřeva.

	„Popisovala jsi dům svých snů u večeře, pamatuješ?“ odpověděla Eris se zvednutým levým obočím.

	„Vážně?“

	„Jenom letmo, ale domýšlení letmých zmínek je moje specializace.“ Eris se zasmála. „Všichni přeci chceme totéž, nemyslíš? Místo, kterému bychom mohli říkat domov.“

	„Tenhle dům mi zase vrací naději.“ A přesto…

	„To mám radost,“ řekla Eris s radostí v hlase. Takhle zblízka se jí kolem úst objevily drobounké vrásky, pod očima unavené šmouhy – známky lidskosti na jinak dokonalém obličeji. „Tohle je přesně to, co potřebuješ.“

	„Snad jo. Budu o tom přemýšlet.“ Nebo to možná s Johnnym zase urovnáme. Ale jak bychom mohli?

	

	 


KAPITOLA DVACET OSM

	 

	Na znamení, že při mně stojí, mě Orla, Pedra a Eris vzaly na oběd do Shadow Café. Orla měla černý rolák a šedé bavlněné kalhoty. Pedra se nacpala do těsné košile z černého saténu a upnutých džínů, až hrozilo, že jí vystřelí knoflíky. Sedla si po mé levici, zavanula z ní silná vůně gardénií. Eris seděla vedle mě v decentním olivově zeleném pleteném svetru, černých kalhotách a černých vycházkových botách. Všechny tři už prohlásily, že jsou na mé straně, přestože jsem se ještě nerozhodla, jestli se nechám rozvést.

	„A jsi si jistá,“ ujišťovala se Orla. „S tím stěhováním a tak.“

	„Je si jistá,“ odpověděla s úsměvem Eris. „Ten dům je perfektní. Koupíš si ho, nemám pravdu?“

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděla jsem. Johnny volal, jak se mi vede. Chtěl se vrátit zpátky do srubu. Musela jsem přiznat, že se mi o něm zdálo, že se mi po něm stýská.

	„Jsme tu pro tebe,“ řekla Pedra a pohladila mě po ruce. „Dios mío. Žádný člověk by neměl zažít tolik neštěstí naráz. Nejdřív oheň a teď tohle –“

	„Našli nové důkazy, víš o tom?“ zeptala se Orla a nakrojila lososový steak.

	„Důkazy čeho?“ chtěla jsem vědět.

	„To neprozradili.“

	„Pokud to neprozradili, tak jak o tom víš?“ zeptala se Pedra a upila ledový čaj.

	„Neví,“ řekla Eris.

	„Lukas je dobrovolný hasič,“ odpověděla Orla. „Lennyho to nezajímá.“

	„O tom ses nikdy nezmínila.“ Najednou mě obešel chlad. „Co ví?“

	„Neví nic jistého.“ Orla se na nás podívala, na každou zvlášť, přimhouřila oči a ztišila hlas do dramatického šepotu, takže jsme se k ní musely naklonit blíž. „Ten žhář možná zapálil špatný dům.“

	Upustila jsem nůž na talíř, až to cinklo. „Jak to myslíš, špatný dům?“

	Eris se zasmála. „Kde jsi to slyšela?“

	Pedra se opřela o židli, tvář bledou. „Jo, kde?“

	„Z důvěryhodného zdroje,“ odvětila Orla. „Ten požár měl původně zachvátit jiný dům v ulici.“

	Z tváře mi zmizela všechna krev. „Který dům?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla Orla. „Možná náš.“

	Eris se zamračila. „Jak by mohl nějaký žhář udělat takovou chybu?“

	„Všechny naše domy vypadají prakticky stejně,“ vysvětlovala Orla.

	„No, já nevím,“ vložila se do hovoru Pedra a zvedla oči od talíře. „Každý dům má svoji osobnost.“

	„Potmě žádný rozdíl nepoznáš,“ namítla Orla. „V noci vypadá všechno stejně.“

	„Jaký by pro to asi tak mohli mít důkaz?“ prohodila Eris.

	„Tipuju, že telefon,“ odpověděla Orla.

	Eris pokrčila nos. „To jenom hádáš?“

	Srdce mi tlouklo o žebra. Proč se Ryan Greene o ničem z toho nezmínil? Třeba o tom ještě nevěděl, když za námi tehdy přijel do srubu.

	„Můj syn si myslí, že nějaký mobil zahlédl v sáčku s důkazy,“ řekla Orla.

	„Když to říkáš… Ale ten telefon mohl patřit Chadovi nebo Monique.“ Eris si zalila salát dresinkem.

	„Potom by to nebyl důkaz,“ namítla Orla.

	„Jistěže byl,“ trvala na svém Eris. „Ale vyšetřovatelé se nebudou svěřovat dobrovolným hasičům.“

	Orla na ni vrhla kyselý pohled.

	„Co by v tom telefonu mohli najít?“ zeptala jsem se. Jako by se mi houpala zem pod nohama.

	„Adresy, inkriminující zprávy,“ vypočítávala Orla. „Jenže to byl telefon na kartu. Nevypátratelný.“

	„Jaké zprávy? Jaké adresy?“ nevzdávala jsem se.

	„Třeba adresu terče útoku?“

	„Samé spekulace,“ ozvala se Eris. Zabodla vidličku do salátu. „Žádný telefon nenašli. A proč o tom vlastně mluvíme?“

	„Pravděpodobně teď analyzují stopy,“ pokračovala Orla. „Provádějí spektrometrii a chromatografii. Před pár lety jsem zjišťovala něco o požárech kvůli jednomu podvodu. Dovedou poznat katalyzátory, které se najdou pod koberci nebo pod podlahou – “

	„Katalyzátory?“ nechápala Pedra.

	„No, benzín nebo něco, co urychluje šíření ohně,“ ujasnila Orla.

	Přešel mě hlad. Většina těstovinového salátu zůstala nedotčená na talíři. Připadalo mi, že pach kouře se mi v nose usadil natrvalo.

	„Nepoužívá snad katalyzátor každý žhář?“ namítla Eris. „Polije všechno benzínem a pak oknem prohodí Molotovův koktejl?“

	„Když ten benzín najdou, má každý svůj jedinečný otisk, jako DNA,“ vysvětlovala Orla a živě přitom gestikulovala. „Někdy ho dokážou vysledovat až k benzínce, kde byl koupený, můžou projít záznamy z kamer a třeba i zjistit, kdo nabral konkrétní kanystr.“

	„Fíha.“ Pedra užasle vrtěla hlavou. „To je neuvěřitelné, co dneska dovedou.“

	„Ale asi to není moc pravděpodobné,“ pochybovala Eris. „Nebo jo?“

	„Naopak,“ pokračovala Orla. „Policie má dost sofistikované metody.“

	Eris zvedla obočí a stáhla koutky dolů. „Jestli je to pravda, tak jsem ohromená. Možná to bude tentýž mentálně narušený žhář, co zapaluje domy po celém městě.“

	Pocítila jsem ochablost. Salát se mi rozostřil. Měla Orla pravdu? Našel se při vyšetřování na spáleništi telefon? Podpálil ten žhář špatný dům? Potřebovala jsem okamžitě mluvit s Ryanem Greenem.

	

	 


KAPITOLA DVACET DEVĚT

	 

	Ryan Greene mi pokynul, abych vstoupila do jeho prostorné kanceláře ozdobené upomínkovými plaketami a fotografiemi tří dětí – dvou kluků a dívky; manželka však chyběla. Jak jsem si také teprve teď všimla, na prstě neměl snubní prsten. Jak by mohl tak pohledný muž zůstávat svobodný? Z mnoha důvodů. Třeba podváděl svou ženu nebo ona podváděla jeho nebo… mohl být emocionálně uzavřený. Anebo ona. Nebo je homosexuální. Ne, to pravděpodobně ne. Zkrotila jsem svou představivost a zaměřila se na kartotéku, na níž ležela hromada dokumentů.

	„Co pro vás můžu udělat?“ Posadil se za stůl. Vypadal čerstvě osprchovaný i oholený.

	Sedla jsem si na židli naproti. „Pane Greene – “

	„Říkejte mi Ryan.“

	„Přejdu rovnou k věci. Kolem vyšetřování se rojí jisté zvěsti.“

	„To mě nepřekvapuje,“ odvětil a opřel se.

	„Shořel ten správný dům? Nebo měl v naší ulici shořet jiný dům?“

	Ani se nepohnul, nemrkl, ani jeho pravidelný dech se nezměnil. Položil ruce na stůl. „Proč se ptáte?“

	„Je to tak?“ Čas se zpomalil, částečky prachu zůstávaly nehybně viset ve vzduchu.

	„Kdo s tím přišel?“

	„Záleží na tom? Je to pravda, nebo ne?“

	„Vyšetřování stále probíhá,“ odpověděl a poklepal přitom prsty o stůl.

	„Takže ty zvěsti nepopíráte?“

	Chvilku mlčel, potom řekl: „Věříte svému muži, že byl tu noc, kdy hořelo, tam, kde tvrdil?“

	Ta otázka na mě zapůsobila jako facka. Podívala jsem se na velikou fotografii na zdi, na fotku jeho usmívajících se opálených dětí, a v hlavě jsem pocítila otupělost. „Samozřejmě že mu věřím. Proč bych neměla?“ Ale vůbec jsem si nebyla jistá.

	Ryan pokrčil rameny, mými rozpaky se nedal zviklat. „Jen se ptám.“

	„Ne, neptáte se jen tak. Myslíte si, že měl s tím ohněm něco společného.“

	„Prověřujeme každou možnost.“

	„A můj manžel je taky možnost? To proto mi nemůžete říct, co se děje a jestli jste našli mobil, nebo ne?“

	„Mobil? I to se povídá?“

	„Ano, že jste našli telefon jako důkaz.“

	„To nemůžu potvrdit.“

	„Ale nepopíráte, že možná máte důkaz, který by nasvědčoval tomu, že žhář měl původně spadeno na jiný dům v ulici, a že se, soudě podle vašich otázek, domníváte, že by v tom mohl být namočený můj manžel. Zbláznil jste se?“

	„Pár lidí už mě za blázna označilo,“ odvětil a roztáhl rty do úsměvu.

	„Jak by si mohl někdo splést dům Kimballových s jakýmkoliv jiným domem v ulici? Mají identické dispozice, ale jsou přeci odlišné –“

	„Žháři se dopouštějí omylů. Nedávno k tomu došlo v Chicagu, předtím ve Walesu. V jednom případě šlo o pomstu – bombu z auta hodili na špatný dům. Také v Oregonu, ve městě Bend. Kluk měl za to, že podpaluje dům svojí bývalky, a omylem zaútočil na postarší pár vedle. Vezměte si dva identické domy s vysoce hořlavým cedrovým obložením a cedrovými šindeli na střeše… A v plamenech skončí oba. Prázdné kolonky si vyplňte sama.“

	„Doplním si do nich ‚Žhář zaútočil na dům Kimballových, motiv neznámý‘ a výsledek je tragický pro ně i pro nás.“ Hlavou mi však vrtala jedna vzpomínka. Kdysi, krátce po naší svatbě, jsem jednou pozdě v noci málem zabočila na příjezdovou cestu ke Kimballovým – svůj omyl jsem na poslední chvíli napravila… Johnny pak na konci příjezdové cesty nainstaloval zrcadlo, aby náš dům označil. Ale o tom by žhář nevěděl. „Proč by někdo chtěl poškodit kohokoliv jiného v ulici? Všichni jsou tam milí. Nemáme žádné nepřátele.“

	„Zdálo se mi, že Felix Calassis má jiný názor.“

	„Co vám říkal?“

	„Jen že tu noc se po ulici pohyboval někdo nebezpečný. Nic dalšího jsem z něj nedostal. Nevíte, o koho by mohlo jít?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a celá ztuhla.

	„Jste spisovatelka. Nedostala jste žádný dopis od pomateného fanouška?“

	„Ne, to ne.“

	„Co váš manžel? Žádný rozhořčený zaměstnanec nebo pacient?“

	„O nikom nevím.“

	„A co vaše manželství? Bydlíte v současnosti s mužem?“

	Kdesi ve mně se vzedmula vlna vzteku. „Co to s tím má společného?“ Vzduch ztěžkl a udělalo se dusno.

	„Podívejte, kdybych pořád nekladl otázky, nedělal bych svoji práci.“

	Vstala jsem, nohy se mi třásly. „Kladete jenom samé špatné otázky.“

	Rychle jsem odešla, nasedla do auta, a než jsem odjela, několikrát jsem se zhluboka nadechla.

	

	 


KAPITOLA TŘICET

	 

	Když jsem dorazila do Sitka Lane, zastavila jsem u obrubníku a snažila se zklidnit nervy. Odklízecí čety už vyčistily obě parcely, takže teď působily pustě a opuštěně. U Calassisových leželo na dvorku před domem převržené kolečko, ze kterého se vysypaly ostříhané kytky. Před sousedním domem stál na příjezdové cestě stěhovací vůz. Mladý utrmácený pár nosil krabice do domu, zatímco na dvorku si hráli dva kluci. Cedule PRODÁNO byla pryč, na trávníku teď místo ní stálo dětské kolo s postranními kolečky a všude se povalovaly rozházené hračky.

	Vystoupila jsem z auta a šla ke Calassisovým na terasu zaklepat na dveře. Otevřela mi Maude v teplákách a pantoflích. „Sarah, ráda tě vidím. Jen pojď dál, prosím. Už jsem slyšela o vás s Johnnym.“

	„Máme jenom odluku.“ Cestou sem jsem mu telefonovala, ptala jsem se na tu ženu, co ho pronásledovala.

	To už je minulost, řekl. Chybíš mi. Přijdu na tvoji autogramiádu.

	Rozrušeně jsem zavěsila. Problém byl, že on mi taky chyběl.

	„Doufám, že se zase dáte dohromady.“ Maude mě pustila dovnitř a zavřela dveře. Vůně květinového osvěžovače vzduchu se mísila s nakyslou zatuchlostí. Prostoupil mnou nával nostalgie. Rozvržení domu mi bylo důvěrně známé – schody stoupající ze vstupní haly, chodba vedoucí dozadu do obývacího pokoje. Maude s Felixem si však vybrali přezdobený nábytek v secesním stylu a stěny natřeli gotickým odstínem karmínové a modré.

	Zvenku se ozval chlapecký výkřik a Maude sebou trhla. „Z těch dětí asi zešílím. Ten dům chtěli koupit naši známí, ale… někdo jiný musel nabídnout lepší cenu.“

	„To se stává.“ Eris se nezmínila, že by na dům dostala víc nabídek.

	Z druhého pokoje sem doléhalo monotónní hučení televize. „Napadlo mě, jestli bych mohla mluvit s Felixem,“ vysvětlila jsem. „Naposledy se mi snažil něco říct.“

	„Můžeš to zkusit,“ zapochybovala Maude. „Čas od času si na něco vzpomene, ale nikdy nevím, kdy se to stalo. Mohlo to být minulý týden nebo klidně minulý rok. Padá z něj změť různých informací – ale jestli skutečných, nebo vymyšlených, to nepoznám.“

	„Ráda bych se o to pokusila.“

	„Je nahoře. Pojď za mnou.“

	Maude mě zavedla do ložnice v patře vymalované na tyrkysovo. Felix na posteli působil křehce, opíral se o spoustu polštářů a na ploché obrazovce u protější stěny sledoval nějaký pořad o přírodě.

	„Felixi,“ oslovila ho Maude a zvýšila přitom hlas, „máš tu návštěvu.“

	Felix ztlumil televizi, podíval se na mě a usmál se. „Má drahá.“ Pohladil postel vedle sebe. „Pojďte a posaďte se.“

	S úlevou jsem si oddechla. Poznal mě. Sedla jsem si k němu na měkkou matraci. Peřinu měl celou podrobenou, pár drobků uvízlo i na polštáři a jemu na tváři. Položila jsem svou ruku na jeho. „Nabádal jste mě, abych si dávala pozor. Vzpomínáte si?“

	Pohled mu zalétl k volavce na obrazovce. „Pozor?“

	„Té noci, kdy hořelo – co jste viděl? Díval jste se dalekohledem?“

	Felix se zahleděl do prázdna. Maude postávala ve dveřích. Pak zazvonil telefon a ona odspěchala dolů ze schodů.

	„Felixi,“ řekla jsem a vzala obě jeho chladné, seschlé ruce do svých. „Potřebovala bych to vědět. Povězte mi, co jste viděl tu noc, kdy hořelo.“

	Oči se mu maličko projasnily. „Vždycky jsem věděl, že s tou ženskou budou problémy.“

	„S kým? S Monique?“

	„Mluvil s ní, hádal se s ní.“

	„Kdo? Kdo se hádal?“

	Odtáhl ruku a zatahal se za pramínek šedých vlasů na temeni. Díval se ven – na co? Přešla jsem k oknu. Byl odsud vidět dům Ramirezových, dívala jsem se přímo do Jessiiny ložnice v patře, byť ze strany. Rozeznávala jsem obrysy toaletního stolku. „Viděl jste Jessie?“ zkusila jsem to. „Jessie a možná Adriana?“

	Felix se podíval na mě, stále bez známek porozumění. „Problémy,“ zamumlal.

	Kéž bych mu mohla sáhnout do hlavy a odemknout mozek, abych odhalila pravdu. „Viděl jste Jessie?“

	„Jessie,“ opakoval Felix.

	Na schodech zavrzaly kroky. Odstoupila jsem od okna, právě když Maude vešla. „Omlouvám se. Jak to jde?“ Maude se podívala na Felixe a potom zpátky na mě. „Zjistila jste, co jste potřebovala?“

	„Ani ne. Měla bych už jít.“ Zamířila jsem ke dveřím. „Bohužel, Felix mi nemůže říct vůbec nic.“
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	U Ramirezových nikdo neotevíral a ani auto před domem nestálo, přesto jsem cítila, že mě někdo sleduje. Obešla jsem dům k Jessiinu pokoji. Tráva pod oknem byla pošlapaná a slehlá. Mohla se tudy vykrást, skočit na zem a proplížit se kolem domu až na silnici. A Felix Calassis, trpící nespavostí a přilepený ke svému dalekohledu s nočním viděním, ji mohl sledovat a teď střeží její tajemství. Myšlenky se mi divoce rozběhly nejrůznějšími směry. Zapálila snad dům Kimballových Jessie? Žárlila na Monique? Čekala snad, že Chad nějak zázračně přežije?

	„Co tu děláte?“ ozval se hlas kousek za mnou.

	Otočila jsem se a uviděla Jessie, která ke mně přicházela přes trávník. „Hledám tě,“ odpověděla jsem.

	„Proč?“ Jessie ztuhla, najednou se měla na pozoru. Vypadala vyčerpaně, líčení pod očima měla rozmazané. „Jsem totálně vyždímaná. Všechno mě štve.“

	„Jsem ráda, že jsi doma.“ V uších měla velké kruhové náušnice – tytéž měla i tu noc, kdy hořelo. V tu chvíli mi došlo, co mi na Jessie stále nehrálo. „Ty už jsi byla vzhůru, když začalo hořet. Přišla jsi oblečená.“

	„Jo, a co?“ Jessie o krok ustoupila a vztyčila kolem sebe neviditelnou zeď.

	„Převlékla ses docela rychle. Ty těsné džíny nejdou navléknout úplně snadno, že ne? Musíš si lehnout na postel, zadržet dech a – “

	„To má být jako výslech?“

	„Vyplížila ses tehdy oknem?“

	Jessie si opřela ruku v bok a zadívala se na své plátěné tenisky. Levou měla u palce maličko natrženou. „Ptali se mě už na pět tisíc věcí. To vyšetřování je parádní fiasko.“

	„Co jiného by měli dělat?“

	Jessie pokrčila rameny a pak se na mě zadívala těma svýma velkýma podmalovanýma očima. „Měli by chytat toho týpka.“ A vlekla se kolem domu k verandě. Šla jsem za ní.

	„Vylezla jsi ven oknem a šla za Adrianem, mám pravdu?“

	Jessiiny oči se zalily slzami. „S tím ohněm jsem neměla nic společného. Přísahám.“

	„A co on? Měl s tím on něco společného? Nemohl tam třeba… něco zapomenout?“

	„Jako co? Byl se mnou. Když jsme se vrátili, Adrian pomalu odjel se zhasnutými světly… a já šla domů.“

	„Vyšplhala jsi zpátky do okna.“

	Podívala se na mě se zoufalstvím v očích. „Nikomu to neříkejte.“

	„Nemůžu nic slíbit.“

	„Sarah, prosím! Nic jsem neprovedla. Adrian taky ne. Přísahám.“ Jessie se kousla do rtu a sklopila oči ke špičce boty ťukající o schod. „Proč si každý myslí, že je Adrian nějaký kriminálník?“

	„Neviděla jsi tehdy v noci ještě někoho dalšího?“

	„Ne.“ Oči jí sklouzly k telefonu. Zrovna jí přišla zpráva. Podívala se na mě. „Takže vy se stěhujete pryč?“

	„Cože? Kdo ti to napovídal?“

	„Zaslechla jsem to – někam na sever?“ Vyčítavě se na mě podívala.

	„Viděla jsem tam jeden hezký dům, ano.“

	„Abych utekla já, to jste nechtěla, a teď sama děláte totéž.“

	„Já neutíkám. Příští týden tady mám autogramiádu a další věci. Nikam se nestěhuju.“ To byla pravda. Nemohla bych bydlet tak daleko od Jessie, Mii, Harriet. Od Natalie, až se vrátí.

	Od Johnnyho.

	„Na tu vaši akci se pokusím dostat,“ řekla Jessie. Zpoza rohu vyjel Adrianův černý buick, po cestě se rozlehly hluboce dunící basy.

	„Ty s ním pořád jsi?“ zeptala jsem se. „Málem ti utrhnul ruku – “

	„Nemyslel to tak. Není takový.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Jsem zpátky doma, ne? Nechtěli snad všichni přesně to?“

	„Ale Jessie, tady jde o tvou budoucnost.“

	„Tohle je moje budoucnost.“ Auto zajelo k chodníku, motor nečinně rachotil. Adrian ztišil hudbu. Na další otázky nebyl čas. Jessie už běžela k silnici a já jsem nemohla udělat nic, čím bych jí zabránila nastoupit k Adrianovi do auta a odjet.

	

	 


KAPITOLA TŘICET DVA

	 

	Ve srubu jsem s psaním moc nepokročila. Stýskalo se mi po Johnnym. Problém byl, že jsem ho milovala. Láska – cosi tajemného, nevysvětlitelného, snad i ničivého. Bez něho jsem se cítila úplně prázdná, jako duch předstírající život. Když jsem si představila, že bych takhle bez něj trávila dny, měsíce, roky, napjaly se mi všechny svaly a rozbolela mě hlava. V nejnečekanějších chvílích jsem propukala v pláč – uprostřed noci nebo když jsem zahlédla zajíce v křoví nebo duhu za úsvitu, jelena stojícího nehnutě na kraji lesa. Pokaždé jsem užuž zavolala na Johnnyho, aby se šel podívat, pak jsem si vzpomněla, že tu vlastně není, a sevřelo se mi srdce. A čím déle byl pryč, tím vzdálenější mi připadal.

	Minkowští podle všeho někam odjeli. Co když byla Theresa jen takové intermezzo, přechodný úlet? Když jsem na něj udeřila kvůli jeho tajným návštěvám u nich doma, odpověděl Není to, jak si myslíš. Eris neustále naléhala, abych neváhala s nabídkou na domek na severu. Majitel domu, kterého Eris znala, ale s prodejem nijak nespěchal. A já jsem se nemohla rozhodnout.

	Zatelefonovala jsem do hotelu v San Francisku. Stálo mě to sice trochu pátrání, ale nakonec jsem se spojila přímo s barmanem, který měl službu tu noc, kdy se Johnny v baru potkal se svou kolegyní. Odešla z baru sama a Johnny tam ještě chvilku poseděl s dalším kolegou, až poté šel na pokoj. Bod pro něj.

	Zbývala však stále ještě spousta nezodpovězených otázek. Kdo mu to telefonoval a potom zavěšoval? Další žena, o které zatím nevím?

	Autogramiádu jsem málem odvolala, ale Eris mě přesvědčila, abych šla. Půjčila mi černý svetr Chanel se zlatým lemováním. „Užiješ si to,“ povzbuzovala mě. „Přijdeš na jiné myšlenky. A i to knihkupectví je moc pěkné.“

	Měla pravdu. Elegantní modré knihkupectví Shadow Cove bylo v domě postaveném ve viktoriánském stylu. Stálo na mírném svahu a byl odsud výhled na oceán. V den autogramiády mě majitelka obchodu Mary Wellsová vítala svým elektrizujícím úsměvem hned ve dveřích.

	„Opravdu na to teď máte náladu?“ zeptala se. Vytiskla letáčky i plakáty, na jednom stole připravila sušenky a pití, na druhém vystavila mé knihy. Jak bych mohla říct ne?

	„Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ji. „Děkuji vám za všechno.“ Začaly přicházet první rodiny s dětmi, až se řady židlí před pódiem nakonec úplně zaplnily. Nenapadlo mě, že by se v tak malém městě našlo tolik fanoušků. Mary mě sebejistě představila, poděkovala jsem jí a chystala se začít. Místnost utichla. Tento večer – uvedení zatím posledního dobrodružství myšky Divotvorky, knihy tak čerstvé a nové, až maličko zapraskal hřbet, když jsem ji na první stránce otevřela – jsem musela nějak přežít. Navzdory smutku mě vůně čerstvě potištěného papíru příjemně rozrušila a připomněla mi, že jsem stále naživu.

	Krátce jsem vylíčila počátky myšky Divotvorky a pak začala předčítat. Divotvorčina dobrodružství se mi zdála triviální, ale děti byly z toho napětí unesené. Seděly v přední řadě jako očarované.

	A potom dorazil Johnny. Postavil se dozadu za publikum, zpola skrytý ve stínu. Oblečený byl ještě formálně v košili z práce. Ve stejnou chvíli přišla i Theresa. Stáli s Johnnym bok po boku. Vlasy měla vyčesané nahoru tak nedbale, jako by ji to napadlo až na poslední chvíli, účes však odhaloval křivku její šíje.

	Zaváhala jsem, ale poté jsem se rozhodla dočíst pasáž až do konce. Vzduch proťal potlesk dětí usazených přede mnou a jedno z nich zavolalo: „Ještě!“ Mia s Harriet stály stranou, kousek od polic s dětskými knížkami.

	„Sarah se nyní pustí do podepisování,“ oznámila Mary, když znovu předstoupila před obecenstvo. „Jestli se chcete na něco zeptat, teď je na to ta pravá chvíle.“

	Ruce v publiku vystřelily do vzduchu. Theresa vzadu maličko zaklonila hlavu a natočila se k Johnnymu. Předklonil se, Theresa mu přiložila dlaně k uchu a něco mu šeptala. Johnny se narovnal a usmál. Jak mi to mohli udělat? Přijít na moji autogramiádu společně? Šeptat si tajemství? Vysmívat se mi?

	Mary na kohosi ukázala, aby mu dala slovo. Byl to bělovlasý pán sedící ve druhé řadě. Vstal a odkašlal si. „Moje otázka zní, jakou máte při psaní metodu.“

	Usmála jsem se na něj a snažila se zformulovat odpověď. Mám ještě vůbec nějakou metodu? „Píšu několik hodin každý den ráno, než mi do toho vtrhnou další povinnosti,“ zalhala jsem. Kdysi jsem tak pracovala. Dnes to šlo ztuha. „Psaní je součástí toho, kým jsem. Každým dnem.“ Další lež.

	Muž pokýval a zase se posadil.

	Theresa znovu Johnnymu něco šeptala. Jak mu toho může mít tolik co vykládat? Zachytila můj pohled a zamávala mi. Neopětovala jsem jí to. Následovaly další otázky, odkud se berou moje nápady (nemám tušení), jestli je mi Divotvorka v něčem podobná. Autobiografická myška. Nebo není? Konečně mě Mary vysvobodila. Vzala mě za paži: „Když se postavíte do fronty, Sarah vám teď knížky podepíše.“

	„Musím si ještě odskočit,“ řekla jsem jí. V nastalé tlačenici jsem už Johnnyho neviděla. Vyběhla jsem k záchodům, ale zastavila mě Harriet. Tvář měla bledou a ztrhanou. Mia stála s vyvalenýma očima vedle ní a pevně se jí držela za ruku.

	„Mio! Harriet! Díky, že jste přišly,“ vyhrkla jsem a uvědomila si, že jsem je měla pozdravit už dřív. Sklonila jsem se k Mie a objala ji. „Jak se má moje princeznička?“

	„Mám se dobře, děkuju,“ odpověděla Mia nezvykle zdvořile, snad ji zarazili všichni ti lidé. „Pojedu dnes k tobě?“

	„To nevím – co na to říká babička?“

	„Babička říká, že je čas vyrazit domů,“ odpověděla Harriet.

	Pohladila jsem ji po paži. „Jak se vám vede? Nechala jsem vám několik vzkazů.“

	„Chtěla jsem se ozvat, ale je toho teď na mě moc,“ řekla Harriet. „Musím tam znovu přes noc.“

	„To je hrozné, Harriet.“

	„Mohla byste si vzít Miu? Vím, že je to na poslední chvíli.“

	Jakýsi muž do mě strčil, jak se prodíral kolem. „Jistě, samozřejmě. Budu ráda… Ale kdy?“ Tentokrát už to budu muset zvládnout sama.

	Mia zatahala babičku za ruku. „Já chci jet k tetičce Sarah. Má tam donutovou houpačku.“

	„Můžeš přijet, kdykoliv budeš chtít,“ řekla jsem.

	„Díky, Sarah.“ Harriet se na mě vděčně usmála.

	Někdo mě volal a Mia s Harriet se vytratily do davu. Doběhla jsem na záchod, zamkla za sebou a opláchla si obličej studenou vodou. Nemohla jsem se tam vrátit, neměla jsem sílu na všechny ty lidi. Jenže jiná cesta odsud nevedla.

	Neměla jsem na výběr. Bylo třeba podepisovat knihy. Když jsem dveře konečně otevřela, stál přede mnou Johnny. Měl přepadlý výraz ztrápeného, utahaného muže. Objal mě a pevně mě k sobě přitiskl. „Stýská se mi,“ zašeptal.

	„I mně se stýská.“ Byla to pravda. Mé tělo se u něj mohlo konečně uvolnit.

	„Chci se vrátit domů.“

	„Domů? Myslíš do srubu?“

	„Kamkoliv. Domov je, kde jsi ty.“

	„Ještě nejsem připravená. Co Theresa?“ Odtáhla jsem se, tělo mi zase ztuhlo.

	„Chci ti něco ukázat. Chtěl jsem to udělat už dřív, ale Minkowští byli pryč.“

	„Musím jít podepisovat knihy.“

	„To nevadí,“ ujistil mě Johnny, vzal mě za ruku a vedl zpátky mezi lidi. „Já počkám.“

	

	 


KAPITOLA TŘICET TŘI

	 

	Johnny jel zpátky do srubu za mnou ve svém autě. Když zaparkoval, vedl mě k Minkowským. Tmou se snášel jemný déšť.

	„Co tu budeme dělat?“ ptala jsem se.

	Vzal mě za ruku. „Chtěla jsi vědět, co se děje. Ukážu ti to.“

	„Takže ty sem skutečně chodíš za Theresou.“

	„Dej mi šanci.“ Upřel na mě ten svůj průzračný, upřímný pohled. „Chtěl jsem ještě počkat, ale teď, když už spolu my dva ani nespíme pod jednou střechou, ti to musím ukázat dřív.“

	„Co tím chceš říct? Co mi chceš ukázat?“

	„Měj strpení.“ Dovedl mě ke schodům a poté dovnitř. Theresa musela vědět, že přijdeme. Znovu jsem ucítila chemikálie a parfém.

	„Kadin je venku s tátou,“ řekl Johnny.

	„Ahoj Sarah,“ ozvala se Theresa a přicházela k nám chodbou. S těmi vyčesanými vlasy vypadala úchvatně.

	„Co se tady děje?“ řekla jsem s hořkostí na jazyku.

	„Pojď dozadu. Chci ti něco ukázat.“

	Johnny mi pustil ruku a pokynul, abych šla před ním.

	Následovala jsem Theresu. Prošli jsme chodbou a vešli do prostorné místnosti vzadu v domě. Johnny se stále držel těsně za mnou. Světla svítila tlumeně, okna směřovala do zahrady. Celou místnost lemovaly police s materiálem – láhve čistidel, chemikálií, laků, olejů. Štětce a lepidla. Stály tu dva dlouhé pracovní stoly zaplněné myriádou uměleckých předmětů a kousků keramiky v různých stupních poškozenosti – nebo opravenosti, to záleží na úhlu pohledu.

	Stál tu i nějaký stojan zakrytý pytlovinou. Theresa došla až do samého středu. Pak rozpřáhla ruce a zhluboka se nadechla. „Tak jsme tu, to je moje dílna.“ Vyměnili si s Johnnym další vědoucí pohled. V duchu jsem ho viděla, jak odbočuje ze stezky v lese a míří sem na schůzku s Theresou.

	Johnny na ni nenápadně kývnul, Theresa chytila látku přehozenou přes stojan a trhnutím ji uvolnila. Látka se svezla k zemi. Pach barev zesílil. Když Theresa ustoupila, odkryl se mi pohled na obraz, o kterém jsem už nedoufala, že ho znovu uvidím. Neschopná slova jsem zalapala po dechu.

	„Tak na tom teď postupně pracuju, kdykoliv mám volnou chvilku,“ řekla Theresa. „Johnny ho sem přinesl po tom požáru.“

	Zírala jsem na obraz myšky Divotvorky, zčásti již zrestaurovaný. Rám neměl. Spodní třetinu ještě pokrývala šedá vrstva prachu, barva tady ztmavla, jako by přes plátno padl permanentní úhlopříčný stín. Ale temnota postupně couvala před světlem. Horní dvě třetiny obrazu vypadaly jako nové, oživené, zářivé.

	Pomalým krokem jsem k obrazu přistoupila, vztáhla ruku a pak ji zase spustila. Malba byla ještě mokrá. Byla to myška Divotvorka se vším všudy. S vousky, které vypadaly jako živé, jen sebou zaškubat, s blýskavými kulatými brýličkami, které jí klouzaly z čumáčku, s bystrýma očkama a s jedním ouškem na špičce přehnutým.

	Otočila jsem se na Johnnyho s očima plnýma slz. „Kdy jsi ji našel? Jak to mohl ten obraz přežít?“

	„Byla to jediná věc z tvojí pracovny, která kompletně neshořela. Zázrak.“

	„To jo,“ zašeptala jsem.

	„Byla celá očouzená a pokroucená,“ vysvětlovala Theresa. „Plátno popraskalo. Obraz byl těžce poškozený. Když ho Johnny přinesl, nebyl si jistý, jestli vůbec půjde zachránit, a já také ne. Ale slíbila jsem, že to zkusím. Prý pro tebe hodně znamená.“

	Slzy se mi kutálely po tvářích. „Díky – ano. Malovala ho moje babička. Myslela jsem… myslela jsem, že je navždy pryč.“

	„Můžu projasnit i zbytek obrazu, ale chvilku to potrvá,“ navázala Theresa. „Chtěli jsme ti ho dát v prosinci, k narozeninám.“

	„Jenže ty jsi mě sem pronásledovala,“ řekl Johnny. „Jenom jsem se přišel podívat, jak Theresa pokračuje. A ty si začneš hrát na detektiva.“

	Co jsem to zahlédla? Třpyt našeho bývalého života. Zazářil jako osamocený sluneční paprsek uprostřed tmy. „To… to mě nenapadlo. Thereso, děkuju. Ty dovedeš zázraky.“

	„Nedovedu. Zkouším to. Ne všechno jde zachránit,“ namítla. „Úplně jako nová už nikdy nebude, ale můžeme se k tomu dostat zatraceně blízko.“

	„Theresa je odbornice,“ řekl Johnny. „Chtěl jsem ti ten obraz dát ve stejném stavu, jako byl dřív, jenže jak vidíš, není to možné.“

	„Tak proto jsi sem chodil,“ řekla jsem.

	Johnny přikývl a Theresa sklopila oči k botám. „Když jsi mi začala klást všechny ty otázky, musel jsem něco rychle vymyslet,“ vysvětloval. „Musel jsem vymýšlet pořád další lži. Na to nejsem zvyklý. Mám sice svoje chyby, ale lhář nejsem.“

	Otřela jsem si slzy. „Skoro je mi líto, že už to nebude překvapení.“

	„Tajili jsme to tak dlouho, jak jen to bylo možné.“ Theresa se usmála na Johnnyho. Ten pokrčil rameny a díval se do podlahy.

	Všichni jsme se vrátili k předním dveřím a Johnny mě doprovázel ke srubu.

	„Kdy to my dva spolu urovnáme?“ zeptal se. „Chci být s tebou.“

	Zadívala jsem se mu do očí, nevěděla jsem jistě, na čem jsem. Jeho lítost se zdála tolik upřímná. „Věřím ti. A to, cos pro mě udělal… je to krásné a pozorné.“

	Přistoupil blíž. „Nechci být bez tebe. Nemůžu spát. Nemůžu jíst.“

	Ani já ne. „Potřebuju ještě chvilku. Abych všechno zpracovala.“

	„Máme teda ještě šanci?“ zeptal se.

	Na moment jsem zaváhala a poté odpověděla: „Ano, máme šanci.“

	S úlevou zhluboka vydechl a po celém těle se uvolnil. „To jsem rád.“ Něžně mě pohladil po tváři, a zrovna jakmile se otočil a vykročil k autu, přijel Ryan Greene. Když vystoupil z auta, tvářil se zachmuřeně. Vypadal, jako by ho vyrušili uprostřed cvičení. Na sobě měl boty na běhání a sportovní úbor, který zvýrazňoval jeho vysokou, svalnatou figuru, vlasy pocuchané a vlhké.

	Okamžitě jsem celá ztuhla. Přepadla mě touha otočit se a prostě odejít. Jestli má v plánu další výslech, už si to nechci nechat líbit.

	„Napadlo mě, že byste to asi chtěli vědět,“ řekl Ryan. „Domníváme se, že jsme identifikovali žháře.“
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	Shadow Cove:

	 

	Podezřelý ze žhářství nalezen mrtvý v důsledku předávkování

	 

	Čtyřicetiletý Todd Severson byl dnes nalezen mrtvý ve svém domě v Olalla. Podle policie se zřejmě předávkoval metamfetaminem, další podrobnosti budou uveřejněny až po provedení pitvy. Policie se o Seversona zajímala v souvislosti s vyšetřováním smrti dvou obyvatel Shadow Cove a zničením dvou domů při požáru v ulici Sitka Lane z předešlého měsíce a kvůli možným vazbám na další nevyřešené případy žhářství v kraji.

	„Žádné závěry zatím vyvozovat nemůžeme,“ uvedl vyšetřovatel Ryan Greene z Úřadu požárního vyšetřovatele Shadow Cove. Podle sousedů byl Severson klidný člověk a držel se stranou. Provozoval firmu Opravy a rekonstrukce Severson, pracoval pro různé klienty po celém městě. Působil také jako dobrovolný hasič.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že bere drogy,“ uvedla sousedka Kathy McClinnonová (49). „Když ho opustila žena, zůstával v ústraní ještě víc. A také víc pracoval.“

	 

	Seversonova bývalá manželka se odmítla vyjádřit…

	 

	Eris odložila noviny a zavrtěla hlavou. „Nemůžu uvěřit, že ten žhář byl Todd. Vždyť jsem ho poslala k vám do srubu – a zaměstnávala i v dalších domech.“

	„To jsi přeci nemohla vědět,“ oponovala jsem ze židle u Erisina jídelního stolu. Z trouby sem vanula vůně borůvkových muffinů. Todd mě varoval před pomatenci v Shadow Cove. Mluvil sám o sobě. Nikdo neměl umřít.

	„Co kdyby škrtl zápalkou, když nikdo z nás nebyl doma?“ pokračovala Eris. „Ten chlap byl pyroman. A to jsem si myslela, že ho znám.“

	„Zdálo se, že něčeho lituje,“ řekla jsem. „Možná měl za to, že v domě nikdo nebude.“

	„Jak by to mohl vědět?“

	„Třeba jejich dům sledoval, když byli pryč, a nečekal, že by se mohli vrátit dřív.“

	„Už se nikdy nedozvíme, co se mu dělo v hlavě,“ konstatovala Eris.

	„Našli u něj metamfetamin. Mně ale nepřišlo, že by vypadal jako narkoman.“

	„To nevypadá nikdo.“ Eris utřela linku, uklidila krabici mléka zpátky do lednice.

	Podívala jsem se skrze stromy ke srubu, který byl odsud zřetelně vidět.

	„Pracoval jako hasič. Pořád nechápu, jak to mohl udělat.“

	„Ty jsi neviděla film Oheň? Tam byl žhář taky hasič. Požáry je přitahujou. Nejdřív ho založí a pak se vrátí, aby ho jako praví hrdinové zase uhasili. Dvojí výhra.“

	„Všichni takoví nejsou,“ namítla jsem.

	„Ne, ale stačí jedno špatné semínko…“

	„Mně připadalo, že se něčím trápí.“

	Eris pouze pokrčila rameny. „Když už mluvíme o trápení, jak to vypadá s tím tvým manžílkem?“

	„Byla jsem na něj moc tvrdá.“

	„Najdeš si někoho lepšího.“

	„Má svoje chyby. Ale kdo z nás je nemá?“

	„Někdo jich má víc než ostatní.“ Eris vytáhla z lednice talířek s máslem a pak se vrhla na přendávání nádobí z dřezu do myčky.

	„Nebyla to od něj všechno jen lež. Chci říct, že mi sice opravdu ublížil, ale věřím mu, že mě miluje. Lituje, že mi o Monique neřekl hned.“

	„To se vsadím.“ Eris vypnula troubu, vytáhla plech plný muffinů a postavila ho na vařič, aby vychladl.

	Cítila jsem, jak se mi do očí hrnou slzy.

	Eris si přišla sednout vedle mě, položila mi ruku na ruku. „I mně bylo kvůli mému bývalému smutno. A přežila jsem to. Pořád máš přátele, máš své psaní. Jsi silná.“

	Přikývla jsem, ale smutek mě neopouštěl. „Nechával mi zrestaurovat obraz. Je to dobrý manžel.“

	„Samozřejmě.“ Eris soucitně pokývala hlavou. Pak vstala a vzala z lednice jogurt. „Co koktejl na lepší náladu?“

	„Díky.“ Potřebovala bych si promluvit s Natalie, jenže to si budu muset ještě počkat. Byla na cestě domů.

	Eris nalila jogurt do mixéru. Potom nasekala banány a mixér zapnula. Ten ostrý zvuk mě bodal do uší, ale výsledek chutnal božsky. „Na tohle jsi expert,“ pochválila jsem ji. „Už teď se cítím lépe.“

	Znovu se posadila ke mně a usmála se. „Moje koktejly jsou lék na smutek. Uvidíš, že se všechno brzy zase zlepší.“

	„To doufám.“ Zírala jsem do své poloprázdné – nebo zpola plné – sklenice, koktejl však nevydal žádná tajemství. „Risknu to. Zkusím to s Johnnym ještě jednou.“

	Eris se na mě podívala zvědavě i s obavou. „Myslíš, že se může změnit?“

	Dopila jsem zbytek koktejlu a nechala si tu chladnou, hustou tekutinu stékat dolů hrdlem. „Nemůže změnit něco, co udělal dřív, než mě potkal.“

	Eris zamyšleně přikývla. „Jak už jsem říkala, v mládí jsem trochu divočila. Ale vyrostla jsem z toho. Dospěla jsem. Taky bych nechtěla, aby mě někdo soudil podle mojí minulosti.“

	„Přesně tak jsem to myslela.“ Dopila jsem poslední kapku.

	Chvilku jsem prázdnou sklenici bezděčně otáčela v ruce. Odpolední slunce vrhalo takřka bílé paprsky na dlaždice na podlaze. Po zdi nad dřezem tančila hra světla a listů.

	„Rozumím ti,“ řekla Eris a vstala. „Ale později toho můžeš litovat.“
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	„Kde je strýček Johnny?“ ptala se Mia, když hopkala do srubu s princeznou Barbie v ruce. Na nohou měla nový pár blyštivých princeznovských botiček. Na zachmuřeném nebi, které hrozilo bouřkou, ležel příkrov šedého a mokrého odpoledne.

	„Je pryč,“ odpověděla jsem. „V Seattlu.“

	„Sý-je-tlu,“ pitvořila se Mia a skákala v předsíni. „Kdy se vrátí?“

	„Pozdě.“ Ale přijede. Dnes večer se nastěhuje zpátky. Byla jsem očekáváním celá bez sebe, nedovedla jsem se soustředit.

	Cestou z nemocnice, kde jsem vyložila Harriet, jsem si pokradmu prohlížela Miu, jestli nezpozoruju nějakou podobu s Johnnym. Co Miiny velké kloubky na rukou, způsob, jakým vyplazuje jazyk? Mohla něco z toho zdědit po Johnnym?

	Ne, uzavřela jsem pro sebe, když jsem odnášela Miinu těžkou tašku s věcmi na přespání do srubu. Na bradičce měla mělký důlek, přesně jako Chad.

	„Chci, aby mi před spaním četl strýček Johnny,“ trvala na svém Mia a dupla si. „Dobrou noc, měsíčku.“

	„Ty vážně jsi malá princeznička, že jo?“

	„Strýček Johnny.“ Mia nepřesvědčivě nasupeně našpulila pusinku a už z tašky vytahovala novou sadu knížek Dr. Seusse. Žádný div, že ta proklatá věc byla tak těžká.

	„Má přednášku na univerzitě. Může přijet hodně pozdě.“ Pozvali ho, aby promluvil o obecné dětské dermatologii. Celý minulý týden jsem s ním neměla šanci ani promluvit, jen jsem mu stihla říct, že už jsem konečně připravená se sejít, probrat budoucnost. Hlas mu ožil nadějí. Hned jak se vrátím, řekl.

	Dnes v noci, dnes v noci, dnes v noci… Není to nějaká písnička?

	Stýskalo se mi po jeho hlase, po tom, jak nechával noviny pohozené na stole, po drobcích pod židlí. Po jeho zálibě ve vaření indických jídel. Po tom, jak mi často před spaním předčítal. Jak nespěchal, když se mě dotýkal, jako by po celý zbytek života neměl nic jiného na práci, jako by neměl nikdy nikam odejít. Srub bez něj působil podivně obrovský a prázdný.

	Minkowští odjeli pryč, jejich dům byl zamčený, rolety stažené. Museli na Floridu, protože Kadinův otec náhle zemřel. Obraz myšky Divotvorky zůstal u Theresy v dílně a čekal, až dokončí restaurování. Eris byla doma, ale často odjížděla na schůzky a dojednávala lukrativní prodeje.

	Miino neustávající brebentění skýtalo příjemné rozptýlení. Nikdy ji nepřestalo bavit vymýšlet stále nové a nové hry. Pomáhala mi také s pečením náročného koláče, přičemž se jí podařilo zasypat moukou celou podlahu.

	Konečně nastal čas na odpolední spánek a Mia padla do postýlky. Hrudníček jí stoupal a klesal v pravidelném rytmu, tvář měla pokojnou. V měkkém světle lampičky připomínala Monique zamlada. Podle Harriet se ve spánku začínala vracet do noci požáru, začínal se jí vybavovat strach. V noci se probouzela s pláčem. Já jsem ale od chvíle, kdy jsme přijely, žádné známky smutku nepozorovala.

	Posadila jsem se na pohovku s počítačem na klíně, že zkusím psát. Za Miinu přítomnost jsem byla vděčná. I její babička z ní nejspíš měla radost. To odpoledne mi však Harriet přišla ještě křehčí než obvykle. Zmínila se o své sestře ve Vermontu. Kdybych potřebovala, mohla by přiletět. Ale cožpak ji nepotřebovala právě teď?

	V nemocnici zůstala sama. S Miou jsme tam sice chvilku pobyly, ale Mia začala být netrpělivá, takže jsem ji odvezla. Za Harriet se můžeme podívat později. Nechala jsem sestřičce telefonní číslo.

	Mia spala asi čtvrt hodiny, když se mi na mobilu rozsvítila obrazovka. Srdce mi poskočilo. Johnny. Třeba skončil dřív. Ale nebyl to on. Byla to Jessie.

	„Můžete přijet a vyzvednout mě?“ Mluvila vysokým hlasem plným slz.

	Odpověděla jsem tiše. „Mia spí. Co se stalo? Jsi s Adrianem?“

	„Ne. Jdu pěšky k vašemu domu. Můžete mě naložit?“

	„Jdeš pěšky k našemu domu odkud?“

	„Jsem na Cedar Drive, zbývají mi ještě tak tři kilometry a leje.“

	„Nemůžu tu nechat Miu samotnou. Nechceš zavolat rodičům? Co se děje?“

	„Sarah, prosím. Jim zavolat nemůžu.“ Jessie začala škytavě vzlykat.

	„Jsi v pořádku? Neměla bys zavěsit a vytočit 911?“

	„Ne, já – já potřebuju k vám.“

	„Co kdybys jela domů taxíkem?“

	„Taxíkem jsem dojela sem, ale došly mi peníze.“

	„Tak jdi dál. Najdu tě.“

	Zavolala jsem Eris, jestli by Miu nemohla pohlídat, a za pár minut už stála v džínech a bundě přede dveřmi a oklepávala deštník. Zula si zablácené boty. „Kde je to děcko?“ zašeptala. Vypadala pobledle, pod očima měla tmavé kruhy.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

	„Jo.“ Vůbec tak nevypadala. Třeba se pohádala s přítelem. Už jsem ho tu pár dní neviděla.

	„Je v ložnici.“ Dovedla jsem ji k postýlce. „Budu hned zpátky.“

	„Já se o ni postarám,“ řekla Eris.

	„Díky, že sis udělala čas.“ Popadla jsem klíče a kabelku. „Nevím, co se Jessie stalo, ale zněla hrozně.“

	„Volala jsi jejím rodičům?“ zeptala se šeptem Eris.

	„Nechala jsem vzkaz její matce.“

	„Tak už běž, pospěš si.“ Eris mě mávnutím vyháněla.

	Jela jsem pomalu po Cedar Drive a přes závoje deště prohlížela chodníky. Konečně jsem zahlédla shrbenou postavu. Zajela jsem ke kraji a otevřela dveře u spolujezdce. Jessie, zplihlý siroteček v kapuci, promoklý až na kůži, si naskočila. Když pohodila batoh na sedačku, třásly se jí ruce. Natáhla jsem se přes ni a zabouchla dveře. Voněla hřebíčkovými cigaretami a zmoklou vlnou.

	„Zapni si pás,“ řekla jsem.

	Jessie ho rozechvělými prsty zacvakla.

	Najela jsem zpátky na silnici, otočila auto do protisměru.

	Jessie se na mě podívala zpod kapuce, její tvář zůstala ve stínu. „Kam to jedeme?“

	„Odvezu tě domů.“

	„Já myslela, že jedeme k vám.“

	„Nemůžeme jet k nám. Ty si musíš promluvit s rodiči.“

	„Ale to nejde.“ Skryla si obličej do dlaní, její ramena se třásla.

	„Proč ne?“

	„Protože tohle.“ Stáhla si kapuci a odkryla obličej – temnou modřinu na tváři, oteklé oko, rozseknutý a zkrvavený ret.

	Zalapala jsem po dechu a málem sjela do příkopu. „Já toho bastarda zabiju.“

	Jessie neříkala nic, jen se jí chvěly rty.

	„Odvezu tě do nemocnice.“

	„Ne, Sarah, prosím.“

	„Nedohaduj se se mnou.“

	„Rodiče na to přijdou.“

	„To zvládneme, jasně?“ Zamířila jsem rovnou do nemocnice. Pevně jsem svírala volant a snažila se nenadávat nahlas. „Za to ho musíš zažalovat.“

	Jessie si otřela dlaní nos. „Já se nenávidím.“

	„To neříkej. To nikdy neříkej.“

	„Jsem tak blbá.“

	„Ty nejsi blbá. Kde je teď on? Musíš zavolat policii.“

	„Nechci. Nechápu, jak se to mohl dozvědět.“

	„Dozvědět co?“

	„O Chadovi. Někdo mu to řekl.“

	„Ale Jessie. Jak by o tom mohl kdokoliv vědět? Možná to prostě uhádl.“

	„Nechci jet do nemocnice.“

	„Musíš si to nechat zašít.“ Zastavila jsem na parkovišti před nemocnicí. „Tak pojď. Jdeme.“

	Vystoupila jsem, vytáčela číslo na Pedru a déšť mi zatím bubnoval na kůži. Dovedla jsem Jessie na pohotovost. „Dios mío,“ reagovala Pedra do telefonu. „Hned jsem tam.“

	Poté jsem zavolala Eris. Zprudka se nadechla, vyletěla jí tlumená nadávka. „To snad není pravda. Dej mi vědět, jak to vypadá.“

	Za deset minut se do čekárny přihnala Pedra, hned za ní běžel Don. Oba byli úplně bledí. „Jessie, co se stalo?“ Pedra vzala Jessiinu tvář do dlaní.

	Jessie se po tvářích spustily slzy.

	Odvedla jsem Dona stranou. „Musím jít. Hlídám Miu. Musela jsem ji nechat se sousedkou.“

	Don přikývl, v očích měl zmatek a vztek. Trochu jsem se lekla toho, co by mohl Jessie říct, jestli ji z toho nebude vinit. Ale musela jsem se vrátit. Objala jsem Jessie, stiskla jí ruku a potom cestou zpátky k autu zavolala znovu Eris.

	„Mia ještě spí?“

	„Už vstala. Hrajeme si.“ Její hlas praskal a zněl vzdáleně, jako by si zapnula mikrofon. „Jedeš už zpátky?“

	„Budu tam za deset minut.“

	Když jsem se vrátila, ve srubu byla tma a ticho. Ozývalo se jen hučení lednice a větráčku od počítače, který jsem ve spěchu zapomněla vypnout. Po Mie či Eris ani památka. Mia se už probudila. Takže ji Eris vzala k sobě? Vytočila jsem její číslo, ale hovor spadl rovnou do hlasové schránky.

	V ložnici jsem našla na posteli svůj deník. Deník, do kterého jsem si podrobně zapisovala všechno, co se stalo od požáru, každou myšlenku a pocit. Nevzpomínala jsem si, že bych ho nechala ležet na posteli, ale zřejmě ano.

	Pořád ještě v plášti a v botách jsem vyběhla z domu a po pěšince lesem chvátala k Erisinu domu. Klepala jsem na dveře, ale nikdo neotevřel.

	Zkusila jsem znovu zavolat. Hlasová schránka. Erisino auto stálo na příjezdové cestě – ale v domě se nesvítilo. Obešla jsem dům a zezadu nakoukla dovnitř okny. Po nikom nikde ani stopy. Nikdo neotevřel ani boční vchod do kuchyně. Dveře však nebyly zamčené, vešla jsem. „Eris! Mio!“ volala jsem. Na kuchyňské lince stál talíř plný drobků z toustu, vedle hrnek od kávy a lžička. Vzduch v jídelně voněl pomerančovým leštidlem.

	„Eris! Mio!“ Žádná odpověď. Z druhého patra sem tiše doléhala klasická hudba. „Eris! Mio!“ Stále nic.

	Šla jsem za hudbou do patra k Erisinu „tichému“ pokoji. Zevnitř hrál Braniborský koncert. Zaklepala jsem, ale nikdo se neozval. Otočila jsem koulí u dveří a ty se k mému překvapení snadno otevřely. „Jste tu?“ ptala jsem se do přítmí. Na pomuchlané peřiny dopadalo jediným oknem rozptýlené světlo a odhalovalo obrysy šatníku, skříně a knihovny. Třeba sem Eris zavedla Miu, aby ji utišila. Jenže se stále nikdo neozýval.

	Vzduch byl ztěžklý vůní parfému a vonných tyčinek. Zapnula jsem vypínač a na stropě se rozsvítila řada světel. Zalapala jsem po dechu a málem zavrávorala. Koncert hrál dál jako naprosto nesourodý doprovod výjevu, který se mi teď odhalil před očima. Nikdo tu nebyl… Eris proměnila celý pokoj v jakousi svatyni, chrám, ale ne aby uctila nějakého boha – Eris tady uctívala Johnnyho.
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	Vešla jsem do pokoje. Dech se mi zrychlil, srdce mi tlouklo jako o závod. Co má znamenat tahle chorobná posedlost? Tenhle provoněný pokoj přetvořený na vyzdobenou svatyni pro Johnnyho? Jeho tvář na mě zírala z fotografií nalepených na zrcadle, ze zasklených rámečků rozvěšených po stěnách.

	Toto je můj tichý pokoj.

	V otevřené skříni visela jako barevná duha řada hedvábných negližé – červená, fialová, tyrkysová. Tílka a krajky, vysoké podpatky a tanga, na skříňce vyrovnané lahvičky s kolínskou vodou. Krémy, líčidla, hřebeny. Kondomy, ještě v barevných baleních, vyskládané na talíři jako jednohubky na večírku.

	Co ta postel přiražená k oknu, ty pomuchlané deky? Spala tu snad Eris každou noc, na tom svém polštářku pro jednoho a zírala na fotografie s Johnnym? Byla to její ložnice? Ale kdo by dokázal žít v takovém pokoji, naplněném vyšinutou touhou a fixací?

	Na nočním stolku stála láhev vína se dvěma sklenicemi. Nedotčenými sklenicemi, čekajícími na muže, který možná nikdy nepřijde. A nebylo to jen tak ledajaké víno. Byla to ta láhev chardonnay, kterou Eris daroval Johnny. Neotevřená. Při večeři tehdy nenabídla, že ji načne. Hned si ji odnesla pryč a vrátila se s malinovým vínem.

	V knihovně stály lékařské knihy seřazené abecedně podle titulu, některé ještě zabalené v celofánu – Eris je nakoupila a ani se neobtěžovala je otevřít. A architektonické časopisy. Příručky osobnostního rozvoje. Jak ho ulovit a jak si ho udržet. Najdi své já, do kterého se zamiluje. Dokonalá pokožka. Kdo takové knihy čte? Prudce jsem oddechovala, v krku jsem ucítila nevolnost.

	Dýchej. Mysli. Co se tady děje? Na parapetu stál velký dalekohled. Eris odsud měla perfektní výhled na srub – přímo podél pěšinky vedoucí lesem. Na tu vzdálenost nebylo možné, aby viděla až do pokojů. Ale mohla sledovat, jak s Johnnym přicházíme a odcházíme. Díky rezervnímu klíči mohla vklouznout do srubu, když jsme nebyli doma.

	Celý obvod zrcadla na toaletním stolku oblepila fotkami. Johnny sedící v autě. Johnny běžící po pěšince. Johnny vycházející ze dveří v Sitka Lane, Johnny nastupující do auta. Eris musela používat teleobjektiv. Jiné lidi z fotek odstranila a místo nich přidala k Johnnymu sebe. Eris s Johnnym v bazénu, na sjezdovce, u stolku se zapálenou svíčkou. Byla tu ta fotka Johnnyho na molu. Eris ji musela ukrást ve srubu. Monique z obrázku odstřihla.

	Celá jsem se třásla. Tohle nemůže být skutečnost. Přes židli byla přehozená tři trička z plavání otužilců, sice v Erisině velikosti, ale jinak identická s tím, které měl Johnny. To si je opravdu sháněla? Měla je někdy na sobě?

	Na skříňce utvořila kruh ze svíček, uprostřed něho ležel hned vedle vystřiženého Johnnyho obličeje vzkaz psaný rukou. Náš čas přijde, má lásko, stálo tam. Brzy.

	Já jsem na všech fotkách zcela nepřehlédnutelně chyběla. Nebyla tu ani rozřezaná fotka mojí tváře, žádný portrét s terčem na čele. Ne. Já jsem pro Eris jednoduše neexistovala. Pokud jsem se na některé fotce s Johnnym objevila i já, byla jsem nemilosrdně vymazána.

	Jak dokázala Eris navenek působit tak sebejistě, normálně, rozhodně? Tak přátelsky? Když předtím tvrdila, že je zamilovaná, nemluvila o Steveovi. Mluvila o Johnnym. To byl ten muž, který podle jejího přesvědčení uvázl v nešťastném manželství a čekal na vysvobození ze „závazků“. Existovaly dvě Eris: jedna tady a druhá venku. Ta tady mě k smrti děsila.

	Ta venku měla Miu.
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	Vyběhla jsem z pokoje a utíkala ze schodů, hudba doléhající ke mně z patra slábla a já jsem telefonovala na policii, křičela jsem, že mi pomatená sousedka unesla Miu Kimballovou, a ať okamžitě přijedou. Nechala jsem vzkaz i Johnnymu. „Vrať se co nejdřív. Eris se zbláznila. Má Miu. Někam ji odvlekla.“ Pak jsem nechala zprávu také Ryanu Greenovi a vyběhla jsem ven do větru. Po příjezdové cestě jsem doběhla na ulici a volala Miu. Kam by ji mohla Eris odvést?

	K řece.

	U ústí pěšinky se na větvi třepotala Miina růžová stužka, jako by ji tam Eris zavěsila schválně, aby mě tam nalákala. Déšť na chvíli ustal, ale v černých mracích se už chystala další ničivá podzimní bouře. Svěřila jsem Miu psychopatce. Jak jsem to mohla tak strašně zvorat?

	Běžela jsem po rozblácené cestičce. Začala jsem brečet, křičela Miino jméno, ale nikdo neodpovídal. Vtom se spustil příval deště – na pěšině hned vytvářel drobné pramínky a pronikal mi pod plášť. Boty jsem měla okamžitě promáčené. Slyšela jsem se, jak volám Miu, ale můj hlas unášel vítr. Konečně jsem uviděla Eris. Stála ve žluté pláštěnce na vysokém břehu a pevně držela za ruku jinou, mnohem menší naříkající postavičku.

	„Mio!“ vykřikla jsem a běžela k nim. „Eris, nech ji být!“

	„Nepřibližuj se už ani na krok,“ zakřičela Eris. Smýkla Miou blíž k hraně útesu. Vítr zesiloval a bičoval stromy. Na protějším břehu se zlomila větev a zřítila se do vody.

	„Ať tě ani nenapadne jí ublížit!“ vykřikla jsem a celá se roztřásla. „Vypadněte od toho útesu!“

	„Nebo co? Zůstaň, kde jsi.“ Eris se postavila o krok blíž ke srázu. Do řeky se skutálely hroudy hlíny.

	„Hned mi Miu vrať!“

	Mia zakřičela a Eris jí škubla rukou, div jí nevykloubila rameno. „Ticho, ty malá potvoro.“

	Mia ztichla.

	„Nech ji být,“ zopakovala jsem a snažila se zachovat klid. „Mio, všechno bude v pořádku.“

	„Tetičko Sarah!“

	„Nemluv na ni,“ přikázala Eris.

	„O co ti jde?“

	„Ty víš, o co mi jde.“

	„Ne, nevím. Řekni mi to.“

	„Měla jsi zdechnout v tom ohni. Pak by se nic z tohohle nemuselo stát.“

	Měla jsi zdechnout. Ta slova mnou zalomcovala silou hurikánu. „Nech ji jít. Mio, všechno je v pořádku. Tetička Sarah je tu. Eris, jen mi řekni, co chceš.“

	„Ten zatracený idiot nevěděl, co dělá. Podpálil špatný barák. Vypadají jeden jako druhý. Tak jsem to musela všechno napravit sama.“

	„Ty jsi poslala Todda, aby zapálil náš dům.“

	„Ten chlap byl magor a pyroman závislý na drogách. Nevěděl, kdy přestat.“

	Todd Severson. Celou dobu pracoval pro Eris – opravoval splachovadla a zakládal požáry. „Nezatahuj do toho Miu,“ řekla jsem. „Vrať mi ji.“ Co když si policie nevšimla té stužky na větvi? Co když nevědí, kam mají jít? Vytáhla jsem telefon.

	„Zavolej si a Mia půjde do řeky,“ varovala mě Eris.

	„Maminko!“ zabrečela Mia.

	„Drž hubu,“ okřikla ji Eris.

	„Mia s tím nemá nic společného,“ řekla jsem.

	„Mluvila jsem s ním, abys věděla,“ pronesla Eris dětinským hláskem. „Ale ještě to nechápe.“

	„S kým jsi mluvila? S Johnnym? Kdy?“

	„Dopřála jsem mu čas, který potřeboval. Konečně se od tebe osvobodil. Tak jsem za ním šla. Ale ještě nebyl připravený.“

	„Co tím chceš říct?“ Snažila jsem se zkrátit vzdálenost mezi sebou a Eris, ale jen miniaturními krůčky. Kdybych k Eris zkusila přiskočit, stihla by shodit Miu do řeky.

	„Ani hnout,“ vykřikla Eris. „Ty pořád něco zkoušíš. Proč jsem to neudělala rovnou sama? Protože jsem hodná. Dávám lidem čas na rozmyšlenou. Po požáru jsem zapochybovala. Umřeli dva nevinní lidé. To jsem nechtěla. Tahle malá musela, chudák, trpět. Každý trpěl. Johnny trpěl. Jemu jsem nikdy nechtěla ani na chviličku ublížit.“

	„Jestli se něco stane Mie, bude Johnny trpět ještě mnohem víc.“ Cvakaly mi zuby. Mia vzlykala.

	„Ne, nebude. On ji nechce.“

	„Ano, chce.“

	„Napadlo mě, že když to Todd tak zpackal, zkusím to citlivější cestou. Potom mě ale napadlo, že možná tak velikou chybu nakonec neudělal. Přečetla jsem si tvůj deník. O Johnnyho aférce. Monique si zasloužila umřít.“

	„Ne, nezasloužila.“ Do nového deníku jsem si zapsala spoustu věcí… Četla Eris všechno?

	„Přečetla jsem si, jak Jessie pálila za Chadem. Taková odpornost. Napadlo mě, že by o tom měl vědět i její kluk, ten miloučký Adrian. Neřekla bys?“

	„Ty jsi mu to prozradila?“

	„Své povinnosti beru velmi vážně.“

	„Tušíš vůbec, co jsi provedla? Mohl ji zabít.“

	„Ále, to by nakonec jednou stejně udělal i sám od sebe. Jessie s Adrianem, to byla hračka. S tebou je to těžké. Snažila jsem se ti otevřít oči, abys pochopila, že ty nejsi pro Johnnyho ta pravá. Jenomže tobě to pořád nestačilo, všechny ty důkazy, co jsem ti házela přímo do cesty.“

	„Jaké důkazy?“

	„Theresu. Tu účtenku za kytku.“

	„Ty jsi mi tu účtenku podstrčila do srubu?“ Stále jsem se pomaličku přibližovala, kousíček po kousíčku.

	„Dala jsem ti tolik příležitostí. Ukázala jsem ti dokonalý malý domek, pěkný a daleko odsud.“

	„To tys rozhlásila, že se s Johnnym rozvádíme.“

	„Jenže ty jsi ten domek nekoupila. Tvoje hloupost.“

	Udělala jsem krok dopředu. „Promluvme si o tom všem někde v suchu a v teple – “

	„Mlč!“ Eris na kraji útesu zavrávorala a trochu uklouzla. Mia zavřískla. Do proudu řeky se s rachotem zřítilo několik kamínků. „Jsi slepá. Co jsem měla ještě dělat? Ty od něj prostě neodejdeš.“

	„Teď už všechno chápu,“ řekla jsem. „Ty a Johnny máte být spolu. Odejdu od něj, ale ty mi musíš vrátit Miu.“

	„Myslíš, že jsem úplně pitomá? Pořád jsi žvanila o tom, jak se ti po něm strašně stýská. Pak sis vylila srdíčko do deníčku. Že jsi pochopila, jak moc svého manžela pořád miluješ. Bla bla bla.“

	Tu starou Eris v ní šlo poznat už jen těžko – sebejistou, ochotnou realitní makléřku. Kamarádku. „Pusť ji, ať jde ke mně. Dám ti, cokoliv budeš chtít.“

	„To, co chci, není tvoje, abys to mohla dávat. Ty sakra pořád jenom překážíš. Johnny a já – věděla jsem to hned, když jsme se potkali. Všechno mluvilo jasně. Při posledním vyšetření jsme si už povídali úplně o všem. O realitách, umění, architektuře, o svých snech. Ty s ním ani neumíš mluvit. Nezajímá tě nic z toho, co jeho. Ty jsi ho ošálila, aby si tě vzal.“

	„Na všechno musí být dva.“ Ještě krůček a dostala bych se dost blízko, abych dosáhla na Miu. Eris už prakticky visela nad propastí.

	„Nechápu to. Ty, v tom svém nevkusném oblečení, která ničemu nerozumíš. Ale on je tebou pořád jako očarovaný. Vyhrožovala jsi mu?“

	„A co Steve?“

	„To je můj rozvodový právník, ty náno.“

	Tvářil se tehdy tak zamračeně, stroze. Teď to dávalo smysl. „Beru Miu domů,“ oznámila jsem Eris. Nad hlavou se nám zablýsklo, po mracích přeběhla klikatá čára – a o chviličku později zaburácel hrom. Mie vyhrkly slzy.

	„Tetičko Sarah! Maminko! Tetičko maminko!“

	K čertu s Eris. Vyskočila jsem dopředu, ale pozdě. Když nebe rozčísl další blesk, strčila Eris Miu přes hranu břehu a Mia už s křikem klouzala dolů z prudkého srázu.

	„Mio! Chytni se větve! Chytni se něčeho!“ vykřikla jsem. Ale Mia se kutálela dál, jako ve zpomaleném záběru, ručkama chňapala po drnech, větvičkách křoví, smekala se dál, nestihla se ničeho chytit a spadla do vody.

	„Mio!“ pobíhala jsem sem a tam po kraji srázu, až jsem našla jakousi skulinu a už jsem po zadku sjížděla dolů a rozdírala si ruce o ostré kamení. „Vydrž, broučku, jdu za tebou.“

	Jenomže Miu strhl proud a unášel ji pryč. Rychle jsem se podívala nahoru na útes, po Eris však ani stopa. Po chvíli už byl břeh tak strmý, že dál se nešlo ani klouzat. Musela jsem spadnout, skočit do vody. Neměla jsem na vybranou. Zadržela jsem dech a vrhla se do ledových hlubin divoké černé řeky.
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	Topím se.

	Proud řeky mnou smýká do všech stran. Miu jsem ztratila z očí. Co když se utopila? Prudký déšť mi brání cokoliv vidět. Jen chvílemi zahlédnu stíny stromů kývajících se na dalekém břehu. Miu však nevidím.

	Je pryč – ne, tamhle, její hlavička vyskočila na hladinu, tváří nahoru. Ne, ještě nemůže být pozdě. Plavu k ní, prodírám se černou vodou, ale proud mě strhává pod hladinu; jak se potápím, spolykám spoustu vody. Plíce mi naplňuje bahnitá tekutina, ale probojovávám se vzhůru. Plíce mi co nevidět explodují, déle už to nesnesu, ale vtom prorážím hladinu a nasávám studený vzduch. Plivu písek a bláto, v puse cítím železitou chuť tajícího sněhu z hor. Slyším ho, řev vodopádu. Nedostanu se k ní včas. Přepadne přes hranu, zřítí se na balvany pod vodopádem. A já za ní, obě nás to dole roztříští. Tamhle je. Obličejík má proti okolní tmě úplně bílý.

	„Mio!“ vykřiknu. „Chytni se něčeho!“ Řvoucí řeka však můj hlas přehlušuje. Takhle to nesmí skončit. Už jednou jsem ji zachránila. Dokážu ji zachránit i podruhé.

	Mysl se projasňuje, najednou vnímám les, vnímám vážku kroužící v oblouku nad řekou, ptáčka letícího u břehu. Část mozku zůstává klidná. Nepanikař. Piloti nepropadají panice, když se jim letadlo obrátí vzhůru nohama. Astronauti nepanikaří, když jim dojde vzduch. Snaží se problém odstranit. Panika nikomu život nezachrání. A co potápěči? Odvážlivci, co se noří desítky metrů pod hladinu do tisíciletých jeskyní plných vody? Táhnou za sebou lano a lana se drží i tehdy, když není nic vidět, takže ani nevědí, kde je nahoře a kde dole. Drží se a díky tomu přežijí.

	Všechny tyhle myšlenky mi proletěly hlavou v okamžiku, mimo čas. Doháním Miu. Splývá teď tváří dolů, vlásky se rozprostírají na hadině jako vlasy mořské víly. Hlava jí sklouzne pod vodu a zase vyskočí. Jedním tempem, které mě stojí nadlidské úsilí, se dostanu až k ní, popadnu ji, otočím ji. Oči má zavřené, tvář bledou a klidnou, rty zmodralé.

	„Zůstaň se mnou,“ říkám a táhnu ji ke břehu. Docházejí mi síly. Voda je moc studená. Proud mě znovu stahuje pod hladinu, málem Miu pustím. Plave jako hadrová panenka.

	Vysoko na břehu se objevuje temná silueta. Eris. Následuje nás podél hrany útesu směrem k vodopádu. Hluk vody zesiluje, teď už je ohlušující. Erisina postava vysoko na břehu se rozpíjí v dešti. Jsme mrtvé, Mia i já – možná jsme to měly spočítané od začátku. A zrovna když se potápím, objeví se na nebi přes clonu vody světlo.

	Moje svaly se promění v kapalinu. Nemůžu dýchat, neudržím už Miu. Vyklouzne mi z prstů.

	„Sarah!“ volá někdo. Zní to jako Johnny. Ale kde by se tu vzal? Představuju si jeho hlas, představuju si, jak se ke mně z nebe natahuje jeho ruka, aby mě vytáhla na břeh.
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	V předsíni srubu krabice, naskládané jedna na druhou. I v tak krátké době jsme tu s Johnnym stihli nahromadit tolik věcí. Snad je to v lidské povaze, abychom se upínali k hmotnému světu na důkaz, že jsme naživu. Přesto jsem se ale také naučila vystačit si s méně věcmi a víc si užívat krásu okamžiku. Vycházející slunce dnešního zimního rána, ptáčci poskakující ve křoví, vzdálené houkání trajektu vplouvajícího do přístavu. Jen bez řeky se teď klidně obejdu. V nočních můrách stále polykám vodu, stále se natahuju po Mie, která mi vyklouzává.

	Ryan Greene ji zachránil na poslední chvíli. Policie přijela i se sanitkou. Eris zatkli. Ale mě vytáhl do bezpečí Johnny. Můj strážný anděl.

	Nese krabici s nádobím z kuchyně rovnou do kufru auta. Vrací se svým dlouhým, jistým krokem, vlasy má po ránu ještě rozcuchané. „A je skoro plný,“ oznamuje mi.

	„Ještě že už končíme.“ Zvednu krabici s oblečením, ale Johnny mě zarazí.

	„Nemáš nic zvedat,“ řekne.

	„Cítím se dobře.“ Plíce mě stále ještě trochu bolí. Doktor si mě chtěl nechat v nemocnici i další den, ale musela jsem odtamtud pryč. Svůj díl nemocničních pobytů už jsem si vybrala.

	„Vezmu to.“ Zvedne dvě krabice a hned je zase položí, protože přijíždí Ryan Greene. Vystoupí z auta v roztrhaných džínech, kostkované košili a vysokých botách, vypadá jako dřevorubec.

	„Zdravím,“ řekne. „Stěhujete se?“

	„Už bylo dávno na čase,“ odpovím.

	„Kde teď budete bydlet?“

	„Máme pronájem na kraji města,“ řekne Johnny a potřásá mu rukou.

	„Než se rozhodneme, co dál,“ dodám já.

	Ryan přikývne, podívá se na své boty, pak zvedne oči ke mně. „Zrovna jedu ze Sitka Lane, mluvil jsem s vaším sousedem Felixem Calassisem.“

	„Jak se mu daří?“

	„Tu noc, kdy hořelo, viděl Eris Coghlanovou, jak se hádá s Toddem Seversonem.“

	S tou ženskou budou jen problémy. „Já myslela, že viděl Jessie, jak se plíží z domova. On měl na mysli Eris.“

	„Není jisté, jestli ví, co viděl,“ upřesní Ryan. Vytáhne něco ze zadní kapsy kalhot a podá mi to. Přeložená stránka, celá popsaná. Mým písmem. Mé nejhlubší emoce, obnažené. Bolest zrady. Stránka pečlivě vytržená z mého deníku tak, abych si ničeho nevšimla. Mé rozhořčené, neúhledné písmo zabíhá až ke krajům.

	„Co je to?“ chce vědět Johnny a přichází ke mně.

	„Nic.“ Rychle stránku zase přeložím a zastrčím do kapsy. Cítím, jak se červenám. Na Ryana se podívat nedokážu. Určitě moje slova četl. Jako by mě přistihl nahou.

	„Jak to myslíš, nic?“ ptá se Johnny. „Co je to?“

	„To mi ukradla,“ odpovím. „Eris. Stránka z mého deníku.“

	Johnny nadzvedne obočí. Rty řeknou „Aha.“ S Ryanem se na sebe podívají a Johnny se pak zeptá: „Jaká stránka?“

	„Jen… takové rozjímání.“ Najdu odvahu podívat se na Ryana. „Kde jste to našel?“

	„Mezi jejími věcmi,“ odpoví. „Napadlo mě, že byste to ráda zpátky.“

	„A nebude vám to chybět jako… důkaz?“

	„Máme všechno, co potřebujeme. Tahle stránka patří vám.“ Opětuje můj pohled.

	„Poznal jste, že to patří mně. Nemůžu uvěřit, že to vzala. Cítím se… zneužitá.“

	„Neobviňujte se,“ namítne Ryan.

	„Díky,“ řeknu. „Že mi to vracíte.“

	„V pořádku. Nikdo nemá právo si to nechat.“

	Ryan se zadívá k Erisinu domu. Johnny i já jeho pohled následujeme. Celý její pozemek je ohrazený jako místo činu. Na příjezdové cestě stojí dvě policejní auta. Vyšetřovatelé ještě prohledávají jednotlivé pokoje. Za těmi okny se Eris schovávala, sledovala nás, čekala na svou příležitost vklouznout do srubu, aby mi ukradla má tajemství.

	Ryan mi všechno vysvětlil už v nemocnici – její iracionální posedlost Johnnym, laboratorní důkazy, které ji spojovaly s Toddem Seversonem a které jeho usvědčovaly, že nakoupil hořlaviny ten večer, kdy hořelo.

	„Dobře, že je ve vazbě,“ řekne Johnny. Vezme mě za ruku, prsty má hřejivé a uklidňující.

	Ryan na něj kývne. „Ty zavěšené hovory. Vysledovali jsme je k ní.“

	„To je šílené,“ řekne Johnny.

	„Nebylo to poprvé,“ naváže Ryan. „Vypátrali jsme doktora, kterého pronásledovala před pár lety. Než se zaměřila na vás. Posílala mu dopisy, vzkazy…“

	„Sakra,“ zakleje Johnny.

	„Takže i tu pohlednici s česnekem psala ona – že je požár předehra k lepší budoucnosti,“ řeknu já. „Je to tak?“

	Ryan přikývne. „S největší pravděpodobností.“ Vykročí zpátky ke svému autu.

	Pustím Johnnyho ruku a vydám se za Ryanem. „Co s ní teď bude?“

	„První krok je sdělení obvinění. Budu vás informovat.“ Nastoupí, stáhne okýnko a podívá se na mě. Pojí nás teď zvláštní intimita. Ví, co jsem napsala o svém manželovi, zná ty strašlivé, prudké emoce.

	Cítím Johnnyho za svými zády. Tichého, stoického.

	„Byla jste za tou malou?“ zeptá se Ryan.

	„Včera,“ odpovím. „Je v pořádku.“ Mia si u Harriet tiše hrála se svými panenkami, s novými, které od nás dostala. Byla zamlklá, neřekla ani slovo. Ale žije.

	„Má před sebou dlouhou cestu,“ prohodí Ryan. „Nebude lehké vzpamatovat se ze všeho, co prožila.“

	„Díky, že jste ji zachránil,“ řeknu.

	„Zachránila jste ji vy,“ namítne Ryan. „Teď už podruhé.“

	Vyjede po příjezdové cestě na silnici. Zůstane po něm jen závan výfukových plynů.

	

	 


KAPITOLA ČTYŘICET

	 

	Zaparkuju u obrubníku v Sitka Lane, přímo před holou zemí, na níž kdysi stály naše dva stržené domy. Představuju si domov, který jsme tam s Johnnym měli, zkosené světlo dopadající okny, rozkvetlé hortenzie. Představuju si snubní prstýnek, ztracený při požáru. Vybavuju si Monique stojící na terase, jak se natahuje pro balení dřevěného uhlí a téměř vybělené vlasy jí přitom září v soumraku.

	„Sarah?“

	Otočím se a uvidím Pedru. Spěchá ke mně v džínech a modrém triku, ne ve svých obvyklých pestrých barvách. Je zamlklá, zaražená. Beze slova mě obejme, pak o krok ustoupí a chvíli se na sebe díváme. Oči má zarudlé a oteklé od pláče. Zoufale mi sevře ruku. „Ach, Sarah.“

	„Dostala jsem tvůj vzkaz,“ řeknu. „Promiň, že mi to trvalo tak dlouho.“

	„Mluvila jsi s Jessie?“

	„Ne. Co se děje?“

	Z očí jí vyhrknou slzy. Otře si je. „Pojď, to musíš vidět.“ Pedra mě vede přes ulici do domu a ukáže mi Jessiin pokoj. Je nepřirozeně uklizený, knížky v knihovně srovnané podle velikosti. Ale zůstaly mezi nimi trčet mezery, jako by se s těmi nejoblíbenějšími nedokázala rozloučit. A vzala si také šperkovnici i lahvičky krémů a parfémů. Ty zbylé dokonale urovnala. Nenechala po sobě válet žádné oblečení. Nikde ani stopa po krajkových podprsenkách a kalhotkách. Ale na posteli leží krabička s ručně psaným vzkazem. Tohle jsem ukradla. Patřilo to Monique Kimballové.

	Otevřela jsem krabičku. Uvnitř jsem našla pero, líčení, deník. „Tohle jsi už viděla?“ zeptám se Pedry.

	Popotáhne a přikývne.

	„Je mi to líto,“ řeknu. „Víš, kam šla?“

	Pedra zavrtí hlavou, celá se chvěje. „Policie tvrdí, že prý nemůže nic dělat. Je jí osmnáct.“

	„Žalobu na Adriana asi nepodala, že ne?“ Cítím, jak se mi svírá srdce.

	„Don se ji k tomu snažil přimět. Šel se podívat k Adrianovi domů. Jsou pryč. Jeho byt je prázdný. S tebou ale mluví – napadlo mě, že ti možná volala. Telefon nezvedá.“

	Znovu jsem Pedru objala. „Ne, nevolala mi. Mrzí mě to.“

	„Já jsem se tolik snažila. Já i Don. Zkoušeli jsme ji mít pod kontrolou. Jenomže ten kluk ji úplně pobláznil.“

	„Vím, že o ni máte starost. Ale udělali jste, co jste mohli. Zachránit se musí sama. My musíme jen doufat, že se vrátí.“ Přitiskla jsem Pedru k sobě a nechala ji, aby se mi vyplakala na rameni. Nic víc jsem udělat nemohla.

	

	 


KAPITOLA ČTYŘICET JEDNA

	 

	Kráčíme s Johnnym po kamenné cestičce k číslu 24 v Oceanview Lane. Dům není zařízený. Těžký zámek na dveřích nám brání vstoupit.

	Po špičkách přejdu trávník k oknu. Vánek mi zvedá vlasy. Vábí mě to dovnitř – lesknoucí se dubové podlahy, dlaždice v předsíni, klenuté stropy. Vidím až na opačný konec domu, i na travnaté duny a sluncem zalitý oceán za prosklenou stěnou.

	Johnny přijde za mnou. Přiloží dlaně k oknu. „Parádní výhled. Co ty na to?“

	„Musím jít dovnitř.“

	Vytáhne klíč vypůjčený od makléře, odemkne dveře a otevře. Uvnitř to voní, je čerstvě vymalováno.

	Johnny zamíří prostornou halou k ložnicím, já mezitím postávám v předsíni a pohrávám si s neotevřenou obálkou v kapse. Taktak že jsem si cestou stihla vyzvednout poštu. Ve schránce byly jen dvě věci: výpis z kreditní karty a tenhle dopis. Johnnymu jsem ho zatím neukázala.

	„Tady by sis mohla zařídit pracovnu,“ volá na mě. „Až bude zpátky i tvoje máma, tenhle pokoj pro hosty se jí bude určitě líbit.“

	„Máma s námi nebude chtít bydlet,“ řeknu příliš potichu, než aby mě mohl slyšet. Projdu kuchyní a odšoupnu prosklené dveře na terasu. Ukolébavka přílivu se mísí s křikem racků. Vítr chrastí v travinách na dunách. Přes pláž kráčí silueta nějakého člověka, kolem ní poskakuje pes.

	„Slyšela jsi mě?“ Johnny přijde za mnou, jeho kroky na podlaze duní.

	„Jasně a zřetelně.“ Slyším i Nataliin hlas doléhající sem až z Indie: Co když přijde tsunami? Budete moc blízko oceánu.

	„Ty nejsi nadšená?“ zeptá se Johnny.

	„Ten dům je nádherný.“

	„Ale?“

	„Nevím.“ Tolik věcí. „Půjdu se projít.“ Vydám se cestičkou přes duny.

	Johnny mě nenásleduje, jako by vycítil, že potřebuju být sama. Když dojdu až k vodě, vytáhnu dopis. V dálce přede mnou se na vlnách vozí kormoráni s dlouhými krky a ještě dál po obzoru klouže nákladní loď.

	Otevřu obálku a rozložím dopis. V záhlaví je logo testovacích laboratoří. S rozechvělými prsty se pouštím do čtení.

	 

	Na základě rozboru dodaného vzorku DNA nelze údajného otce jménem Johnathan McDonald vyloučit jakožto biologického otce dítěte jménem Mia Beaumontová, protože vykazují totožné genetické znaky. Pravděpodobnost příbuzenského vztahu ve srovnání s netestovanou osobou téhož etnika bez příbuzenských vazeb viz níže.

	Pravděpodobnost v procentech: 99,9942 %

	 

	Slova se mi rozpíjejí před očima. Přes boty se mi převalí vlna, ale chlad na prstech skoro nevnímám.

	Johnny už mě volá, klopýtá za mnou přes duny. „Jsi v pořádku?“ křičí. „Pojď zpátky, blíží se bouřka.“

	To tedy ano. Stojím strnulá mezi zemí a mořem, mezi minulostí a budoucností, déšť se mi vsakuje do kůže, vítr mi cuchá vlasy.

	

	 


Poděkování

	 

	Jsem hluboce vděčná všem, kteří mě celé roky povzbuzovali a věřili ve mě, včetně mých příbuzných, manžela, přátel a Marilyn Lundbergové. Srdečné díky náleží vynikající redaktorce Amazon Publishing Taře Parsonsové, úžasnému korektorovi Benu Grossblattovi a celému skvělému týmu Amazon; dále mé agentce Paige Wheelerové, její asistence Aně-Marii Bonnerové a jejich bystrým čtenářům; a také mé agentce pro zahraniční práva Taryn Fagernessové.

	Jako vždy jsem vděčná i všem talentovaným autorům ze své spisovatelské skupiny, kteří mě podporovali: Susan Wiggsové, Sheile Robertsové, Else Watsonové, Kate Breslinové a Lois Dyerové.

	Šéfovi kitsapských požárníků Waynu Senterovi (nyní již v důchodu): děkuji, že jste se mnou strávil hodiny po telefonu, trpělivě odpovídal na mé dotazy a podělil se se mnou o neuvěřitelné příhody z vaší obdivuhodné požárnické kariéry. Pravda bývá skutečně podivnější než fikce. Děkuji také, že jste z odborného hlediska pročetl relevantní pasáže v rukopise, i za vaši podporu a nadšení.

	Jsem dlužníkem moudré a zkušené redaktorky Maggie Crawfordové, která mě provázela úpravami a přiměla mě vydat ze sebe to nejlepší.

	Děkuji také Richi Pennerovi a Stephenu Messerovi, kteří četli různé verze prvních kapitol a poskytli mi užitečnou zpětnou vazbu. Mým kolegům z pěších túr Randallu Plattovi, Dianne Gardnerové, Patricii Stricklinové a Elizabeth Corcoran Murrayové: co bych si bez vás počala? Díky Andree Hurstové, skvělé kolegyni, mentorce a přítelkyni. Díky patří také páteční brainstormingové skupině, včetně (ale nejen) Terrela Hoffmana, Toni Bonnellové, Carol Caldwellové, Sandi Hillové, Jany Bourneové, Jana Symondse a Misty McColganové (od Misty jsem dostala ten skvělý nápad na malovaný obraz myšky Divotvorky). Anitě a Christě LaRae děkuji za debaty u obědů. Santhanu Giarratanovi děkuji za debaty u bazénu. Mým pěti kočičím múzám posílám pohlazení a dobroty: Ruby, Teddymu, Simonovi, Luně a Tinymu. Jste ty nejlepší chlupaté koule, jaké měl kdo to štěstí kdy milovat.
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